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I

(Legislatívne akty)

ROZHODNUTIA

ROZHODNUTIE EURÓPSKEHO PARLAMENTU A RADY (EÚ) 2021/2084 

z 24. novembra 2021

o účasti Únie na Európskom partnerstve v oblasti metrológie, na ktorom sa spoločne podieľajú 
niektoré členské štáty 

EURÓPSKY PARLAMENT A RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 185 a článok 188 druhý odsek,

so zreteľom na návrh Európskej komisie,

po postúpení návrhu legislatívneho aktu národným parlamentom,

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru (1),

konajúc v súlade s riadnym legislatívnym postupom (2),

keďže:

(1) Na dosiahnutie čo najväčšieho možného vplyvu financovania z prostriedkov Únie a najefektívnejšieho príspevku 
k cieľom politiky Únie sa nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 (3) zriadil Horizont Európa – 
rámcový program pre výskum a inovácie, ktorý stanovuje politický a právny rámec pre európske partnerstvá 
s partnermi zo súkromného alebo verejného sektora alebo z oboch týchto sektorov. Európske partnerstvá sú 
kľúčovým prvkom politického prístupu programu Horizont Európa. Vytvárajú sa s cieľom splniť záväzky a priority 
Únie, na ktoré sa zameriava program Horizont Európa, a zabezpečiť jasný vplyv pre Úniu, jej občanov a životné 
prostredie, pričom to možno účinnejšie dosiahnuť v partnerstve prostredníctvom strategickej vízie, ktorú si partneri 
spoločne osvojili a ku ktorej sa zaviazali, než by to dokázala Únia sama.

(2) Konkrétne sa od európskych partnerstiev v rámci piliera II programu Horizont Európa „Globálne výzvy 
a konkurencieschopnosť európskeho priemyslu“ (pilier II) očakáva, že budú zohrávať významnú úlohu pri 
dosahovaní strategických cieľov zameraných na zrýchlenie dosahovania cieľov Organizácie Spojených národov 
v oblasti udržateľného rozvoja (ďalej len „ciele OSN v oblasti udržateľného rozvoja“), záväzkov Únie vyplývajúcich 
z Parížskej dohody prijatej v rámci Rámcového dohovoru OSN o zmene klímy (4) (ďalej len „Parížska dohoda“), ako 
aj transformácie smerom k zelenej a digitálnej Európe, pričom budú prispievať k sociálne, hospodársky 
a environmentálne odolnej obnove. Európske partnerstvá sú kľúčom k riešeniu zložitých cezhraničných výziev, pri 
ktorých je potrebný integrovaný prístup. Umožňujú venovať sa transformačným, systémovým a trhovým 
zlyhaniam tým, že spájajú široké spektrum aktérov v rámci hodnotových reťazcov, oblastí výskumu a inovácií 

(1) Ú. v. EÚ C 341, 24.8.2021, s. 34.
(2) Pozícia Európskeho parlamentu z 11. novembra 2021 (zatiaľ neuverejnená v úradnom vestníku) a rozhodnutie Rady z 18. novembra 

2021.
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 z 28. apríla 2021, ktorým sa zriaďuje Horizont Európa – rámcový program 

pre výskum a inovácie, stanovujú jeho pravidlá účasti a šírenia a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1290/2013 a (EÚ) č. 1291/2013 
(Ú. v. EÚ L 170, 12.5.2021, s. 1).

(4) Ú. v. EÚ L 282, 19.10.2016, s. 4.

SK Úradný vestník Európskej únie 30.11.2021 L 427/1  



a priemyselných ekosystémov, aby smerovali k spoločnej vízii a previedli ju na konkrétne plány a koordinované 
vykonávanie činností. Navyše umožňujú sústredenie úsilia a zdrojov na spoločné priority s cieľom riešiť zložité 
výzvy, ktoré ležia pred nami, na prospech spoločnosti.

(3) S cieľom dosiahnuť priority a vplyv by sa európske partnerstvá mali rozvíjať prostredníctvom širokého zapojenia 
relevantných zainteresovaných strán v rámci Európy vrátane priemyslu, inštitúcií vysokoškolského vzdelávania, 
výskumných organizácií, subjektov poverených vykonávaním verejnej služby na miestnej, regionálnej, vnútroštátnej 
alebo medzinárodnej úrovni, ako aj organizácií občianskej spoločnosti vrátane nadácií, ktoré podporujú alebo 
vykonávajú výskum a inovácie. Európske partnerstvá by tiež mali byť jedným z opatrení na posilnenie spolupráce 
a synergií na medzinárodnej úrovni medzi partnermi zo súkromného a verejného sektora, a to vrátane spájania 
výskumných a inovačných programov a cezhraničných investícií do výskumu a inovácií, čím ľudia a podniky 
získajú vzájomné výhody.

(4) Malo by sa zriadiť Európske partnerstvo v oblasti metrológie. Takéto partnerstvo má byť účinnejším spôsobom 
dosahovania výsledkov než tradičné výzvy na predkladanie návrhov alebo spolufinancované partnerstvá v rámci 
pracovných programov pripravených na základe súvisiacich klastrov piliera II.

(5) Európske partnerstvo v oblasti metrológie (ďalej len „partnerstvo v oblasti metrológie“) by malo plniť svoje poslanie 
a ciele jasným, jednoduchým a pružným spôsobom s cieľom zvýšiť svoju atraktívnosť pre priemysel, malé a stredné 
podniky (ďalej len „MSP“) a ostatné relevantné zainteresované strany.

(6) Partnerstvo v oblasti metrológie by malo presadzovať a odmeňovať vedeckú excelentnosť a podporovať preberanie 
a systematické využívanie výsledkov v oblasti výskumu a inovácií dosiahnutých v rámci Únie, a to aj 
zabezpečovaním toho, aby sa pri vykonávaní jeho činností zohľadňovali výsledky najmodernejšej vedy 
a základného výskumu. Malo by sa zároveň usilovať o zabezpečenie toho, aby priemysel a inovátori a v konečnom 
dôsledku aj spoločnosť preberali a využívali výsledky jeho akcií.

(7) Partnerstvo v oblasti metrológie by s cieľom zaručiť vedeckú excelentnosť a v súlade s článkom 13 Charty 
základných práv Európskej únie malo podporovať akademickú slobodu vo všetkých zúčastnených štátoch, najmä 
slobodu vykonávať vedecký výskum, a malo by podporovať vysoké normy vedeckej integrity.

(8) V súlade s cieľmi nariadenia (EÚ) 2021/695 má mať každý členský štát a každá tretia krajina pridružená k programu 
Horizont Európa oprávnenie na účasť v partnerstve v oblasti metrológie. Na dosiahnutie komplementárnosti v rámci 
Európskeho hospodárskeho priestoru (ďalej len „EHP“) a s inými susednými krajinami majú mať iné tretie krajiny 
možnosť zúčastňovať sa na partnerstve v oblasti metrológie za predpokladu uzatvorenia príslušnej medzinárodnej 
dohody o vedeckej a technickej spolupráci s Úniou a dohody zúčastnených štátov.

(9) V rámci programu Horizont Európa sa s využitím skúseností získaných z priebežného hodnotenia programu 
Horizont 2020 – rámcového programu pre výskum a inováciu (2014 – 2020) zriadeného nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) č. 1291/2013 (5) zavádza strategickejší a súdržnejší prístup k európskym partnerstvám 
zameraný viac na vplyv. Nariadenie (EÚ) 2021/695 umožňuje účinnejšie využívanie inštitucionalizovaných 
európskych partnerstiev, najmä zameraním sa na jasné ciele, výsledky a vplyv, ktoré možno dosiahnuť do roku 
2030, a zabezpečením jednoznačného príspevku k súvisiacim politickým prioritám a politikám Únie. Úzka 
spolupráca, komplementárnosť a synergie s ďalšími relevantnými programami a iniciatívami na úrovni Únie, ako aj 
na vnútroštátnej a regionálnej úrovni, vrátane Európskej rady pre výskum a Európskej rady pre inovácie, a najmä 
s inými európskymi partnerstvami, budú kľúčové pri posilňovaní sústavy inovácií a výskumu v iných oblastiach, 
dosahovaní väčšieho vplyvu a zabezpečení využitia výsledkov vo všetkých relevantných oblastiach, v ktorých je 
technologický rozvoj spojený s metrológiou, ako je digitalizácia, umelá inteligencia, energetika, inteligentné zdravie, 
klíma, autonómna doprava a obehové hospodárstvo.

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1291/2013 z 11. decembra 2013, ktorým sa zriaďuje program Horizont 2020 – 
rámcový program pre výskum a inováciu (2014 – 2020) a zrušuje rozhodnutie č. 1982/2006/ES (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 104).
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(10) Rozhodnutím Európskeho parlamentu a Rady č. 555/2014/EÚ (6) Únia poskytla finančný príspevok na Európsky 
metrologický program pre inováciu a výskum (ďalej len „program EMPIR“), ktorý zodpovedá príspevku štátov 
zúčastňujúcich sa na programe EMPIR, ale nepresahuje 300 000 000 EUR, počas trvania programu Horizont 2020. 
V nadväznosti na priebežné hodnotenie programu EMPIR v júli 2017 bola navrhnutá nová iniciatíva.

(11) Finančný príspevok Únie na partnerstvo v oblasti metrológie by mal byť podmienený formálnymi záväzkami 
zúčastnených štátov podieľať sa finančne na realizácii partnerstva v oblasti metrológie a plnením uvedených 
záväzkov. Príspevky zúčastnených štátov by mali zahŕňať príspevok na administratívne náklady súvisiace 
s realizáciou partnerstva v oblasti metrológie v rámci stropu 5 % jeho rozpočtu. Zúčastnené štáty by sa mali 
v prípade potreby zaviazať, že zvýšia svoj príspevok na partnerstvo v oblasti metrológie, a to vytvorením finančnej 
rezervy s cieľom zaistiť, že budú schopné financovať svoje národné subjekty, národné metrologické ústavy a určené 
ústavy zúčastňujúce sa na činnostiach partnerstva v oblasti metrológie. Spoločná realizácia partnerstva v oblasti 
metrológie si vyžaduje implementačnú štruktúru. S finančným príspevkom Únie by sa malo hospodáriť v súlade so 
zásadou správneho finančného riadenia a v súlade s príslušnými pravidlami nepriameho riadenia stanovenými 
v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 (7).

(12) Partnerstvo v oblasti metrológie, ktoré je zosúladené s politickými prioritami Únie vrátane Európskej zelenej dohody, 
hospodárstva, ktoré pracuje v prospech ľudí, a Európy pripravenej na digitálny vek by sa malo realizovať počas 
desaťročného obdobia, a to od roku 2021 do roku 2031. Partnerstvo v oblasti metrológie by v porovnaní 
s programom EMPIR malo zahŕňať nové činnosti a najmä rozvoj európskych metrologických sietí, ktoré by sa mali 
zriaďovať otvoreným a transparentným spôsobom s cieľom reagovať na naliehavé spoločenské a environmentálne 
výzvy a metrologické potreby v súvislosti so vznikajúcimi technológiami a inováciami. Metrologická kapacita 
poskytovaná uvedenými sieťami by mala byť rovnocenná a porovnateľná s inými poprednými svetovými 
metrologickými systémami, čím sa preukáže excelentnosť svetovej úrovne. Počas vykonávania programu Horizont 
Európa by sa mali zverejňovať výzvy na predkladanie návrhov v rámci partnerstva v oblasti metrológie, pričom by 
mali byť otvorené, transparentné a súťažné. Partnerstvo v oblasti metrológie by malo podporovať cirkuláciu 
talentov a rozvoj zručností, a to aj prostredníctvom príležitostí na získanie zručností a rekvalifikáciu.

(13) Činnosti partnerstva v oblasti metrológie by sa mali vykonávať v súlade s cieľmi a prioritami programu Horizont 
Európa v oblasti výskumu a inovácií a so všeobecnými zásadami a podmienkami stanovenými v článku 10 
nariadenia (EÚ) 2021/695 a prílohe III k nemu, pričom okrem iného by mali podporovať využívanie inovačných 
riešení v európskom priemysle, najmä zo strany MSP a v konečnom dôsledku aj v spoločnosti.

(14) Mal by sa stanoviť strop pre finančný príspevok Únie na partnerstvo v oblasti metrológie počas trvania programu 
Horizont Európa. V rámci obmedzení tohto stropu by sa mal finančný príspevok Únie nanajvýš rovnať príspevkom 
zúčastnených štátov s cieľom dosiahnuť silný pákový efekt a zabezpečiť užšie prepojenie programov zúčastnených 
štátov.

(15) Partnerstvo v oblasti metrológie by sa malo financovať z programov Únie v rámci viacročného finančného rámca 
na roky 2021 až 2027 stanoveného v nariadení Rady (EÚ, Euratom) 2020/2093 (8). V súlade s článkom 10 ods. 2 
písm. c) nariadenia (EÚ) 2021/695 by malo partnerstvo v oblasti metrológie uplatňovať jasný prístup založený 
na životnom cykle. S cieľom primerane chrániť finančné záujmy Únie by sa malo partnerstvo v oblasti metrológie 
zriadiť na obdobie končiace dňom 31. decembra 2031, aby mohlo plniť svoje povinnosti v súvislosti s realizáciou 
grantov dovtedy, kým nebudú dokončené posledné začaté nepriame akcie.

(6) Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 555/2014/EÚ z 15. mája 2014 o účasti Únie na Európskom metrologickom programe 
pre inováciu a výskum (EMPIR), ktorý spoločne uskutočňujú niektoré členské štáty (Ú. v. EÚ L 169, 7.6.2014, s. 27).

(7) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na 
všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) 
č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, 
Euratom) č. 966/2012 (Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1).

(8) Nariadenie Rady (EÚ, Euratom) 2020/2093 zo 17. decembra 2020, ktorým sa stanovuje viacročný finančný rámec na roky 2021 až 
2027 (Ú. v. EÚ L 433 I, 22.12.2020, s. 11).
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(16) V súlade s článkom 3 nariadenia (EÚ) 2021/695 je všeobecným cieľom programu Horizont Európa dosiahnuť 
vedecký, technologický, hospodársky a spoločenský účinok investícií Únie do výskumu a inovácií, aby sa posilnili 
vedecké a technologické základne Únie a podporila jej konkurencieschopnosť vo všetkých členských štátoch, a to aj 
v jej priemysle, dosiahnuť strategické priority Únie, prispieť k realizácii cieľov a politík Únie, riešiť globálne výzvy 
vrátane cieľov OSN v oblasti udržateľného rozvoja prostredníctvom dodržiavania zásad Agendy 2030 pre 
udržateľný rozvoj a v súlade s Parížskou dohodou, a posilniť Európsky výskumný priestor.

(17) Zúčastnené štáty sa dohodli na implementačnej štruktúre pre predchádzajúce iniciatívy, a to Európsky program 
metrologického výskumu (ďalej len „program EMRP“) a program EMPIR. V roku 2007 bolo zriadené združenie 
EURAMET e.V. (ďalej len „EURAMET“) ako európska regionálna metrologická organizácia a neziskové združenie 
na základe nemeckého práva na zabezpečenie činnosti tejto štruktúry. Združenie EURAMET má takisto úlohy 
a povinnosti súvisiace so širšou európskou a globálnou harmonizáciou metrológie. Členmi združenia EURAMET sa 
môžu stať všetky európske národné metrologické ústavy, a európske určené ústavy sa môžu stať pridruženými 
členmi. Členstvo v združení EURAMET nie je podmienené existenciou vnútroštátnych programov metrologického 
výskumu. Vzhľadom na to, že podľa správy o priebežnom hodnotení programu EMPIR sa riadiaca štruktúra 
združenia EURAMET osvedčila ako efektívna a vysokokvalitná na účely realizácie programov EMRP a EMPIR, malo 
by sa združenie EURAMET použiť aj pri realizácii partnerstva v oblasti metrológie. Finančný príspevok Únie by 
preto malo riadiť združenie EURAMET.

(18) Finančné príspevky na partnerstvo v oblasti metrológie by malo ústredne riadiť združenie EURAMET v súlade 
s článkom 10 ods. 1 nariadenia (EÚ) 2021/695. Tým by nemala byť dotknutá možnosť zúčastnených štátov 
poskytovať priame finančné príspevky určeným národným metrologickým ústavom na základe koordinovaného 
prístupu prostredníctvom Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie.

(19) Partnerstvo v oblasti metrológie by sa malo snažiť o účinnú podporu rovnakých príležitostí pre všetkých, a najmä 
v čo najväčšej miere zabezpečiť rodovú rovnováhu v príslušných orgánoch partnerstva v oblasti metrológie, ako aj 
v hodnotiacich komisiách a iných relevantných poradných orgánoch.

(20) Podľa článku 49 ods. 4 nariadenia (EÚ) 2021/695 a príslušných pravidiel expertných skupín Komisie by Komisia 
mala vybrať členov riadiacej skupiny partnerstva v oblasti metrológie najmä s náležitým prihliadnutím 
na relevantné zverejnenie akéhokoľvek konfliktu záujmov.

(21) Aby bolo možné dosiahnuť ciele partnerstva v oblasti metrológie, malo by združenie EURAMET poskytovať 
finančnú podporu najmä vo forme grantov účastníkom opatrení vybraných na úrovni združenia EURAMET. Tieto 
opatrenia by sa mali vyberať na základe otvorených, transparentných a súťažných výziev na predkladanie návrhov, 
za ktoré zodpovedá združenie EURAMET. Partnerstvo v oblasti metrológie by malo vynaložiť všetko svoje úsilie 
na zvýšenie viditeľnosti výziev na predkladanie návrhov ich včasným zverejňovaním na portáli programu Horizont 
Európa pre účastníkov, ako aj širokou podporou a propagáciou výziev na predkladanie návrhov s cieľom zvýšiť 
účasť nových účastníkov. Pokiaľ ide o výber návrhov a prideľovanie finančných prostriedkov z finančného 
príspevku Únie a z finančných príspevkov zúčastnených štátov na projekty v oblasti výskumu a súvisiace činnosti, 
mal by sa uplatňovať záväzný poradovník. V súlade s článkom 28 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2021/695 a pracovným 
programom Horizont Európa by malo byť možné, aby ročný pracovný program v rámci pravidiel pre 
zaobchádzanie s návrhmi ex-aequo zahŕňal podmienky týkajúce sa zapojenia MSP, rodovej a geografickej 
rozmanitosti. Pokiaľ ide o činnosti financované z príspevkov zúčastnených štátov pre európske metrologické siete, 
za financované akcie by malo takisto niesť zodpovednosť združenie EURAMET.

(22) Účasť na nepriamych akciách financovaných v rámci partnerstva v oblasti metrológie podlieha nariadeniu (EÚ) 
2021/695. Vzhľadom na osobitné prevádzkové potreby partnerstva v oblasti metrológie, najmä pokiaľ ide 
o budovanie a riadenie budúcich európskych metrologických sietí a uľahčenie primeranej finančnej účasti 
zúčastnených štátov, by však v prípade nevyhnutnej potreby malo byť možné stanoviť, že úloha koordinátora 
v nepriamych akciách, od predloženia návrhu do ukončenia projektu, sa vyhradzuje pre národné metrologické 
ústavy a určené ústavy zúčastnených štátov, a to pri zohľadnení prípadného odporučenia riadiacej skupiny.
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(23) Príspevky zúčastnených štátov by sa mali zabezpečiť inštitucionálnym financovaním z ich národných 
metrologických ústavov a ich určených ústavov. K cieľom partnerstva v oblasti metrológie by malo prispievať široké 
spektrum podporných činnosti, ktoré by sa mali uviesť v ročných pracovných programoch s prepojením 
na prevádzkové náklady a výdavky. Príspevky by mali okrem iného pokrývať náklady na služby, ktorými sa priamo 
zabezpečujú kalibrácie, a iné služby súvisiace s Medzinárodnou sústavou jednotiek SI. Príspevky zúčastnených 
štátov by mali takisto zahŕňať finančný príspevok na administratívne náklady partnerstva v oblasti metrológie.

(24) S cieľom zabezpečiť otvorenosť, transparentnosť a prístupnosť partnerstva v oblasti metrológie by sa výzvy 
na predkladanie návrhov mali tiež zverejňovať používateľsky ústretovým spôsobom na jednotnom portáli pre 
účastníkov, ako aj prostredníctvom iných elektronických prostriedkov šírenia v rámci programu Horizont Európa, 
ktoré spravuje Komisia. S cieľom spolupracovať so zainteresovanými stranami a spoločnosťou a prilákať nových 
účastníkov zo širokého spektra zainteresovaných strán z oblasti výskumu a priemyslu vrátane MSP, inštitúcií 
vysokoškolského vzdelávania, výskumných organizácií a organizácií občianskej spoločnosti by partnerstvo v oblasti 
metrológie malo vykonávať široké spektrum osvetových činností vrátane šírenia a využívania výsledkov, činností 
zameraných na propagáciu a zvyšovanie informovanosti a podpory partnerstva v oblasti metrológie presahujúcej 
Úniu.

(25) Fungovanie modelu financovania z hľadiska zásady rovnakej výšky finančných prostriedkov Únie a iných ako 
únijných finančných prostriedkov by sa malo opätovne posúdiť v čase priebežného hodnotenia partnerstva v oblasti 
metrológie, aby sa zabezpečilo dodržiavanie zásady rovnakej výšky pri finančných príspevkoch zúčastnených štátov.

(26) Finančné záujmy Únie by sa mali počas celého výdavkového cyklu chrániť prostredníctvom primeraných opatrení 
vrátane predchádzania nezrovnalostiam, ich odhaľovania a vyšetrovania, vymáhania stratených, neoprávnene 
vyplatených alebo nesprávne použitých finančných prostriedkov a v prípade potreby aj správnych a peňažných 
sankcií.

(27) S cieľom chrániť finančné záujmy Únie by Komisia mala mať právo ukončiť, primerane znížiť alebo pozastaviť 
finančný príspevok Únie v prípade, že sa partnerstvo v oblasti metrológie realizuje nedostatočne, len čiastočne 
alebo oneskorene, alebo v prípade, že zúčastnený štát na financovanie partnerstva v oblasti metrológie neprispieva 
alebo prispieva len čiastočne alebo oneskorene. Uvedené práva by mali byť stanovené v dohode o príspevku, ktorú 
uzavrie Únia so združením EURAMET.

(28) Na účely zjednodušenia by sa pre všetkých dotknutých malo znížiť administratívne zaťaženie. Malo by sa zabrániť 
zdvojeným auditom a neprimeranému rozsahu dokumentácie a podávania správ. Pri vykonávaní auditov by sa mali 
primerane zohľadniť špecifické charakteristiky vnútroštátnych programov. Audity príjemcov finančných 
prostriedkov Únie poskytnutých v súlade s týmto rozhodnutím by mali zabezpečiť zníženie administratívneho 
zaťaženia v súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2018/1046.

(29) Združenie EURAMET a zúčastnené štáty by na žiadosť Komisie, Európskeho parlamentu, Rady alebo Dvora 
audítorov mali poskytnúť všetky informácie, ktoré Komisia potrebuje zahrnúť do svojho hodnotenia partnerstva 
v oblasti metrológie.

(30) Komisia by mala najneskôr v roku 2025 vykonať priebežné hodnotenie, pri ktorom posúdi najmä kvalitu 
a efektívnosť partnerstva v oblasti metrológie a pokrok pri plnení vytýčených cieľov, a najneskôr v roku 2030 
záverečné hodnotenie a mala by zverejniť a šíriť výsledky a závery uvedených hodnotení. Podľa článku 10 ods. 2 
písm. c) nariadenia (EÚ) 2021/695 by partnerstvo v oblasti metrológie malo uplatňovať jasný prístup založený 
na životnom cykle, malo by byť časovo obmedzené a zahŕňať podmienky postupného ukončenia financovania 
z programu Horizont Európa. Na uvedený účel by sa v hodnoteniach mala posúdiť relevantnosť a súdržnosť 
akéhokoľvek prípadného predĺženia.

(31) Cieľom toho rozhodnutia je účasť Únie na partnerstve v oblasti metrológie v záujme podpory jeho všeobecných 
cieľov. Požiadavky metrológie majú taký rozsah a zložitosť, že sa pri nich vyžadujú investície, ktoré presahujú 
rozpočty národných metrologických ústavov a určených ústavov na základný výskum. Excelentnosť vyžadovaná 
v prípade výskumu a vývoja špičkových metrologických riešení presahuje hranice jednotlivých štátov, a preto ju 
nemožno dosiahnuť na národnej úrovni. Keďže cieľ tohto rozhodnutia nie je možné uspokojivo dosiahnuť 
na úrovni členských štátov, ale možno ho lepšie dosiahnuť na úrovni Únie integráciou úsilia jednotlivých štátov 
do uceleného európskeho prístupu, sústredením oddelených národných výskumných programov, pomocou pri 
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navrhovaní spoločných stratégií výskumu a financovania presahujúcich hranice jednotlivých štátov a dosiahnutím 
kritického množstva účastníkov a vyžadovaných investícií, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou 
subsidiarity podľa článku 5 Zmluvy o Európskej únii. V súlade so zásadou proporcionality podľa uvedeného článku 
toto rozhodnutie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie tohto cieľa.

(32) V záujme zabezpečenia kontinuity v poskytovaní podpory v príslušných oblastiach politiky by toto rozhodnutie 
malo nadobudnúť účinnosť čo najskôr,

PRIJALI TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Účasť na Európskom partnerstve v oblasti metrológie

1. Únia sa zúčastňuje na Európskom partnerstve v oblasti metrológie (ďalej len „partnerstvo v oblasti metrológie“), ktoré 
je inštitucionalizovaným európskym partnerstvom podľa článku 10 ods. 1 písm. c) nariadenia (EÚ) 2021/695, na ktorom 
sa spoločne podieľajú Belgicko, Bulharsko, Česko, Dánsko, Estónsko, Fínsko, Francúzsko, Grécko, Holandsko, Chorvátsko, 
Írsko, Litva, Lotyšsko, Maďarsko, Nemecko, Nórsko, Poľsko, Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, Slovensko, Slovinsko, 
Španielsko, Švédsko a Taliansko (ďalej len „zúčastnené štáty“), v súlade s podmienkami uvedenými v tomto rozhodnutí.

2. Ktorýkoľvek členský štát, ktorý nie je uvedený v odseku 1 tohto článku, a akákoľvek tretia krajina pridružená 
k programu Horizont Európa sa môžu zúčastňovať na partnerstve v oblasti metrológie za predpokladu, že spĺňajú 
podmienku stanovenú v článku 4 ods. 1 písm. c). Takéto členské štáty a tretie krajiny sa na účely tohto rozhodnutia 
považujú za zúčastnené štáty.

3. Akákoľvek tretia krajina, ktorá nie je pridružená k programu Horizont Európa, sa môže zúčastňovať na partnerstve 
v oblasti metrológie za predpokladu, že:

a) s Úniou uzatvorí medzinárodnú dohodu o vedeckej a technickej spolupráci, v ktorej sa stanovia podmienky jej účasti 
na partnerstve v oblasti metrológie;

b) získa súhlas Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie podľa článku 14 ods. 3 písm. g); a

c) splní podmienku stanovenú v článku 4 ods. 1 písm. c).

Tretia krajina, ktorá spĺňa podmienky stanovené v prvom pododseku, sa považuje na účely tohto rozhodnutia 
za zúčastnený štát.

Článok 2

Ciele partnerstva v oblasti metrológie

1. Partnerstvo v oblasti metrológie prispieva k vykonávaniu nariadenia (EÚ) 2021/695, a najmä jeho článku 3.

2. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 1, partnerstvom v oblasti metrológie sa prostredníctvom zapojenia a záväzku 
partnerov pri príprave a vykonávaní ročného pracovného programu podľa článku 7 sledujú tieto všeobecné ciele:

a) vytvoriť udržateľný, excelentný a koordinovaný metrologický systém na európskej úrovni, a tým pomôcť preklenúť 
investičnú medzeru medzi Európou a jej globálnymi konkurentmi;

b) zabezpečiť, aby moderné metrologické schopnosti boli široko prijímané inovátormi v ich ekosystémoch aj mimo nich;

c) zvýšiť vplyv metrológie na spoločenské výzvy v súvislosti so zavádzaním politík, noriem a predpisov, okrem iného 
v digitálnej, hospodárskej, priemyselnej a environmentálnej oblasti, aby boli vhodné na daný účel.
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3. Pri plnení všeobecných cieľov stanovených v odseku 2 sa partnerstvom v oblasti metrológie sledujú tieto špecifické 
ciele:

a) do roku 2030 vytvoriť nové kapacity v oblasti výskumu, ktoré vzniknú v rámci nových európskych metrologických sietí 
a ktoré budú z hľadiska schopností kalibrácie a merania prinajmenšom rovnocenné s poprednými metrologickými 
ústavmi mimo zúčastnených štátov;

b) do roku 2030 zabezpečiť podporu predaja nových inovatívnych produktov a služieb prostredníctvom využívania 
a prijímania nových metrologických kapacít v oblasti kľúčových vznikajúcich a umožňujúcich technológií;

c) prispieť k vytváraniu a šíreniu nových vysokokvalitných znalostí, kompetencií a zručností v celej Únii v kontexte 
celoživotného vzdelávania a s cieľom dosiahnuť spoločenskú transformáciu, a to aj prostredníctvom posilnenia 
inovačnej schopnosti;

d) do roku 2030 v plnej miere a účinne prispievať k navrhovaniu a zavádzaniu špecifických noriem a predpisov, ktoré 
budú oporou verejných politík zameraných na spoločenské, hospodárske a environmentálne výzvy;

e) uvoľniť potenciál metrológie medzi koncovými používateľmi vrátane MSP a zainteresovanými stranami z oblasti 
priemyslu ako nástroja, ktorý prispieva k dosiahnutiu cieľov Únie stanovených pre digitálnu a zelenú transformáciu.

Článok 3

Finančný príspevok Únie na partnerstvo v oblasti metrológie

1. Finančný príspevok Únie vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na partnerstvo v oblasti metrológie je najviac 
300 miliónov EUR s cieľom poskytnúť prostriedky vo výške zhodnej s výškou príspevkov zúčastnených štátov uvedených 
v článku 1 ods. 1. Suma finančného príspevku Únie sa môže zvýšiť o príspevky tretích krajín pridružených k programu 
Horizont Európa v súlade s článkom 16 ods. 5 nariadenia (EÚ) 2021/695 za predpokladu, že celková suma, o ktorú sa 
zvýši finančný príspevok Únie, sa prinajmenšom vyváži príspevkami zúčastnených štátov uvedených v článku 1 ods. 2 
tohto rozhodnutia.

2. Na účely výpočtu finančného príspevku Únie sa nezohľadňuje žiaden príspevok zúčastnených štátov 
na administratívne náklady súvisiace s realizáciou partnerstva v oblasti metrológie, ktorý prekračuje 5 % celkových 
kumulovaných príspevkov na partnerstvo v oblasti metrológie.

3. Finančný príspevok Únie sa vyplatí z rozpočtových prostriedkov všeobecného rozpočtu Únie pridelených 
na príslušné časti osobitného programu, ktorým sa vykonáva program Horizont Európa, zriadeného rozhodnutím Rady 
(EÚ) 2021/764 (9).

4. Združenie EURAMET e.V. (ďalej len „združenie EURAMET“) použije finančný príspevok Únie na financovanie 
činností uvedených v článku 6 ods. 1 písm. a).

5. Finančný príspevok Únie sa nepoužije na pokrytie administratívnych nákladov partnerstva v oblasti metrológie.

6. Finančné príspevky v rámci programov spolufinancovaných z Európskeho fondu regionálneho rozvoja, Európskeho 
sociálneho fondu plus, Európskeho námorného, rybolovného a akvakultúrneho fondu a Európskeho poľnohospodárskeho 
fondu pre rozvoj vidieka, ako aj z Mechanizmu na podporu obnovy a odolnosti sa môžu považovať za príspevky členského 
štátu, ktorý je zúčastneným štátom,, ak sú dodržané príslušné ustanovenia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1060 (10) a nariadení stanovujúcich osobitné pravidlá uplatniteľné na každý z uvedených fondov.

(9) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/764 z 10. mája 2021, ktorým sa zriaďuje osobitný program na vykonávanie programu Horizont Európa 
– rámcový program pre výskum a inovácie a zrušuje rozhodnutie 2013/743/EÚ (Ú. v. EÚ L 167I, 12.5.2021, s. 1).

(10) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu 
a Európskom námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl, 
migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej podpory na riadenie hraníc a vízovú politiku 
(Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 159).
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Článok 4

Podmienky poskytnutia finančného príspevku Únie

1. Finančný príspevok Únie sa poskytuje po splnení všetkých týchto podmienok:

a) zúčastnené štáty preukážu, že partnerstvo v oblasti metrológie je zriadené v súlade s týmto rozhodnutím;

b) zúčastnené štáty alebo národné metrologické ústavy, ktoré zúčastnené štáty určili, určia združenie EURAMET 
za štruktúru zodpovednú za realizáciu partnerstva v oblasti metrológie a za prijímanie, prideľovanie a monitorovanie 
finančného príspevku Únie;

c) všetky zúčastnené štáty sa zaviažu prispievať na financovanie partnerstva v oblasti metrológie a zriadiť finančnú rezervu 
vo výške 50 % výšky záväzku;

d) združenie EURAMET preukáže svoju schopnosť realizovať partnerstvo v oblasti metrológie vrátane prijímania, 
prideľovania a monitorovania finančného príspevku Únie v rámci nepriameho riadenia rozpočtu Únie v súlade 
s článkami 62 a 154 nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046;

e) vytvorí sa model riadenia partnerstva v oblasti metrológie v súlade s článkami 13 až 16.

2. V priebehu realizácie partnerstva v oblasti metrológie je finančný príspevok Únie podmienený aj všetkými týmito 
podmienkami:

a) združenie EURAMET vykonáva činnosti partnerstva v oblasti metrológie stanovené v článku 6 v súlade s cieľmi 
stanovenými v článku 2;

b) uplatňuje sa efektívny model riadenia v súlade s článkami 13 až 16;

c) združenie EURAMET dodržiava požiadavky na predkladanie správ stanovené v článku 155 nariadenia (EÚ, Euratom) 
2018/1046;

d) zúčastnené štáty plnia záväzky uvedené v odseku 1 písm. c).

Článok 5

Príspevky zúčastnených štátov na partnerstvo v oblasti metrológie

1. Zúčastnené štáty uvedené v článku 1 ods. 1 poskytnú príspevky alebo zabezpečia, aby ich vnútroštátne financujúce 
orgány poskytli príspevky, a to finančné alebo nepeňažné, vo výške aspoň 363 miliónov EUR počas obdobia od 1. januára 
2021 do 31. decembra 2031.

Určitý podiel príspevkov zúčastnených štátov je vo forme finančných príspevkov. Zúčastnené štáty sa navzájom dohodnú 
na výške svojich spoločných príspevkov a spôsobe ich poskytnutia.

2. Príspevky zúčastnených štátov pozostávajú z:

a) finančných alebo nepeňažných príspevkov na vykonávanie činností uvedených v článku 6 ods. 1 a

b) finančných alebo nepeňažných príspevkov na pokrytie všetkých administratívnych nákladov združenia EURAMET.

3. Finančné alebo nepeňažné príspevky uvedené v odseku 2 písm. a) tohto článku kryjú náklady, ktoré vzniknú 
zúčastneným štátom pri vykonávaní činností uvedených v článku 6 ods. 1 písm. b) po odčítaní akéhokoľvek priameho 
alebo nepriameho finančného príspevku Únie na tieto náklady.

4. Finančné alebo nepeňažné príspevky uvedené v odseku 2 písm. b) kryjú náklady, ktoré vzniknú zúčastneným štátom 
v súvislosti s administratívnymi nákladmi združenia EURAMET na realizáciu partnerstva v oblasti metrológie. Tieto 
administratívne náklady nepresiahnu 5 % celkového rozpočtu partnerstva v oblasti metrológie.
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5. Na účely stanovenia hodnoty nepeňažných príspevkov uvedených v odseku 2 písm. a) a b) tohto článku sa náklady 
určia v súlade s harmonizovaným prístupom vrátane kritérií a postupov, ktorý určí Výbor pre partnerstvo v oblasti 
metrológie v súlade s článkom 14. Vykazovanie nákladov musí byť v maximálnej možnej miere v súlade s postupmi 
vykazovania stanovenými v nariadení (EÚ) 2021/695, pričom sa zohľadnia obvyklé účtovné postupy dotknutých 
zúčastnených štátov alebo vnútroštátnych financujúcich orgánov, uplatniteľné účtovné štandardy zúčastneného štátu, 
v ktorom sú dotknuté vnútroštátne financujúce orgány usadené, a uplatniteľné medzinárodné účtovné štandardy 
a medzinárodné štandardy finančného výkazníctva. Náklady osvedčí nezávislý audítor, ktorého určia dotknuté zúčastnené 
štáty alebo vnútroštátne financujúce orgány.

6. Príspevky zúčastnených štátov sa poskytujú po prijatí ročného pracovného programu.

Ak sa ročný pracovný program prijme počas referenčného roka, príspevky uvedené v odseku 2 písm. b), ktoré sú zahrnuté 
do ročného pracovného programu, môžu zahŕňať príspevky poskytnuté od 1. januára daného roka.

Príspevky uvedené v odseku 2 písm. b), ktoré sa poskytnú po 1. decembri 2021, sa môžu považovať za príspevky 
zúčastnených štátov za predpokladu, že sú súčasťou prvého ročného pracovného programu partnerstva v oblasti 
metrológie.

Článok 6

Činnosti združenia EURAMET

1. V rámci partnerstva v oblasti metrológie sa podporuje široká škála výskumných a inovačných činností 
prostredníctvom:

a) nepriamych akcií v zmysle článku 2 bodu 43 nariadenia (EÚ) 2021/695 financovaných združením EURAMET v súlade 
s článkom 7 tohto rozhodnutia najmä vo forme grantov na základe nadnárodných, otvorených, transparentných 
a súťažných výziev na predkladanie návrhov organizovaných združením EURAMET, ktoré zahŕňajú:

i) vedecké a technické akcie na podporu základnej vedeckej metrológie, ktorými sa položia základy pre všetky 
následné kroky, vrátane aplikovaného metrologického výskumu a vývoja a služieb spojených s metrológiou;

ii) metrologický výskum zameraný na hľadanie riešení spoločenských, hospodárskych a environmentálnych výziev so 
zameraním na prínos k udržateľným technológiám a inováciám v odvetviach energetiky, digitálnych technológií 
a zdravia, ako aj s ohľadom na životné prostredie a klímu, a na vytváranie projektov v rámci špecifických 
európskych metrologických sietí, ktoré sa venujú uvedeným výzvam;

iii) výskum zameraný na vývoj nových meracích zariadení s cieľom zvýšiť využívanie metrologických technológií 
v európskom priemysle a oblastiach komerčného využitia, aby sa stimulovali inovácie v priemysle;

iv) prednormalizačný a spolunormalizačný metrologický výskum a vývoj na podporu vykonávania politiky, predpisov 
a urýchlenia uvádzania a spoločenského využívania udržateľných inovatívnych výrobkov a služieb na trh;

v) výmenu najlepších postupov v oblasti metrologického výskumu vykonávaného na vnútroštátnej úrovni;

b) činností financovaných zúčastnenými štátmi bez finančného príspevku Únie, ktoré zahŕňajú činnosti zamerané 
na budovanie metrologických kapacít na rôznych technických úrovniach s cieľom dosiahnuť v zúčastnených štátoch čo 
najrozsiahlejší, vyrovnaný a integrovaný metrologický systém, ktorý im umožňuje rozvíjať ich vedecké a technické 
kapacity v oblasti metrológie, ako aj činnosti, ktoré nie sú výsledkom výberu z výziev na predkladanie návrhov 
uvedených v písmene a) tohto článku a ktoré sú opísané v ročných pracovných programoch, ako aj ktorékoľvek 
z týchto činností či akcií:

i) činností na základe vnútroštátnych programov zúčastnených štátov, ako sú napríklad nadnárodné projekty 
prispievajúce k prioritám stanoveným v rámci európskej metrologickej siete a technických výborov združenia 
EURAMET;

ii) akcií na čo najrozsiahlejšie šírenie a využívanie výsledkov metrologického výskumu v Európe, a to aj v priemysle 
a zo strany MSP, s cieľom používateľsky ústretovým spôsobom zvýšiť viditeľnosť činností združenia EURAMET 
pre verejnosť;
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iii) činností zameraných na zvýšenie informovanosti a podporu aktivít a kampaní v oblasti vzdelávania a šírenia 
a poskytovanie náležitých informácií na webovom sídle združenia EURAMET a zverejňovanie relevantných 
dokumentov;

iv) akcií osobitne zameraných na metrologické ústavy, ktoré nemajú vedeckú kapacitu alebo ju majú obmedzenú, a to 
ich podporou pri využívaní iných programov Únie, národných alebo regionálnych programov zameraných 
na odbornú prípravu a mobilitu, cezhraničnú spoluprácu alebo investovanie do metrologickej infraštruktúry;

v) organizovania externých činností zameraných na šírenie a prenos vedomostí s cieľom čo najširšie propagovať 
partnerstvo v oblasti metrológie v Únii a mimo nej s cieľom maximalizovať jeho vplyv.

2. Pred tým, ako sa určia témy jednotlivých výziev na predkladanie návrhov uvedených v odseku 1 písm. a), združenie 
EURAMET verejne vyzve jednotlivcov alebo organizácie vrátane MSP a všeobecného hodnotového reťazca v oblasti 
metrológie, aby transparentne navrhli potenciálne témy na výskum.

Článok 7

Ročný pracovný program

1. Partnerstvo v oblasti metrológie sa realizuje na základe ročných pracovných programov zahŕňajúcich činnosti, ktoré 
sa majú uskutočniť v období od 1. januára do 31. decembra príslušného roka (ďalej len „referenčný rok“).

2. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie uvedený v článku 14 prijíma ročné pracovné programy do 31. marca 
referenčného roka po schválení Komisiou. Pri prijímaní ročných pracovných programy koná Výbor pre partnerstvo 
v oblasti metrológie aj Komisia bez zbytočného odkladu. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie zverejňuje ročný 
pracovný program.

3. Činnosti uvedené v článku 6 ods. 1 písm. a) a b) sa začínajú vykonávať iba počas referenčného roka a až po prijatí 
ročného pracovného programu na uvedený rok.

4. Združenie EURAMET môže činnosti financovať len vtedy, ak sú uvedené v ročnom pracovnom programe. V ročnom 
pracovnom programe sa rozlišuje medzi činnosťami uvedenými v článku 6 ods. 1 písm. a), činnosťami uvedenými 
v článku 6 ods. 1 písm. b) a administratívnymi nákladmi združenia EURAMET. V ročnom pracovnom programe sa 
uvádzajú odhady príslušných výdavkov, ako aj pridelenie rozpočtových prostriedkov na činnosti financované s finančným 
príspevkom Únie a na činnosti financované zúčastnenými štátmi bez uvedeného príspevku. Ročný pracovný program 
zahŕňa aj stanovenie hodnoty nepeňažných príspevkov zúčastnených štátov uvedených v článku 5 ods. 2 písm. b).

5. V zmenených ročných pracovných programoch na referenčný rok a ročných pracovných programoch na nasledujúce 
referenčné roky sa zohľadnia výsledky predchádzajúcich výziev na predkladanie návrhov. Tieto programy sa zamerajú 
na riešenie nedostatočného pokrytia vedeckých tém, a to najmä tých, ktorým sa pôvodne venovala pozornosť v rámci 
činností podľa článku 6 ods. 1 písm. b), ktoré nebolo možné primerane financovať.

6. Výzvy na predkladanie návrhov v rámci príslušných ročných pracovných programov sa zverejnia do 31. decembra 
2027. V riadne odôvodnených prípadoch sa môžu zverejniť do 31. decembra 2028.

7. Združenie EURAMET monitoruje vykonávanie všetkých činností zaradených do ročného pracovného programu 
a podáva o ňom každoročne správy Komisii bez toho, aby sa zvýšilo administratívne zaťaženie prijímateľov. Ročná správa 
sa včas zverejní na webovom sídle združenia EURAMET.

8. Všetky oznámenia alebo publikácie, ktoré súvisia s činnosťami partnerstva v oblasti metrológie a vykonávajú sa 
v spolupráci s partnerstvom v oblasti metrológie, bez ohľadu na to, či ich zabezpečuje združenie EURAMET, zúčastnený 
štát alebo jeho vnútroštátne financujúce orgány, alebo účastníci činnosti, sa označia alebo spoluoznačia informáciou 
o tom, že ich spolufinancuje partnerstvo v oblasti metrológie v rámci programu Horizont Európa.
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Článok 8

Pravidlá účasti a šírenia

1. Združenie EURAMET sa považuje za financujúci orgán v zmysle článku 2 bodu 14 nariadenia (EÚ) 2021/695 
a poskytuje finančnú podporu nepriamym akciám uvedeným v článku 6 ods. 1 písm. a) tohto rozhodnutia v súlade 
s článkom 6 ods. 2 uvedeného nariadenia.

2. Nariadenie (EÚ) 2021/695, a najmä v ňom stanovené pravidlá účasti, otvorenej vedy a šírenia, sa uplatňuje na akcie 
uvedené v článku 6 ods. 1 písm. a) tohto rozhodnutia. Okrem toho sa v súlade s článkom 17 ods. 2 uvedeného nariadenia 
v nevyhnutne potrebných prípadoch a po porade s riadiacou skupinou uvedenou v článku 15 tohto rozhodnutia, ak Výbor 
pre partnerstvo v oblasti metrológie o takúto poradu požiada, môže v ročnom pracovnom programe stanoviť, že úloha 
koordinátora pri nepriamych akciách, od predloženia návrhu do ukončenia projektu, sa vyhradzuje pre národné 
metrologické ústavy a určené ústavy zúčastnených štátov, aby sa zabezpečilo splnenie zámerov a cieľov príspevkov 
zúčastnených štátov.

3. Združenie EURAMET zabezpečuje náležité interakcie s národnými metrologickými ústavmi a určenými ústavmi pri 
nepriamych akciách uvedených v článku 6 ods. 1 písm. a) v súlade s ich určením príslušným vnútroštátnym orgánom. 
Združenie EURAMET podnecuje a podporuje aj účasť iných subjektov vrátane MSP na všetkých výzvach na prekladanie 
návrhov.

Článok 9

Dohody medzi Úniou a združením EURAMET

Za predpokladu, že je zabezpečená rovnocenná úroveň ochrany finančných záujmov Únie, združenie EURAMET sa 
poveruje implementáciou finančného príspevku Únie v súlade s článkom 62 ods. 3 a článkom 154 nariadenia (EÚ, 
Euratom) 2018/1046.

Článok 10

Ukončenie, zníženie alebo pozastavenie finančného príspevku Únie

1. Ak sa partnerstvu v oblasti metrológie nepodarí dodržať podmienky, na základe ktorých je mu zverený finančný 
príspevok Únie, Komisia môže ukončiť, primerane znížiť alebo pozastaviť uvedený príspevok.

2. Ak zúčastnený štát na financovanie partnerstva v oblasti metrológie neprispieva, prispieva len čiastočne alebo 
nedodržiava časové rámce pre príspevky uvedené v článku 5, Komisia môže ukončiť, primerane znížiť alebo pozastaviť 
finančný príspevok Únie. Takéto rozhodnutie Komisie nebráni refundácii oprávnených nákladov, ktoré vzniknú 
zúčastnenému štátu pred tým, ako sa partnerstvu v oblasti metrológie oznámi rozhodnutie o ukončení, primeranom 
znížení alebo pozastavení finančného príspevku Únie.

Článok 11

Audity ex post

1. Audity ex post týkajúce sa výdavkov na nepriame akcie uvedené v článku 6 ods. 1 písm. a) tohto rozhodnutia 
vykonáva združenie EURAMET v súlade s článkom 53 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2021/695.

2. Komisia môže sama vykonávať audity uvedené v odseku 1 tohto článku. V takých prípadoch Komisia vykoná takéto 
audity v súlade s platnými pravidlami, najmä s článkom 53 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2021/695 a článkom 127 nariadenia 
(EÚ, Euratom) 2018/1046.
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Článok 12

Ochrana finančných záujmov Únie

1. Komisia prijme príslušné opatrenia na zabezpečenie toho, aby sa pri vykonávaní opatrení financovaných na základe 
tohto rozhodnutia chránili finančné záujmy Únie prostredníctvom uplatňovania preventívnych opatrení na zamedzenie 
podvodov, korupcie a iných nezákonných činností, prostredníctvom účinných kontrol a v prípade, že sa zistia 
nezrovnalosti, prostredníctvom vymáhania neoprávnene vyplatených súm a prípadne prostredníctvom účinných, 
primeraných a odrádzajúcich sankcií.

2. Pri realizácii partnerstva v oblasti metrológie prijmú zúčastnené štáty legislatívne, regulačné, administratívne a iné 
opatrenia potrebné na ochranu finančných záujmov Únie, najmä opatrenia potrebné na zabezpečenie úplného vymoženia 
všetkých súm dlžných Únii v súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2018/1046.

3. Združenie EURAMET zabezpečí zamestnancom Komisie a ďalším osobám, ktoré Komisia poverí, ako aj Dvoru 
audítorov prístup do svojich vonkajších a vnútorných priestorov a ku všetkým informáciám vrátane informácií 
v elektronickej podobe, ktoré sú potrebné na účely vykonania ich auditov.

4. Európsky úrad pre boj proti podvodom (ďalej len „OLAF“) môže vykonávať vyšetrovania vrátane kontrol a inšpekcií 
na mieste v súlade s ustanoveniami a postupmi stanovenými v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 
č. 883/2013 (11) a v nariadení Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 (12) s cieľom zistiť, či v súvislosti s dohodou, rozhodnutím 
alebo zmluvou financovanou na základe tohto rozhodnutia nedošlo k podvodu, korupcii alebo akémukoľvek inému 
protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu finančné záujmy Únie.

5. Európska prokuratúra môže vykonávať vyšetrovania v súlade s ustanoveniami a postupmi uvedenými v nariadení 
Rady (EÚ) 2017/1939 (13) s cieľom vyšetrovať trestné činy poškodzujúce finančné záujmy Únie, ako sa uvádza v článku 4 
uvedeného nariadenia.

6. Bez toho, aby boli dotknuté odseky 3, 4 a 5, musia dohody, rozhodnutia a zmluvy vyplývajúce z vykonávania tohto 
rozhodnutia obsahovať ustanovenia, ktoré výslovne udeľujú Komisii, združeniu EURAMET, Dvoru audítorov, Európskej 
prokuratúre a OLAF-u právomoc na vykonávanie takýchto auditov, kontrol na mieste a vyšetrovaní v súlade s ich 
príslušnými právomocami.

Článok 13

Riadenie partnerstva v oblasti metrológie

1. Medzi orgány, ktoré zabezpečujú riadenie partnerstva v oblasti metrológie, patria prinajmenšom:

a) Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie;

b) riadiaca skupina;

c) sekretariát združenia EURAMET.

2. Orgány uvedené v odseku 1 prijmú vhodné opatrenia na zabezpečenie svojho zloženia, ktoré bude vyvážené 
z hľadiska zručností, skúseností, znalostí, geografickej rozmanitosti a rodu.

(11) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 883/2013 z 11. septembra 2013 o vyšetrovaniach vykonávaných 
Európskym úradom pre boj proti podvodom (OLAF), ktorým sa zrušuje nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1073/1999 a nariadenie Rady (Euratom) č. 1074/1999 (Ú. v. EÚ L 248, 18.9.2013, s. 1).

(12) Nariadenie Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách na mieste, vykonávaných Komisiou 
s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi (Ú. v. ES L 292, 15.11.1996, s. 2).

(13) Nariadenie Rady (EÚ) 2017/1939 z 12. októbra 2017, ktorým sa vykonáva posilnená spolupráca na účely zriadenia Európskej 
prokuratúry (Ú. v. EÚ L 283, 31.10.2017, s. 1).
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Článok 14

Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie

1. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie riadi partnerstvo v oblasti metrológie transparentne a zároveň 
zabezpečuje, aby tak, ako sa partnerstvo v oblasti metrológie realizuje, plnilo svoje ciele.

2. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie tvorí jeden zástupca a jeden náhradník z každého zúčastneného štátu. 
Váha hlasov sa určuje na základe záväzkov každého zúčastneného štátu podľa druhej odmocniny záväzku.

3. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie najmä:

a) prijíma rozhodnutia o strategickom programe výskumu a inovácií a sprístupňuje ich verejnosti;

b) prijíma rozhodnutia o plánovaní výziev na predkladanie návrhov a postupe preskúmania hodnotenia uvedenom 
v článku 30 nariadenia (EÚ) 2021/695;

c) prijíma ročný pracovný program po schválení Komisiou a po konzultácii s riadiacou skupinou uvedenou v článku 15 
a sprístupňuje ho verejnosti;

d) prijíma rozhodnutia o výbere návrhov, ktoré sa majú financovať podľa poradovníkov vypracovaných po vyhodnotení 
návrhov na základe výziev na predkladanie návrhov uvedených v článku 6 ods. 1 písm. a) tohto rozhodnutia;

e) prijíma opatrenia na pritiahnutie nových účastníkov;

f) monitoruje pokrok v činnostiach združenia EURAMET uvedených v článku 6;

g) schvaľuje účasť akejkoľvek tretej krajiny, ktorá nie je pridružená k programu Horizont Európa, na partnerstve v oblasti 
metrológie za predpokladu, že uvedená tretia krajina spĺňa podmienky uvedené v článku 1 ods. 3 písm. a) a c);

h) do 31. decembra 2021 stanoví harmonizovaný prístup vrátane kritérií a postupov na účely stanovenia hodnoty 
nepeňažných príspevkov uvedených v článku 5 ods. 2.

Na účely prijímania rozhodnutí podľa písmena d) prvého pododseku tohto odseku môže ročný pracovný program zahŕňať 
pravidlá pre zaobchádzanie s návrhmi ex-aequo v súlade s článkom 28 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2021/695 a pracovným 
programom Horizont Európa.

4. Komisia má na zasadnutiach Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie postavenie pozorovateľa. Na prijatie 
ročného pracovného programu zo strany Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie sa však vyžaduje predchádzajúce 
schválenie Komisiou. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie pozýva Komisiu na svoje zasadnutia a poskytuje Komisii 
všetky príslušné dokumenty. Komisia sa môže zúčastňovať na rokovaniach Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie. 
Program, zoznam účastníkov a rozhodnutia zasadnutí Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie sa včas sprístupnia 
verejnosti na webovom sídle združenia EURAMET.

5. Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie si volí svojho predsedu a podpredsedu podľa váhy hlasov stanovenej 
v odseku 2. Predseda Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie zastupuje združenie EURAMET v záležitostiach 
súvisiacich s partnerstva v oblasti metrológie.

Článok 15

Riadiaca skupina

1. Komisia zriadi riadiacu skupinu. Komisia sa usiluje o geograficky a rodovo vyvážené zastúpenie medzi jej členmi, ako 
aj o vyváženosť z hľadiska potrebných kompetencií a skúseností. Riadiaca skupina je poradným orgánom partnerstva 
v oblasti metrológie a poskytuje poradenstvo partnerstvu v oblasti metrológie v súvislosti s novými prioritami 
metrologického výskumu na európskej úrovni a v súvislosti s tým, ako zvyšovať vplyv jeho výskumu na európsky 
priemysel, hospodárstvo a spoločnosť. Riadiaca skupina najmä:
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a) identifikuje vznikajúce technológie, inovácie, trhy a priemyselné aplikácie, v rámci ktorých by v budúcnosti mohol byť 
relevantný metrologický výskum a inovácie;

b) identifikuje výskumné oblasti prispievajúce k hladkému fungovaniu vnútorného trhu a k cieľu Únie dosiahnuť 
klimatickú neutralitu najneskôr do roku 2050 vrátane príslušných predpisov a noriem;

c) poskytuje partnerstvu v oblasti metrológie poradenstvo, pokiaľ ide o priority jeho budúcich pracovných programov.

2. Riadiacu skupinu tvorí 15 členov:

a) štyria zástupcovia európskych normotvorcov a regulačných orgánov, ktorých určuje združenie EURAMET;

b) štyria zástupcovia z rôznych európskych partnerstiev zriadených podľa nariadenia (EÚ) 2021/695, ktorých určí 
Komisia otvoreným a transparentným spôsobom, pričom zabezpečí rozmanitosť ich odborných znalostí a prostredí, 
z ktorých pochádzajú;

c) štyria zástupcovia európskej vedeckej obce, ktorých vymenuje Komisia po otvorenom a transparentnom postupe, ktorý 
je založený na výzve na vyjadrenie záujmu, zabezpečuje geograficky a rodovo vyvážené zastúpenie, pokrýva potrebné 
kompetencie a odborné znalosti so zreteľom na relevantné technické oblasti a ktorého cieľom je poskytovať nezávislé 
vedecky podložené odporúčania;

d) predseda združenia EURAMET;

e) jeden zástupca určený Komisiou a

f) jeden zástupca z vnútroštátneho ministerstva, ktorý nie je zamestnancom národného metrologického ústavu 
zastúpeného v združení EURAMET a ktorý je vymenovaný Výborom pre partnerstvo v oblasti metrológie.

3. Riadiaca skupina poskytuje nezávislé poradenstvo o vedeckých prioritách a iných relevantných otázkach, ktorými sa 
má zaoberať ročný pracovný program partnerstva v oblasti metrológie, ako aj o špecifických otázkach, ktoré nastolil 
Výbor pre partnerstvo v oblasti metrológie, a monitoruje vedecké úspechy v súvisiacich odvetviach.

4. Aspoň 50 % členov uvedených v odseku 2 písm. a) a b) tohto článku sa obmení najneskôr po priebežnom hodnotení 
uvedenom v článku 18 ods. 1.

5. Riadiacej skupine spoločne predsedajú zástupcovia uvedení v odseku 2 písm. e).

6. Všetky odporúčania riadiacej skupiny sa sprístupnia verejnosti.

Článok 16

Sekretariát združenia EURAMET

1. Sekretariát združenia EURAMET, ktorý združeniu EURAMET poskytuje všeobecnú administratívnu podporu, vedie 
pre partnerstvo v oblasti metrológie samostatné účtovníctvo a spravuje preň bankové účty.

2. Ako súčasť sekretariátu združenia EURAMET sa zriadi útvar pre podporu riadenia, ktorý zodpovedá za realizáciu 
partnerstva v oblasti metrológie a jeho každodenné riadenie.

3. Sekretariát poskytuje zúčastneným štátom podporu v súvislosti s uplatňovaním kritérií a postupov 
harmonizovaného prístupu uvedeného v článku 5 ods. 5.

Článok 17

Poskytovanie informácií

1. Združenie EURAMET poskytne Komisii na jej žiadosť všetky informácie potrebné na vypracovanie hodnotení 
uvedených v článku 18.
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2. Zúčastnené štáty predložia Komisii prostredníctvom združenia EURAMET všetky informácie, o ktoré Európsky 
parlament, Rada alebo Dvor audítorov požiadajú v súvislosti s finančným riadením partnerstva v oblasti metrológie.

3. Komisia do hodnotení uvedených v článku 18 zahrnie informácie uvedené v odseku 2 tohto článku.

Článok 18

Hodnotenia

1. Komisia s pomocou nezávislých externých expertov vybraných na základe otvoreného a transparentného postupu 
uskutoční priebežné hodnotenie a záverečné hodnotenie partnerstva v oblasti metrológie v rámci hodnotení programu 
Horizont Európa v súlade s článkom 52 nariadenia (EÚ) 2021/695.

2. Pri priebežných a záverečných hodnoteniach sa skúma, ako partnerstvo v oblasti metrológie plní svoje poslanie 
a ciele, pričom sú do nich zahrnuté všetky jeho činnosti a hodnotí sa jeho európska pridaná hodnota, účinnosť, efektívnosť 
vrátane otvorenosti a transparentnosti, relevantnosť uskutočňovaných činností, a to aj v priemysle a MSP, a ich súlad 
a komplementárnosť s relevantným regionálnymi a vnútroštátnymi politikami a politikami Únie vrátane synergií s inými 
časťami programu Horizont Európa, ako sú iné partnerstvá, misie, klastre, tematické alebo osobitné programy. Pri 
hodnoteniach sa berú do úvahy stanoviská zainteresovaných strán na európskej aj vnútroštátnej úrovni a v relevantných 
prípadoch zahŕňajú aj posúdenie dlhodobých vedeckých, spoločenských, hospodárskych, environmentálnych 
a technologických vplyvov predchádzajúcich iniciatív, ako aj hodnotenie účasti externých partnerov. V relevantných 
prípadoch zahŕňajú aj posúdenie najúčinnejšieho spôsobu politickej intervencie pre budúce opatrenia, ako aj relevantnosť 
a koherentnosť prípadného obnovenia partnerstva v oblasti metrológie vzhľadom na celkové politické priority a prostredie 
podpory výskumu a inovácií vrátane jeho postavenia voči iným iniciatívam podporovaným prostredníctvom programu 
Horizont Európa. Komisia pri vykonávaní uvedených hodnotení v plnej miere zohľadní administratívny vplyv 
na partnerstvo v oblasti metrológie a vynaloží maximálne úsilie na zníženie administratívneho zaťaženia a zabezpečenie 
jednoduchosti a plnej transparentnosti postupu hodnotenia.

3. Komisia zverejňuje a šíri výsledky a závery hodnotení vykonaných podľa tohto článku.

Článok 19

Prístup k výsledkom a informáciám o návrhoch

1. Združenie EURAMET poskytne Komisii prístup ku všetkým informáciám súvisiacim s nepriamymi akciami, ktoré 
financuje. Tieto informácie zahŕňajú výsledky účasti prijímateľov na nepriamych akciách partnerstva v oblasti metrológie 
alebo všetky ďalšie informácie, ktoré sa považujú za nevyhnutné pre vypracúvanie, vykonávanie, monitorovanie 
a hodnotenie politík alebo programov Únie. Tieto prístupové práva sú obmedzené na nekomerčné a nekonkurenčné 
využívanie a musia byť v súlade s platnými pravidlami o zachovaní dôvernosti.

2. Združenie EURAMET vkladá informácie o financovaných návrhoch partnerstva v oblasti metrológie do databázy 
zriadenej podľa článku 50 nariadenia (EÚ) 2021/695.

3. Združenie EURAMET na účely vypracúvania, vykonávania, monitorovania a hodnotenia politík a programov Únie 
poskytuje Komisii informácie uvedené v predložených návrhoch.

Článok 20

Dôvernosť

Bez toho, aby bol dotknutý článok 17, združenie EURAMET zabezpečí ochranu dôverných informácií, ktorých zverejnenie 
mimo inštitúcií, orgánov, úradov alebo agentúr Únie by mohlo poškodiť záujmy členov združenia EURAMET alebo 
účastníkov činností v rámci partnerstva v oblasti metrológie. Medzi takéto dôverné informácie okrem iného patria osobné, 
komerčné, citlivé neutajované a utajované skutočnosti.
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Článok 21

Konflikty záujmov

1. Združenie EURAMET, jeho orgány a zamestnanci, ako aj orgány partnerstva v oblasti metrológie prijmú vhodné 
opatrenia na zabránenie akémukoľvek konfliktu záujmov pri vykonávaní svojich činností a zabezpečia, aby osoba, ktorá 
čelí takémuto konfliktu záujmov, nerozhodovala, neposkytovala poradenstvo ani pomoc v konkrétnej veci, ktorej sa taký 
konflikt záujmov týka.

2. Združenie EURAMET prijme pravidlá na predchádzanie a zamedzenie konfliktom záujmov a ich zvládanie, pokiaľ ide 
o zamestnancov združenia EURAMET, členov a iné osoby pôsobiace vo Výbore pre partnerstvo v oblasti metrológie 
a v iných orgánoch alebo skupinách združenia EURAMET a partnerstva v oblasti metrológie v súlade s článkom 61 
nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046.

3. Združenie EURAMET vypracuje kódex správania pre členov Výboru pre partnerstvo v oblasti metrológie, pričom 
zváži zverejňovanie vyhlásení o odborných činnostiach, finančných záujmoch a konfliktoch záujmov v súlade 
s pravidlami ochrany údajov.

Článok 22

Nadobudnutie účinnosti

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom nasledujúcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Článok 23

Adresáti

Toto rozhodnutie je určené členským štátom.

V Štrasburgu 24. novembra 2021

Za Európsky parlament
predseda

D. M. SASSOLI

Za Radu
predseda

A. LOGAR
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II

(Nelegislatívne akty)

NARIADENIA

NARIADENIE RADY (EÚ) 2021/2085 

z 19. novembra 2021, 

ktorým sa zriaďujú spoločné podniky v rámci programu Horizont Európa a zrušujú nariadenia (ES) 
č. 219/2007, (EÚ) č. 557/2014, (EÚ) č. 558/2014, (EÚ) č. 559/2014, (EÚ) č. 560/2014, (EÚ) č. 561/2014 

a (EÚ) č. 642/2014 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 187 a článok 188 prvý pododsek,

so zreteľom na návrh Európskej komisie,

so zreteľom na stanovisko Európskeho parlamentu (1),

so zreteľom na stanovisko Európskeho hospodárskeho a sociálneho výboru (2),

keďže:

(1) S cieľom dosiahnuť najväčší možný vplyv financovania z prostriedkov Únie a najúčinnejší príspevok k politickým 
cieľom Únie sa nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 (3) (ďalej len „nariadenie o programe 
Horizont Európa“) zriadil politický a právny rámec pre európske partnerstvá s partnermi zo súkromného alebo 
verejného sektora. Európske partnerstvá sú kľúčovým prvkom politického prístupu programu Horizont Európa – 
rámcový program pre výskum a inovácie (ďalej len „ program Horizont Európa“). Vytvárajú sa s cieľom plniť 
priority Únie, na ktoré sa zameriava program Horizont Európa, a zabezpečiť zreteľné účinky pre Úniu a jej 
obyvateľov, čo možno účinnejšie dosiahnuť v partnerstve, než na úrovni samotnej Únie, a to prostredníctvom 
strategickej vízie, ktorú si partneri spoločne stanovia a ku ktorej sa zaviažu.

(2) Najmä európske partnerstvá v rámci piliera „Globálne výzvy a európska priemyselná konkurencieschopnosť“ 
programu Horizont Európa zohrávajú dôležitú úlohu pri dosahovaní strategických cieľov, akými je urýchlenie 
transformácie smerom k plneniu cieľov udržateľného rozvoja a k zelenej a digitálnej Európe, a mali by prispievať 
k obnove po bezprecedentnej kríze spôsobenej pandémiou COVID-19. Európske partnerstvá riešia komplexné 
cezhraničné výzvy, ktoré si vyžadujú integrovaný prístup. Umožňujú riešiť transformačné, systémové a trhové 
zlyhania opísané v posúdeniach vplyvu priložených k tomuto nariadeniu, a to zoskupovaním širokej škály aktérov 
vo všetkých hodnotových reťazcoch a ekosystémoch v záujme spolupráce na spoločnej vízii a jej premeny na 
konkrétne plány a koordinované vykonávanie činností. Okrem toho umožňujú sústredenie úsilia a zdrojov na 
spoločné priority s cieľom riešiť komplexné výzvy.

(1) Stanovisko z 21. októbra 2021 (zatiaľ neuverejnené v úradnom vestníku).
(2) Ú. v. EÚ C 341, 24.8.2021, s. 29.
(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/695 z 28. apríla 2021, ktorým sa zriaďuje Horizont Európa – rámcový program 

pre výskum a inovácie, stanovujú jeho pravidlá účasti a šírenia a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1290/2013 a (EÚ) č. 1291/2013 
(Ú. v. EÚ L 170, 12.5.2021, s. 1).
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(3) S cieľom plniť priority a dosiahnuť vplyv by sa mali európske partnerstvá vytvárať prostredníctvom širokého 
zapojenia relevantných zainteresovaných strán v celej Európe vrátane priemyslu, výskumných organizácií, orgánov 
poverených vykonávaním verejnej služby na miestnej, regionálnej, vnútroštátnej alebo medzinárodnej úrovni, 
a organizácií občianskej spoločnosti, ako sú nadácie, ktoré podporujú alebo vykonávajú výskum a inovácie. 
Zároveň by mali predstavovať jedno z opatrení na posilnenie spolupráce medzi partnermi zo súkromného alebo 
verejného sektora na medzinárodnej úrovni, a to aj spájaním programov pre výskum a inovácie s cezhraničnými 
investíciami do výskumu a inovácií, čo ľuďom a podnikom prinesie vzájomné výhody a zároveň zabezpečí 
zachovanie záujmov Únie v strategických oblastiach.

(4) Priebežné hodnotenie programu Horizont 2020 zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1291/2013 (4) odhalilo, že v priebehu času sa zaviedol značný súbor partnerských nástrojov a iniciatív so 
siedmimi formami vykonávania a s takmer 120 partnerskými iniciatívami prebiehajúcimi v rámci programu 
Horizont 2020. Okrem komplexnosti spôsobenej rastúcim počtom nástrojov a iniciatív sa v rámci posúdenia 
dospelo k záveru, že ich schopnosť prispievať k súvisiacim politikám na úrovni Únie a na vnútroštátnej úrovni nie 
je celkovo dostatočná, a to napriek skutočnosti, že pri dosahovaní svojich cieľov prinášajú pozitívny výsledok, 
napríklad stanovovaním dlhodobých programov, štruktúrovaním spolupráce v oblasti výskumu a inovácií medzi 
inak rozptýlenými subjektmi a mobilizovaním dodatočných investícií. V posúdení vplyvu programu Horizont 
Európa sa preto identifikuje potreba riešiť a racionalizovať oblasť financovania výskumu a inovácií v EÚ, najmä 
v súvislosti s partnerstvami, ako aj potreba preorientovať partnerstvá, aby prinášali lepšie výsledky a plnili priority 
Únie.

(5) V snahe reagovať na takéto obavy a dosiahnuť vyššie ambície, pokiaľ ide o európske investície, by sa malo 
v programe Horizont Európa navrhnúť zásadné zjednodušenie a reforma politiky Komisie týkajúcej sa partnerstiev 
v oblasti výskumu a inovácií. Aby program Horizont Európa odrážal svoju systémovú povahu, ktorá sa zameriava 
na prispievanie k „transformáciám“ smerom k udržateľným cieľom v celej Únii, mal by účinnejšie využívať tieto 
partnerstvá uplatňovaním strategickejšieho a koherentnejšieho prístupu viac zameraného na vplyv.

(6) V nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 (5) sa stanovuje všeobecný rámec na stanovenie, či sa 
hospodárska činnosť označuje za environmentálne udržateľnú na účely vymedzenia udržateľných investícií. Vytvára 
sa ním spoločný referenčný rámec, ktorý môžu investori, banky, priemysel a výskumní pracovníci použiť pri 
investovaní do projektov a hospodárskych činností, ktoré majú zásadný pozitívny vplyv na klímu a životné 
prostredie a výrazne ich nenarušujú. Ide o referenčný rámec pre zelené investície v Únii.

(7) Európske partnerstvá by mali v príslušných prípadoch zohľadňovať technické kritériá preskúmania uvedené 
v článku 3 a zásadu „výrazne nenarušiť“ stanovené v článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852 ako nástroj na zlepšenie 
pripravenosti a prístupu svojich projektov k zelenému financovaniu, ktoré bude kľúčové pre prienik nimi 
vyvinutých inovačných technológií a riešení na trh a ich širšie zavádzanie. V centre technických kritérií 
preskúmania stoja vedecké dôkazy. Výskum a inovácie vykonávané v rámci európskych partnerstiev by mali 
zohrávať dôležitú úlohu pri podpore hospodárskych subjektov v tom, aby dosiahli alebo prekročili rámec noriem 
a prahových hodnôt stanovených v nariadení, ako aj pri udržiavaní aktuálnosti technických kritérií preskúmania 
a ich súladu s cieľmi stanovenými v oznámení Komisie z 11. decembra 2019 o „Európskej zelenej dohode“.

(8) Na základe nariadenia o programe Horizont Európa by sa malo umožniť zakladať európske partnerstvá v troch 
rôznych formách, a to „spolufinancované“, „spoločne programované“ a „inštitucionalizované“. Vytvorenie inštitucio
nalizovaných európskych partnerstiev, ktoré sú spoločnými podnikmi medzi partnermi zo súkromného a verejného 
sektora, by sa malo opierať o nové právne predpisy Únie a vytvorenie špecializovaných vykonávacích štruktúr podľa 
článku 187 Zmluvy o fungovaní Európskej únie (ďalej len „ZFEÚ“).

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1291/2013 z 11. decembra 2013, ktorým sa zriaďuje program Horizont 2020 – 
rámcový program pre výskum a inováciu (2014 – 2020) a zrušuje rozhodnutie č. 1982/2006/ES (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 104).

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2020/852 z 18. júna 2020 o vytvorení rámca na uľahčenie udržateľných investícií 
a o zmene nariadenia (EÚ) 2019/2088 (Ú. v. EÚ L 198, 22.6.2020, s. 13).
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(9) V nariadení o programe Horizont Európa sa vymedzuje osem prioritných oblastí, v ktorých by sa mohli inštituciona
lizované európske partnerstvá zriadené podľa článku 185 alebo 187 ZFEÚ navrhovať. V rámci týchto prioritných 
oblastí boli predložené viaceré iniciatívy na tieto inštitucionalizované európske partnerstvá a toto nariadenie sa 
vzťahuje na deväť z nich.

(10) Činnosti v oblasti výskumu a inovácií vykonávané spoločnými podnikmi by sa mali financovať z programu Horizont 
Európa, ako sa stanovuje v článkoch 12 a 13 nariadenia o programe Horizont Európa. Na dosiahnutie maximálneho 
vplyvu by mali spoločné podniky rozvíjať úzke synergie s inými iniciatívami v rámci programu Horizont Európa 
a ďalšími programami a nástrojmi financovania z prostriedkov Únie, najmä s tými, ktoré podporujú zavádzanie 
inovačných riešení, vzdelávanie a regionálny rozvoj, s cieľom zvýšiť hospodársku a sociálnu súdržnosť a znížiť 
nerovnováhy.

(11) Nový politický prístup k európskym partnerstvám, a predovšetkým inštitucionalizovaným európskym partnerstvám, 
si vyžaduje nový spôsob vytvárania právneho rámca, na základe ktorého by fungovali. Hoci sa vytváranie 
spoločných podnikov podľa článku 187 ZFEÚ na účely programu Horizont 2020 preukázalo ako účinné, pokiaľ 
ide o vykonávanie, je potrebné zvýšiť úsilie v tejto oblasti. Cieľom tohto nariadenia je preto posilniť koherentnosť, 
efektívnosť, otvorenosť, účinnosť a zameranie na vplyv v rámci vykonávania, a to prostredníctvom premietnutia 
ustanovení nariadenia o programe Horizont Európa, ako aj skúseností získaných pri vykonávaní programu 
Horizont 2020, do spoločných ustanovení pre všetky spoločné podniky harmonizovaným spôsobom. Má uľahčiť 
nadväzovanie spolupráce a vytváranie synergií medzi európskymi partnerstvami, a v plnej miere tak využívať ich 
prepojenie na organizačnej úrovni. Spoločné podniky by mali hľadať príležitosti na zapojenie zástupcov ďalších 
európskych partnerstiev do diskusií počas vypracúvania návrhov svojich pracovných programov, identifikovať 
oblasti, v ktorých by komplementárne alebo spoločné činnosti účinnejšie a efektívnejšie riešili výzvy, vyhýbať sa 
prekrývaniu, zosúladiť načasovanie svojich činností a zabezpečiť prístup k výsledkom a ďalším relevantným 
prostriedkom výmeny poznatkov.

(12) Po identifikovaní vzájomných synergií by sa spoločné podniky mali zamerať na určenie podielov rozpočtu, ktoré by 
sa mali použiť na komplementárne alebo spoločné činnosti medzi spoločnými podnikmi. Cieľom tohto nariadenia je 
okrem toho zlepšiť mieru účinnosti a harmonizácie pravidiel zintenzívnením prevádzkovej spolupráce, ako aj 
preskúmaním možností úspor z rozsahu vrátane ustanovenia dojednaní o administratívnom útvare, ktorý by mal 
spoločným podnikom poskytovať horizontálne podporné funkcie. Uvedené dojednania o administratívnom útvare 
by mali uľahčiť dosahovanie väčšieho vplyvu a harmonizácie v spoločných bodoch, pričom sa zachová určitá miera 
flexibility na uspokojenie konkrétnych potrieb každého spoločného podniku. Táto štruktúra by sa mala zriadiť 
prostredníctvom dohôd o úrovni poskytovaných služieb, ktoré uzavrú spoločné podniky. Dojednania 
o administratívnom útvare by sa mali vzťahovať na funkcie koordinácie a administratívnej podpory v oblastiach, 
v ktorých sa ich preskúmanie preukázalo ako účinné a nákladovo efektívne, a mali by zohľadňovať, pokiaľ je to 
možné, súlad s požiadavkou zodpovednosti každého jednotlivého povoľujúceho úradníka a harmonizáciu pravidiel 
vrátane práv duševného vlastníctva. Právne usporiadanie by malo byť navrhnuté tak, aby čo najlepšie slúžilo 
spoločným potrebám spoločných podnikov, aby sa zabezpečila ich úzka spolupráca a aby sa preskúmali všetky 
možné synergie medzi európskymi partnerstvami a následne medzi rôznymi časťami programu Horizont Európa, 
ako aj medzi ďalšími programami riadenými spoločnými podnikmi.

(13) Posúdenia vplyvu týkajúce sa jednotlivých spoločných podnikov, ktoré sprevádzajú návrh tohto nariadenia poskytli 
dôkazy, ktoré odôvodňujú realizáciu európskych partnerstiev v súlade s nariadením o programe Horizont Európa 
len v prípade, ak by ostatné časti programu Horizont Európa vrátane ďalších foriem európskych partnerstiev 
nedosiahli ciele alebo ak by nevytvorili potrebný očakávaný vplyv a ak je pritom táto realizácia odôvodnená 
dlhodobou perspektívou a vysokou mierou integrácie.

(14) V rámci programu Horizont Európa sa zavádza strategickejší a koherentnejší prístup k európskym partnerstvám, 
ktorý je viac zameraný na vplyv, pričom stavia na poznatkoch získaných z priebežného hodnotenia programu 
Horizont 2020. Cieľom tohto nariadenia je v súlade s touto novou ambíciou dosiahnuť účinnejšie využívanie 
inštitucionalizovaných európskych partnerstiev, a to najmä zameraním sa na jasné ciele, výsledky a vplyv, ktoré 
možno dosiahnuť do roku 2030, a zabezpečením jasného príspevku k súvisiacim politickým prioritám a politikám 
Únie. Úzka spolupráca a synergie s ďalšími relevantnými iniciatívami na úrovni Únie, ako aj na vnútroštátnej 
a regionálnej úrovni, najmä s inými európskymi partnerstvami, sú kľúčom na dosiahnutie väčšieho vedeckého, 
sociálno-ekonomického a environmentálneho vplyvu a na zabezpečenie využívania výsledkov. Na tento účel môžu 
spoločné podniky uplatňovať ustanovenia programu Horizont Európa, ktoré umožňujú rôzne druhy synergií, ako 
je alternatívne, kumulatívne alebo kombinované financovanie a prevod zdrojov. Pri posudzovaní celkového vplyvu 
by sa mali zohľadniť širšie investície nad rámec príspevkov partnerov podnietené spoločnými podnikmi, ktoré 
prispievajú k dosahovaniu ich cieľov, aby sa uľahčil prienik inovačných riešení na trh.
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(15) S cieľom zabezpečiť koherentný prístup a vedecký, technologický, hospodársky, spoločenský a environmentálny 
vplyv európskych partnerstiev vo vzťahu k cieľom programu Horizont Európa a prioritám Únie by sa v tomto 
nariadení mali stanoviť kolektívne všeobecné a spoločné špecifické ciele, ktoré by mali všetky spoločné podniky 
dosiahnuť. K dosiahnutiu týchto cieľov prispievajú spoločne všetky spoločné podniky, a to plnením svojich 
individuálnych cieľov. V spoločných častiach tohto nariadenia sa okrem toho vymedzujú spoločné operačné ciele 
odvodené od cieľov stanovených pre osobitný program na vykonávanie programu Horizont Európa zriadený 
rozhodnutím Rady (EÚ) 2021/764 (6) (ďalej len „osobitný program na vykonávanie programu Horizont Európa“). 
Všetky spoločné podniky by mali vykonávať svoje úlohy tak, aby splnili zásady a kritériá stanovené pre európske 
partnerstvá v nariadení o programe Horizont Európa (článok 10 a príloha III) a zabezpečili európsku pridanú 
hodnotu v porovnaní s výzvami v rámci hlavného pracovného programu Horizont Európa. Ciele a úlohy 
spoločných podnikov sú doplnené o dodatočné ciele a úlohy špecifické pre jednotlivé spoločné podniky. 
Zosúladením intervenčnej logiky jednotlivých spoločných podnikov s programom Horizont Európa by sa malo 
podporovať koordinované posudzovanie pokroku spoločných podnikov v rámci činností monitorovania 
a hodnotenia programu Horizont Európa, pričom by sa zároveň mali zohľadniť ich špecifiká a politické súvislosti.

(16) Toto nariadenie vychádza zo zásad a kritérií stanovených v nariadení o programe Horizont Európa a takisto zo zásad 
otvorenosti a transparentnosti, silného pákového efektu a dlhodobých záväzkov všetkých zúčastnených strán. 
Jedným z cieľov tohto nariadenia je zabezpečiť otvorenosť spoločných podnikov a ich činností voči širokej škále 
subjektov vrátane nových účastníkov, ktorí sa budú monitorovať aj v rámci procesu strategickej koordinácie pre 
európske partnerstvá stanoveného v článku 6 ods. 5 osobitného programu na vykonávanie programu Horizont 
Európa. Tieto partnerstvá by mali byť otvorené pre akýkoľvek subjekt, ktorý je ochotný a schopný pracovať na 
spoločnom cieli, mali by podporovať široké a aktívne zapojenie zúčastnených strán do svojich činností, členstva 
a správy a mali by zabezpečiť prospech z výsledkov pre všetkých Európanov, najmä prostredníctvom rozsiahleho 
šírenia výsledkov a činností uskutočňovaných pred zavedením v celej Únii. Pokiaľ ide o súkromných členov a ich 
konštituentov alebo prepojené subjekty, ktorí sú usadení v tretích krajinách, mali by sa chrániť záujmy Únie 
a spoločného podniku z hľadiska bezpečnosti alebo verejného poriadku. Na tento účel by Komisia mala mať 
možnosť požiadať súkromných členov, aby prijali vhodné opatrenia. Takéto opatrenia by mohli zahŕňať primerané 
zaobchádzanie s dôvernými informáciami alebo obmedzenie účasti určitých subjektov na osobitných operačných 
činnostiach tohto súkromného člena.

(17) V záujme zabezpečenia jednotného uplatňovania článku 22 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa by 
spoločné podniky mali zabezpečiť súlad s prístupom zvoleným v prípade akcií financovaných v rámci pracovného 
programu Horizont Európa, pokiaľ ide o uplatňovanie uvedeného článku, ako aj s právnymi predpismi 
a usmerneniami Únie relevantnými pre jeho uplatňovanie v prípade podobných tém v pracovnom programe 
dotknutého spoločného podniku.

(18) Ak Komisia a členské štáty zvažujú obmedzenie účasti na osobitných akciách spoločného podniku v súlade 
s článkom 22 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa, Komisia a členské štáty v skupine zástupcov štátov by 
sa pred prijatím pracovného programu mali usilovať o to, aby sa v jednotlivých prípadoch dosiahla dohodnutá 
pozícia. V prípade spoločných podnikov s radou verejných orgánov by mala uplatňovanie uvedeného článku 
schváliť na žiadosť Komisie a pred prijatím pracovného programu rada verejných orgánov. Výkonný riaditeľ by mal 
okrem toho na základe výzvy predsedu pravidelne informovať príslušné zloženie programového výboru programu 
Horizont Európa o uplatňovaní článku 22 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa, a to v nadväznosti na 
povinnosť Komisie informovať programový výbor podľa článku 14 ods. 7 osobitného programu na vykonávanie 
programu Horizont Európa a jeho prílohy III, a najmä pred prijatím pracovného programu dotknutého spoločného 
podniku.

(19) V prílohe III k nariadeniu o programe Horizont Európa sa vyžaduje, aby finančné alebo nepeňažné príspevky od 
členov iných ako Únia dosahovali aspoň 50 % a mohli dosiahnuť až 75 % celkových rozpočtových záväzkov 
spoločného podniku. Príspevok Únie vrátane akýchkoľvek dodatočných finančných prostriedkov od pridružených 
krajín by naopak nemal presiahnuť 50 % celkových rozpočtových záväzkov každého spoločného podniku. 
V dôsledku toho by sa v tomto nariadení mal stanoviť požadovaný príspevok členov iných ako Únia na rovnakej 
alebo vyššej úrovni v porovnaní s príspevkom Únie. Únia by mala mať možnosť znížiť svoj príspevok, ak členovia 
iní ako Únia neplnia svoje záväzky.

(6) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/764 z 10. mája 2021, ktorým sa zriaďuje osobitný program na vykonávanie programu Horizont Európa 
– rámcový program pre výskum a inovácie a zrušuje rozhodnutie 2013/743/EÚ (Ú. v. EÚ L 167I, 12.5.2021, s. 1).
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(20) V súlade s článkom 10 ods. 1 písm. c) nariadenia o programe Horizont Európa majú spoločné podniky vykonávať 
centrálne riadenie všetkých finančných príspevkov koordinovaným prístupom. Každý zúčastnený štát by preto mal 
uzavrieť so spoločným podnikom jednu alebo viaceré administratívne dohody, v ktorých sa stanoví koordinačný 
mechanizmus na úhradu príspevkov žiadateľom usadeným v danom zúčastnenom štáte a podávanie správ o týchto 
príspevkoch. Zúčastneným štátom by sa malo poskytnúť právo veta pri využívaní ich vnútroštátnych finančných 
príspevkov pre žiadateľov, ktorí sú usadení v týchto zúčastnených štátoch, aby bolo možné zabezpečiť súlad s ich 
vnútroštátnymi strategickými prioritami. S cieľom minimalizovať administratívne zaťaženie prijímateľov, dosiahnuť 
zjednodušenie a zabezpečiť účinnejšie vykonávanie by sa mal každý zúčastnený štát usilovať o zosúladenie svojho 
harmonogramu platieb, podávania správ a auditov s týmito činnosťami spoločného podniku a o konvergenciu 
oprávnenosti jeho nákladov s nariadením o programe Horizont Európa. Prijímatelia usadení v zúčastnených 
štátoch, ktorí zverili platobné činnosti spoločnému podniku, by mali podpísať so spoločným podnikom jednotnú 
dohodu o grante podľa nariadenia o programe Horizont Európa.

(21) V súlade s ambíciami stanovenými v nariadení o programe Horizont Európa je jedným z predpokladov zriadenia 
inštitucionalizovaných európskych partnerstiev zabezpečenie príspevkov partnerov počas celého životného cyklu 
spoločných podnikov. V tejto súvislosti by mali súkromní partneri poskytovať podstatnú časť svojich príspevkov vo 
forme nepeňažných príspevkov na prevádzkové náklady spoločného podniku. Spoločné podniky by mali byť 
schopné identifikovať opatrenia na uľahčenie poskytovania týchto príspevkov prostredníctvom svojich pracovných 
programov, najmä znižovaním miery financovania. Tieto opatrenia by mali byť založené na špecifických potrebách 
spoločného podniku a súvisiacich činnostiach. V riadne odôvodnených prípadoch by malo byť možné zaviesť 
dodatočné podmienky, ktoré si budú vyžadovať účasť člena spoločného podniku alebo ich konštituentov alebo 
prepojených subjektov, zameriavajúce sa na činnosti, v ktorých priemyselní partneri spoločného podniku môžu 
zohrávať kľúčovú úlohu, ako sú rozsiahle demonštračné a hlavné projekty, ktoré sú bližšie k trhu, a prispievať viac 
prostredníctvom zníženej miery financovania. Mieru účasti členov by mal monitorovať výkonný riaditeľ s cieľom 
umožniť správnej rade prijať primerané opatrenia, čím sa zabezpečí vyváženosť medzi záväzkami partnerov 
a otvorenosťou. V riadne odôvodnených prípadoch sa môžu kapitálové výdavky, napríklad na rozsiahle 
demonštračné projekty alebo hlavné projekty, považovať za oprávnené náklady v súlade s platným právnym 
rámcom.

(22) Malo by byť možné, aby sa v súlade s článkom 15 ods. 3 nariadenia o programe Horizont Európa príspevky 
z programov spolufinancovaných z Európskeho fondu regionálneho rozvoja zriadeného nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1058 (7) (EFRR), Európskeho sociálneho fondu plus zriadeného nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1057 (8) (ESF+), Európskeho námorného, rybolovného a akvakultúrneho 
fondu zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1139 (9) (ENRAF) a Európskeho 
poľnohospodárskeho fondu pre rozvoj vidieka zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 1306/2013 (10) (EPFRV) považovali za príspevok zúčastnených štátov, ktoré sú členskými štátmi, do spoločných 
podnikov za predpokladu, že sa dodržia ustanovenia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1060 (11) a nariadení pre jednotlivé fondy. Okrem toho by malo byť možné, aby sa príspevky z Mechanizmu 

(7) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1058 z 24. júna 2021 o Európskom fonde regionálneho rozvoja a Kohéznom 
fonde (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 60).

(8) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1057 z 24. júna 2021, ktorým sa zriaďuje Európsky sociálny fond plus (ESF+) 
a zrušuje nariadenie (EÚ) č. 1296/2013 (Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 21).

(9) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1139 zo 7. júla 2021, ktorým sa zriaďuje Európsky námorný, rybolovný 
a akvakultúrny fond a ktorým sa mení nariadenie (EÚ) 2017/1004 (Ú. v. EÚ L 247, 13.7.2021, s. 1).

(10) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 zo 17. decembra 2013 o financovaní, riadení a monitorovaní 
spoločnej poľnohospodárskej politiky a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 352/78, (ES) č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) 
č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 549).

(11) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1060 z 24. júna 2021, ktorým sa stanovujú spoločné ustanovenia 
o Európskom fonde regionálneho rozvoja, Európskom sociálnom fonde plus, Kohéznom fonde, Fonde na spravodlivú transformáciu 
a Európskom námornom, rybolovnom a akvakultúrnom fonde a rozpočtové pravidlá pre uvedené fondy, ako aj pre Fond pre azyl, 
migráciu a integráciu, Fond pre vnútornú bezpečnosť a Nástroj finančnej podpory na riadenie hraníc a vízovú politiku 
(Ú. v. EÚ L 231, 30.6.2021, s. 159).
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na podporu obnovy a odolnosti zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 (12) (ďalej 
len „mechanizmus“) považovali za príspevok členských štátov, ktoré sú zúčastnenými štátmi, do spoločných 
podnikov za predpokladu, že sa dodržia ustanovenia mechanizmu a záväzky stanovené v národných plánoch 
obnovy a odolnosti.

(23) V súlade so zásadou spravodlivého rozdelenia príspevkov medzi členmi spoločného podniku by sa mali finančné 
príspevky na administratívne náklady spoločných podnikov rozdeliť rovnakým dielom medzi Úniu a členov iných 
ako Únia. Odchýlky od tejto zásady by sa mali zvážiť len vo výnimočných a riadne odôvodnených prípadoch, 
napríklad ak by veľkosť alebo štruktúra členstva člena spoločného podniku iného ako Únia viedla k príspevku 
konštituenta alebo prepojeného subjektu, najmä malých a stredných podnikov (MSP), v takej výške, ktorá závažne 
ohrozuje motiváciu stať sa konštituentom alebo pridruženým subjektom člena spoločného podniku alebo ním 
ostať. V takých prípadoch by minimálny percentuálny podiel ročného finančného príspevku na administratívne 
náklady spoločného podniku od členov iných ako Únia mal dosahovať 20 % celkových ročných administratívnych 
nákladov a príspevky MSP by mali byť výrazne nižšie v porovnaní s príspevkami väčších konštituentov alebo 
prepojených subjektov. Keď sa dosiahne kritická úroveň členstva, ktorá umožní príspevky vyššie ako 20 % 
celkových ročných administratívnych nákladov, ročné príspevky konštituenta alebo prepojeného subjektu by sa 
mali zachovať alebo zvýšiť s cieľom postupne zvyšovať podiel členov iných ako Únia na celkovom príspevku na 
ročné administratívne náklady spoločného podniku. Členovia spoločného podniku iní ako Únia by sa počas celého 
životného cyklu spoločného podniku mali usilovať o zvýšenie počtu konštituentov alebo prepojených subjektov 
s cieľom zvýšiť ich príspevok na 50 % administratívnych nákladov.

(24) Nariadením o programe Horizont Európa sa od partnerov vyžaduje, aby preukázali svoj dlhodobý záväzok, okrem 
iného prostredníctvom minimálneho podielu verejných alebo súkromných investícií. Následne je potrebné, aby 
Únia v tomto nariadení stanovila zakladajúcich členov so sídlom v členských štátoch, krajinách pridružených 
k programu Horizont Európa alebo v medzinárodných organizáciách. Avšak tam, kde je to potrebné, by malo byť 
možné rozšíriť členskú základňu spoločných podnikov po ich zriadení o pridružených členov na základe 
otvorených a transparentných postupov, najmä so zreteľom na nový technologický vývoj alebo pridruženie ďalších 
krajín k programu Horizont Európa.

(25) Právnické subjekty, ktoré majú záujem podporovať ciele spoločných podnikov v ich konkrétnych oblastiach 
výskumu bez toho, aby sa stali členmi, by tiež mali mať možnosť stať sa prispievajúcimi partnermi týchto 
spoločných podnikov.

(26) V súlade s článkom 16 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa by sa pri prideľovaní finančných príspevkov 
z tretích krajín pridružených k programu Horizont Európa mala zohľadniť úroveň účasti právnych subjektov 
pridružených tretích krajín. Výška príspevku Únie do spoločných podnikov sa môže zodpovedajúcim spôsobom 
zvýšiť o príspevky tretích krajín pridružených k programu Horizont Európa s prihliadnutím na úroveň účasti 
takýchto právnych subjektov a pod podmienkou, že celkovú sumu, o ktorú sa príspevok Únie zvýši, doplní 
minimálne rovnaký príspevok členov iných ako Únia alebo ich konštituentov alebo prepojených subjektov.

(27) Zriadením spoločného podniku sa zabezpečuje vzájomne výhodné verejno-súkromné partnerstvo pre zapojených 
členov, a to aj podporou istoty, pokiaľ ide o významné rozpočtové prostriedky pre príslušné odvetvia na obdobie 
siedmich rokov. Získaním štatútu zakladajúceho alebo pridruženého člena, alebo jedného z ich konštituentov alebo 
prepojených subjektov, umožňuje členom nadobudnúť vplyv v správnej rade spoločného podniku, či už priamo 
alebo prostredníctvom zástupcov priemyselného odvetvia. Správna rada je rozhodovací orgán spoločného podniku, 
ktorý prijíma rozhodnutia týkajúce sa dlhodobého strategického smerovania partnerstva, ako aj jeho každoročných 
priorít. Únia, v príslušných prípadoch zúčastnené štáty, zakladajúci členovia a pridružení členovia by preto mali 
mať možnosť prispievať k programu a stanovovaniu priorít spoločného podniku prijatím a možnou zmenou 
strategického výskumného a inovačného programu, ako aj prijatím ročného pracovného programu vrátane obsahu 
výziev na predkladanie návrhov, uplatniteľnej miery financovania podľa témy výzvy a súvisiacich pravidiel pre 
postupy predkladania, hodnotenia, výberu, udeľovania a preskúmania.

(12) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/241 z 12. februára 2021, ktorým sa zriaďuje Mechanizmus na podporu 
obnovy a odolnosti (Ú. v. EÚ L 57, 18.2.2021, s. 17).
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(28) Je vhodné, aby sa členovia iní ako Únia zaviazali vykonávať toto nariadenie prostredníctvom listu obsahujúceho 
záväzok alebo spoločného listu obsahujúceho záväzok, v ktorom sa v príslušných prípadoch uvedie celková suma 
ich príspevkov, bez toho, aby sa ukladali podmienky ich pristúpenia. Takéto listy obsahujúce záväzok by mali byť 
právne platné počas celého životného cyklu spoločného podniku a spoločný podnik a Komisia by ich mali 
dôkladne monitorovať. Spoločné podniky by mali vytvoriť právne a organizačné prostredie, ktoré umožní členom 
plniť svoje záväzky, pričom sa zabezpečí atraktívnosť pre všetky zainteresované strany, neustála otvorenosť 
spoločných podnikov a transparentnosť počas ich realizácie, najmä v oblasti stanovovania priorít a účasti na 
výzvach na predkladanie návrhov.

(29) Ďalšie zjednodušenie je základným kameňom programu Horizont Európa. V tejto súvislosti by mal existovať 
zjednodušený mechanizmus podávania správ pre partnerov, ktorí už nie sú povinní podávať správy 
o neoprávnených nákladoch. Nepeňažné príspevky na prevádzkové činnosti by sa mali účtovať výlučne na báze 
oprávnených nákladov a mali by sa vykazovať a podrobiť auditu v súlade s mechanizmom uplatniteľným na 
konkrétnu dohodu o grante. Takýmto účtovaním na báze oprávnených nákladov sa umožní len automatizácia 
výpočtu nepeňažných príspevkov na prevádzkové činnosti prostredníctvom IT nástrojov programu Horizont 
Európa, zníži sa administratívne zaťaženie partnerov a zvýši sa účinnosť mechanizmu vykazovania príspevkov. 
Spoločné podniky by mali dôkladne monitorovať nepeňažné príspevky na prevádzkové činnosti a výkonný riaditeľ 
by mal pravidelne podávať správy a zverejňovať ich s cieľom určiť, či je pokrok pri dosahovaní cieľových 
nepeňažných príspevkov dostatočne uspokojivý. Správna rada by mala posúdiť vynaložené úsilie aj dosiahnuté 
výsledky členov prispievajúcich na prevádzkové činnosti, ako aj ďalšie faktory, napríklad mieru účasti MSP 
a atraktivitu spoločných podnikov pre nových účastníkov. V prípade potreby by sa mali prijať vhodné nápravné 
a opravné opatrenia so zreteľom na zásady otvorenosti a transparentnosti.

(30) Spoločné podniky by mali členom iným ako Únia poskytovať systematické príležitosti a stimuly na spájanie ich 
činností v oblasti výskumu a inovácií s činnosťami spoločného podniku. Dodatočné činnosti by nemali dostávať 
finančnú podporu od spoločného podniku. Môžu sa však započítať ako nepeňažné príspevky členov na dodatočné 
činnosti v prípade, že prispievajú k cieľom spoločného podniku a sú s jeho činnosťami priamo spojené, a to vrátane 
neoprávnených nákladov na nepriame akcie financované spoločným podnikom, ak sa tak stanovuje v ročnom pláne 
dodatočných činností. Takéto spojenie sa môže vytvoriť využívaním výsledkov nepriamych akcií financovaných 
spoločným podnikom alebo jeho predchádzajúcimi iniciatívami, alebo preukázaním významnej pridanej hodnoty 
Únie. Príslušné náklady by mal certifikovať nezávislý audítorský subjekt vymenovaný dotknutým subjektom pod 
podmienkou, že spoločný podnik môže v prípade neistoty overiť metódu oceňovania. Týmto nariadením by sa mali 
stanoviť špecifickejšie ustanovenia týkajúce sa rozsahu dodatočných činností každého spoločného podniku, pokiaľ je 
to potrebné na dosiahnutie požadovaného smerovania a vplyvu. Správne rady spoločných podnikov by mali ďalej 
rozhodnúť, či je na účely oceňovania týchto príspevkov potrebné využiť zjednodušujúce metódy, ako sú jednorazové 
platby alebo jednotkové náklady, aby sa dosiahlo zjednodušenie, nákladová efektívnosť a primeraná úroveň ochrany 
dôverných obchodných údajov.

(31) Správou spoločných podnikov by sa malo zabezpečiť, aby ich rozhodovacie procesy boli schopné držať krok 
s rýchlo sa meniacim sociálno-ekonomickým a technologickým prostredím a globálnymi výzvami. Spoločné 
podniky by mali využívať odborné znalosti, poradenstvo a podporu všetkých relevantných zainteresovaných strán 
s cieľom účinne vykonávať svoje úlohy a zabezpečiť synergie na úrovni Únie a na vnútroštátnej úrovni. Spoločné 
podniky by preto mali byť oprávnené zriaďovať poradné orgány, ktoré by im poskytovali odborné poradenstvo 
a vykonávali akékoľvek iné poradenské úlohy, ktoré sú potrebné na dosiahnutie cieľov spoločných podnikov. 
Spoločné podniky by pri zriaďovaní poradných orgánov mali zabezpečiť vyvážené zastúpenie odborníkov 
v rozsahu činností spoločného podniku, a to aj so zreteľom na rodovú rovnováhu. Poradenstvo poskytované týmito 
orgánmi by malo obsahovať vedecké hľadiská, ako aj hľadiská vnútroštátnych a regionálnych orgánov a ďalších 
zainteresovaných strán spoločných podnikov.

(32) Spoločné podniky by mali zabezpečiť, aby členské štáty boli o činnostiach spoločných podnikov dostatočne 
informované, mohli poskytnúť včasné informácie o činnostiach vykonávaných na svojom území a mali príležitosť 
prispievať k prípravným a rozhodovacím procesom. Taký dialóg s členskými štátmi je mimoriadne dôležitý 
v súvislosti so synergiami a potrebou zabezpečiť zosúladenie úsilia a činností na vnútroštátnej a regionálnej úrovni, 
na úrovni Únie a na európskej úrovni, aby sa vytvoril väčší vplyv. Spoločné podniky bez priameho alebo 
nepriameho zapojenia členských štátov ako členov alebo konštituentov by mali vytvoriť skupinu zástupcov štátov 
s cieľom zosúlaďovať činnosti spoločných podnikov s politikami a opatreniami prijímanými na vnútroštátnej 
a regionálnej úrovni.
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(33) Spoločné podniky by mali mať možnosť zriadiť poradný orgán s vedeckou poradnou funkciou. Taký orgán alebo 
jeho členovia by mali byť schopní poskytovať príslušnému spoločnému podniku nezávislé vedecké poradenstvo 
a podporu. Vedecké poradenstvo by sa malo týkať najmä ročných pracovných programov a dodatočných činností 
a prípadne aj akéhokoľvek ďalšieho aspektu úloh spoločných podnikov.

(34) S cieľom zabezpečiť, aby boli spoločné podniky informované o stanoviskách a názoroch zainteresovaných strán 
z celého hodnotového reťazca v ich príslušných oblastiach, mali by mať spoločné podniky možnosť zriaďovať 
príslušné poradné skupiny zainteresovaných strán, s ktorými by podľa potreby každého spoločného podniku 
konzultovali o horizontálnych alebo konkrétnych otázkach. Takéto skupiny by mali byť otvorené zainteresovaným 
stranám z verejného i súkromného sektora vrátane organizovaných záujmových a medzinárodných záujmových 
skupín z členských štátov, pridružených krajín alebo z iných krajín, ktoré sú aktívne v oblasti činnosti spoločného 
podniku.

(35) Spoločné podniky by mali fungovať otvoreným a transparentným spôsobom, mali by svojim príslušným orgánom 
pravidelne a včas poskytovať všetky náležité informácie a mali by propagovať svoje činnosti, okrem iného 
informačnými činnosťami a šírením informácií v radoch širokej verejnosti. To zahŕňa včasné informácie 
podliehajúce pravidlám dôvernosti a rozčlenení podľa krajín o žiadostiach o grant a účasti na nepriamych akciách 
financovaných spoločným podnikom, o výsledkoch hodnotenia jednotlivých výziev na predkladanie návrhov 
a vykonávaní projektov, o synergiách s inými relevantnými programami Únie a inými európskymi partnerstvami, 
o dodatočných činnostiach, o prisľúbených a skutočne poskytnutých finančných a nepeňažných príspevkoch, 
o plnení rozpočtu spoločného podniku, ako aj o prepojení medzi cieľmi spoločného podniku a nepeňažnými 
príspevkami na dodatočné činnosti.

(36) Spoločné podniky by sa mali realizovať s použitím štruktúry a pravidiel, ktoré zvyšujú účinnosť a zabezpečujú 
zjednodušenie. Na tento účel by spoločné podniky mali prijať rozpočtové pravidlá zodpovedajúce ich špecifickým 
potrebám, a to v súlade s článkom 71 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 (13).

(37) Realizácia spoločných podnikov by sa mala zakladať na kritériách stanovených pre inštitucionalizované európske 
partnerstvá v nariadení o programe Horizont Európa. Mala by sa podporovať využívaním elektronických 
prostriedkov spravovaných Komisiou. Informácie súvisiace s nepriamymi akciami financovanými spoločnými 
podnikmi vrátane výsledkov sú nevyhnutné na účely rozvoja, vykonávania, monitorovania a hodnotenia politík 
a programov Únie. Spoločné podniky by preto mali zabezpečiť, aby inštitúcie Únie a orgány, úrady alebo agentúry 
Únie mali prístup k všetkým informáciám týkajúcim sa nepriamych akcií, ktoré financujú, vrátane príspevkov 
a výsledkov prijímateľov zúčastňujúcich sa na nepriamych akciách. Tieto prístupové práva by mali byť obmedzené 
na nekomerčné a nekonkurenčné využívanie a mali by byť v súlade s platnými pravidlami dôvernosti. 
Zamestnancom inštitúcií Únie a orgánov, úradov alebo agentúr Únie by mal byť umožnený prístup k týmto 
informáciám pod podmienkou dodržania primeraných noriem bezpečnosti IT a bezpečnosti informácií a v súlade 
so zásadami nevyhnutnosti a proporcionality.

(38) Účasť na nepriamych akciách financovaných spoločnými podnikmi v rámci programu Horizont Európa by mala byť 
v súlade s pravidlami stanovenými v nariadení o programe Horizont Európa. Spoločné podniky by mali zabezpečiť 
jednotné uplatňovanie týchto pravidiel na základe príslušných opatrení prijatých Komisiou. Spoločné podniky by 
mali využívať vzorovú dohodu o grante, ktorú vypracovala Komisia. V súvislosti s obdobím na vyjadrenie námietok 
proti prevodom vlastníctva výsledkov, ako sa uvádza v článku 40 ods. 4 nariadenia o programe Horizont Európa, by 
sa malo zohľadniť trvanie inovačných cyklov v oblastiach, ktorými sa príslušné spoločné podniky zaoberajú.

(39) Jedným z hlavných účelov spoločných podnikov je posilňovať hospodárske kapacity Únie a predovšetkým jej 
vedecké a technologické líderstvo. V súvislosti s obnovou po ochorení COVID-19 sa navyše zdôraznila potreba 
investícií do kľúčových technológií, ako sú siete 5G, umelá inteligencia, cloudové technológie, kybernetická 
bezpečnosť a zelené technológie, ako aj potreba zhodnocovania týchto technológií v Únii. Spoločné podniky by 
mali v súlade s článkami 14 a 39 nariadenia o programe Horizont Európa prispievať k podpore otvorenej vedy. 
Výsledky vytvárané všetkými účastníkmi budú v tejto súvislosti zohrávať dôležitú úlohu, pričom všetci účastníci 
budú využívať výhody financovania z prostriedkov Únie prostredníctvom výsledkov vytváraných v projekte 

(13) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú 
na všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) 
č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, 
Euratom) č. 966/2012 (Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1).
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a prístupu k nim, a to aj účastníci, ktorým neboli poskytnuté finančné prostriedky Únie. S cieľom chrániť záujmy 
Únie by sa preto právo spoločných podnikov namietať proti prevodom vlastníctva výsledkov alebo proti udeľovaniu 
výlučnej licencie týkajúcej sa výsledkov malo uplatňovať aj na účastníkov, ktorým neboli poskytnuté finančné 
prostriedky Únie. Pri uplatňovaní tohto práva namietať a v súlade so zásadou proporcionality by spoločný podnik 
mal dosiahnuť spravodlivú rovnováhu medzi záujmami Únie a ochranou základných práv týkajúcich sa výsledkov 
účastníkov, ktorým nebolo poskytnuté financovanie z prostriedkov Únie a so zreteľom na to, že títo účastníci 
nezískali na akciu, ktorá priniesla výsledky, žiadne finančné prostriedky z Únie.

(40) Finančný príspevok Únie by sa mal spravovať v súlade so zásadou správneho finančného riadenia a s pravidlami 
nepriameho riadenia stanovenými v nariadení (EÚ, Euratom) 2018/1046.

(41) Na účely zjednodušenia by sa pre všetky zúčastnené strany malo znížiť administratívne zaťaženie. Malo by sa 
predchádzať zdvojeným auditom, neprimerane rozsiahlej dokumentácii a neprimerane rozsiahlemu podávaniu 
správ. Audity príjemcov finančných prostriedkov Únie podľa tohto nariadenia by sa mali uskutočňovať v súlade 
s nariadením o programe Horizont Európa a ďalšími relevantnými programami financovania z prostriedkov Únie.

(42) Finančné záujmy Únie a ostatných členov spoločných podnikov by mali byť chránené prostredníctvom primeraných 
opatrení v celom cykle výdavkov vrátane predchádzania nezrovnalostiam, ich odhaľovania a vyšetrovania, 
vymáhania stratených, nesprávne vyplatených alebo nesprávne použitých finančných prostriedkov a podľa potreby 
správnymi a peňažnými sankciami v súlade s nariadením (EÚ, Euratom) 2018/1046. Vzhľadom na osobitnú 
povahu akcií vykonávaných niektorými zo spoločných podnikov, ktoré si vyžadujú rozloženie na niekoľko rokov, 
by malo byť možné rozdeliť viacročné rozpočtové záväzky Komisie a príslušného spoločného podniku na ročné 
čiastkové platby. V tejto súvislosti môžu byť rozpočtové záväzky spoločného podniku pre čisté letectvo, spoločného 
podniku pre európske železnice a spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného 
európskeho neba 3 rozdelené na ročné čiastkové platby. Do 31. decembra 2024 nepresiahne kumulatívna výška 
týchto rozpočtových záväzkov 50 % príslušného maximálneho príspevku Únie. Od 1. januára 2025 by najmenej 
20 % kumulatívneho rozpočtu na zostávajúce roky nemalo byť krytých ročnými čiastkovými platbami.

(43) Vzhľadom na osobitnú povahu a súčasné postavenie spoločných podnikov by sa im malo naďalej udeľovať 
samostatné absolutórium. Audit účtov a zákonnosti a správnosti príslušných transakcií by mal vykonávať Dvor 
audítorov.

(44) V súlade s článkom 10 ods. 2 písm. c) nariadenia o programe Horizont Európa by mali spoločné podniky uplatňovať 
jasný prístup založený na životnom cykle. S cieľom primerane chrániť finančné záujmy Únie by sa mali spoločné 
podniky zriadiť na obdobie do 31. decembra 2031, aby mohli plniť svoje povinnosti v súvislosti s realizáciou 
grantov dovtedy, kým nebudú dokončené posledné začaté nepriame akcie. Spoločné podniky by sa mali financovať 
z programov Únie v rámci viacročného finančného rámca na roky 2021 – 2027 (ďalej len „VFR na roky 2021 – 
2027“). V náležite odôvodnených prípadoch súvisiacich s dostupnosťou zostávajúceho rozpočtu pochádzajúceho 
z VFR na roky 2021 – 2027 by spoločný podnik mal mať možnosť vyhlasovať výzvy na predkladanie návrhov do 
31. decembra 2028.

(45) V súvislosti s prioritou Komisie týkajúcou sa „Európskej zelenej dohody“, ktorú podporujú oznámenia Komisie 
z 11. októbra 2018 o Udržateľnom biohospodárstve pre Európu: Ako lepšie prepojiť hospodárstvo, spoločnosť 
a životné prostredie, z 28. novembra 2018 o Čistej planéte pre všetkých: Európska dlhodobá strategická vízia pre 
prosperujúce, moderné, konkurencieschopné a klimaticky neutrálne hospodárstvo, z 11. marca 2020 o Novom 
akčnom pláne EÚ pre obehové hospodárstvo: Za čistejšiu a konkurencieschopnejšiu Európu, z 20. mája 2020
o Stratégii EÚ v oblasti biodiverzity do roku 2030: Prinavrátenie prírody do našich životov, z 20. mája 2020
o Stratégii „z farmy na stôl“ v záujme spravodlivého, zdravého potravinového systému šetrného k životnému 
prostrediu a zo 17. októbra 2020 o Chemikáliách – stratégia udržateľnosti: Na ceste k životnému prostrediu bez 
toxických látok, by sa európske odvetvia využívajúce biologické materiály vrátane MSP, regiónov a prvovýrobcov 
mali stať klimaticky neutrálne, udržateľnejšie a viac zamerané na obehové hospodárstvo pri zachovaní konkurencie
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schopnosti v celosvetovom rozsahu. Silný, konkurencieschopný inovačný ekosystém efektívne využívajúci zdroje 
a založený na využívaní biologických materiálov môže znížiť závislosť od neobnoviteľných fosílnych a nerastných 
surovín, ako aj urýchliť ich náhradu. Prostredníctvom inovácií založených na udržateľnosti a obehovosti môže tento 
ekosystém vyvíjať obnoviteľné výrobky z biologických materiálov, materiály, procesy a živiny z biomasy a odpadu. 
Tento ekosystém môže zároveň vytvárať hodnotu z miestnych surovín, okrem iného z odpadových, zvyškových 
a vedľajších tokov, s cieľom vytvárať pracovné miesta, hospodársky rast a rozvoj v celej Únii, a to nielen 
v mestských, ale aj vo vidieckych a pobrežných oblastiach, v ktorých sa biomasa vyrába a ktoré sú často okrajovými 
regiónmi, ktoré len zriedka využívajú výhody priemyselného rozvoja.

(46) Spoločný podnik pre priemyselné odvetvia využívajúce biologické materiály zriadený v rámci programu Horizont 
2020 sa zameriava na udržateľné využívanie zdrojov, najmä v sektoroch s intenzívnym využívaním zdrojov 
a s veľkým vplyvom, ako je poľnohospodárstvo, výroba textílií a stavebníctvo, a najmä na miestnych 
prevádzkovateľov, výrobcov, závody a továrne. Jeho priebežné hodnotenie zverejnené v októbri 2017 obsahovalo 
rozsiahly súbor 34 odporúčaní, ktoré sa zohľadnili v návrhu spoločného podniku pre európske obehové 
hospodárstvo využívajúce biologické materiály zriadeného týmto nariadením. Spoločný podnik pre európske 
obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály nie je priamym pokračovaním spoločného podniku pre 
priemyselné odvetvia využívajúce biologické materiály, ide skôr o program, ktorý stavia na dosiahnutých 
výsledkoch predchádzajúcej iniciatívy a rieši jej nedostatky. V súlade s odporúčaniami by mal spoločný podnik pre 
európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály zapájať širšiu škálu zainteresovaných strán 
vrátane primárnych odvetví (a to poľnohospodárstvo, akvakultúra, rybárstvo a lesné hospodárstvo), ako aj 
poskytovateľov odpadových, zvyškových a vedľajších tokov, regionálne orgány a investorov s cieľom predchádzať 
zlyhaniam trhu a neudržateľným postupom využívajúcim biologické materiály. Aby dosiahol svoje ciele, mal by 
financovať len projekty, ktoré dodržiavajú zásady obehovosti, udržateľnosti a planetárnych medzí.

(47) Spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály by mal vytvoriť skupiny na 
zavádzanie, ktoré by mali slúžiť ako poradné orgány a aktívne sa zúčastňovať na strategických rokovaniach, na 
ktorých sa stanovujú programy partnerstva. Je kľúčové zapájať tieto poradné orgány do štruktúr riadenia s cieľom 
zabezpečiť širšiu účasť a vyššiu mieru súkromných investícií do odvetvia obehového hospodárstva využívajúceho 
biologické materiály. Skupiny na zavádzanie by mali poskytovať najmä podporu v rámci strategických zasadnutí 
správnej rady, na ktorých sa stála správna rada stretáva s poprednými predstaviteľmi priemyslu, zástupcami 
zainteresovaných strán a zástupcami Komisie na vysokej úrovni, aby prerokovali a stanovili strategické smerovanie 
partnerstva.

(48) Hlavným cieľom spoločného podniku pre čisté letectvo by malo byť prispievanie k zníženiu ekologickej stopy 
letectva, a to urýchlením vývoja klimaticky neutrálnych leteckých technológií, aby sa dali čo najskôr zaviesť, čo 
významne prispeje k ambicióznym cieľom Európskej zelenej dohody a nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2021/1119 (14) (ďalej len „európsky právny predpis v oblasti klímy“), pokiaľ ide o zmierňovanie vplyvu na 
životné prostredie, a teda k zníženiu emisií o 55 % do roku 2030 v porovnaní s rokom 1990 a ku klimatickej 
neutralite najneskôr do roku 2050 v súlade s Parížskou dohodou prijatou na základe Rámcového dohovoru 
Organizácie Spojených národov o zmene klímy (15). Tento cieľ možno dosiahnuť len prostredníctvom urýchlenia 
a optimalizácie postupov v oblasti výskumu a inovácií v aeronautike a zvyšovaním globálnej konkurencieschopnosti 
leteckého odvetvia Únie. Spoločný podnik pre čisté letectvo by mal zároveň zabezpečiť, že ekologickejšie letectvo 
ostane bezpečným, spoľahlivým a účinným spôsobom leteckej prepravy cestujúcich a tovaru.

(49) Spoločný podnik pre čisté letectvo stavia na skúsenostiach získaných zo spoločných podnikov Čisté nebo a Čisté 
nebo 2. Nové európske partnerstvo by malo byť ambicióznejšie so zameraním na rozvoj prelomových 
demonštračných projektov. V súlade so závermi priebežného hodnotenia spoločného podniku Čisté nebo 2 by nová 
iniciatíva mala zaručiť, aby každý demonštračný projekt bol na kritickej ceste k vývoju budúcich programov 
týkajúcich sa lietadiel, aby vyvíjané technológie skutočne slúžili na dosiahnutie kľúčovej priority, ktorou je „čo 
najskoršie zavedenie“. Nový spoločný podnik by sa teda mal zamerať na zviditeľňovanie svojich jednotlivých cieľov, 
ako aj posilňovanie svojich kapacít v oblasti monitorovania, riadenia a podávania správ, aby odrážali komplexnosť 
úsilia v oblasti výskumu a inovácií nevyhnutného na dosiahnutie cieľov európskeho partnerstva.

(14) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1119 z 30. júna 2021, ktorým sa stanovuje rámec na dosiahnutie klimatickej 
neutrality a menia nariadenia (ES) č. 401/2009 a (EÚ) 2018/1999 (európsky právny predpis v oblasti klímy) (Ú. v. EÚ L 243, 
9.7.2021, s. 1).

(15) Ú. v. EÚ L 282, 19.10.2016, s. 4.
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(50) Spoločný podnik pre čisté letectvo by mal stavať na rozhodnom vedení zo strany európskeho leteckého priemyslu 
a rozmanitej členskej základni a spájať široké spektrum zainteresovaných strán a nápadov v celej Európe. S cieľom 
určiť najsľubnejšie prístupy a subjekty schopné ich plnenia vyhlásila Komisia výzvu na predkladanie nápadov 
a vyjadrenie záujmu možných členov. Správna rada by mala mať možnosť vybrať pridružených členov na základe 
výsledkov tejto výzvy i budúcich výziev s cieľom zabezpečiť rýchle rozšírenie členskej základne.

(51) S cieľom urýchliť a maximalizovať vplyv výskumných a inovačných činností vykonávaných spoločnými podnikmi 
pre čisté letectvo a pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 v oblasti účinného 
znižovania emisií a digitalizácie leteckého odvetvia by sa mali tieto spoločné podniky v rámci činností európskeho 
partnerstva usilovať o úzku spoluprácu s Agentúrou Európskej únie pre bezpečnosť letectva (EASA), čím sa 
zabezpečí včasná výmena poznatkov o nových vyvíjaných technológiách. Táto spolupráca bude kľúčová, aby sa 
urýchlilo zavádzanie výsledných výrobkov a služieb na trh prostredníctvom uľahčenia postupu osvedčovania, ako 
sa to vyžaduje v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1139 (16).

(52) S cieľom maximalizovať synergie medzi programami na úrovni Únie a na regionálnej a vnútroštátnej úrovni, by mali 
členovia skupiny zástupcov štátov spoločného podniku pre čisté letectvo preskúmať možnosti poskytovania 
finančnej podpory excelentným návrhom na vnútroštátnej úrovni, ktoré neboli vybrané na financovanie v rámci 
spoločného podniku pre čisté letectvo v dôsledku nadmerného počtu predložených návrhov.

(53) Európa čelí výzve spojenej s tým, že musí zohrávať vedúcu úlohu pri urýchľovaní environmentálnej transformácie 
ďalšej generácie lietadiel a internalizácii spoločenských nákladov emisií skleníkových plynov v rámci obchodného 
modelu leteckej dopravy a zároveň naďalej zabezpečovať „rovnaké podmienky“ pre európske výrobky na svetovom 
trhu. Spoločný podnik pre čisté letectvo by mal preto podporovať európskych zástupcov v medzinárodnom 
normalizačnom a medzinárodnom legislatívnom úsilí.

(54) Počas uplynulých piatich rokov sa dramaticky zvýšil záujem o vodík, pričom všetky členské štáty na 21. konferencii 
zmluvných strán (COP21) podpísali a ratifikovali Rámcový dohovor Organizácie Spojených národov o zmene klímy 
(Parížska dohoda). Cieľom Európskej zelenej dohody je transformovať Úniu na spravodlivú a prosperujúcu 
spoločnosť s moderným a konkurencieschopným hospodárstvom, ktoré efektívne využíva zdroje, v rámci ktorej 
budú najneskôr do roku 2050 čisté emisie skleníkových plynov na nule. Medzi prioritné oblasti patria čistý vodík, 
palivové články, iné alternatívne palivá a uskladňovanie energie. Vodík má popredné miesto v oznámeniach Komisie 
z 8. júla 2020 o vodíkovej stratégii pre klimaticky neutrálnu Európu a o ceste ku klimaticky neutrálnemu 
hospodárstvu: stratégia integrácie energetického systému EÚ, ako aj v rámci začatia činnosti Európskej aliancie pre 
čistý vodík, ktorá združuje všetky zainteresované strany s cieľom určiť technologické potreby, investičné príležitosti 
a regulačné prekážky v oblasti budovania ekosystému čistého vodíka v Únii, ktorý prispieva k zníženiu súčasnej 
závislosti od fosílnych palív a emisií skleníkových plynov v príslušných odvetviach. Spoločný podnik pre čistý vodík 
môže umožniť využívanie výsledkov výskumu a inovácií investičnými rámcami, ako sú Európska aliancia pre čistý 
vodík a dôležité projekty spoločného európskeho záujmu (IPCEI) v oblasti vodíka.

(55) Špecializované činnosti v oblasti výskumu a inovácií týkajúce sa využitia vodíka, ktoré sa vzťahujú na všetky 
fázy/oblasti hodnotového reťazca pre vodík, sa podporujú od roku 2008, najmä prostredníctvom spoločných 
podnikov pre palivové články a vodík spoločný podnik pre palivové články a vodík a spoločný podnik pre palivové 
články a vodík 2 v rámci siedmeho rámcového programu zriadeného rozhodnutím Európskeho parlamentu a Rady 
č. 1982/2006/ES (17) a programu Horizont 2020, ako aj prostredníctvom tradičných projektov spolupráce. 

(16) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1139 zo 4. júla 2018 o spoločných pravidlách v oblasti civilného letectva, 
ktorým sa zriaďuje Agentúra Európskej únie pre bezpečnosť letectva a ktorým sa menia nariadenia Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 2111/2005, (ES) č. 1008/2008, (EÚ) č. 996/2010, (EÚ) č. 376/2014 a smernice Európskeho parlamentu a Rady 2014/30/EÚ 
a 2014/53/EÚ a zrušujú nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 552/2004 a (ES) č. 216/2008 a nariadenie Rady (EHS) 
č. 3922/91 (Ú. v. EÚ L 212, 22.8.2018, s. 1).

(17) Rozhodnutie Európskeho parlamentu a Rady č. 1982/2006/ES z 18. decembra 2006 o siedmom rámcovom programe Európskeho 
spoločenstva v oblasti výskumu, technického rozvoja a demonštračných činností (2007 – 2013) (Ú. v. EÚ L 412, 30.12.2006, s. 1).
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Spoločný podnik pre čistý vodík by mal posilniť a integrovať vedecké kapacity Únie s cieľom urýchliť vývoj 
a zdokonalenie pokročilých aplikácií čistého vodíka pripravených na zavedenie na trh pre konečné použitie 
v oblasti energetiky, dopravy, stavebníctva a priemyslu. Možné to bude dosiahnuť len pri súbežnom posilňovaní 
konkurencieschopnosti hodnotového reťazca čistého vodíka Únie, a najmä MSP.

(56) S cieľom dosiahnuť vedecké ciele spoločného podniku pre čistý vodík by sa mala všetkým sektorom, ktorých sa 
vodíkové hospodárstvo dotýka, poskytnúť príležitosť zapojiť sa do prípravy a vykonávania strategického 
výskumného a inovačného programu podniku. V rámci akcií vykonávaných spoločným podnikom pre čistý vodík 
by sa mali ako alternatíva k bežným technológiám zohľadňovať prelomové technologické trajektórie. Zapojiť by sa 
mal verejný sektor, najmä regionálne orgány, ako aj vnútroštátne orgány, ktoré sú zodpovedné za nastavenie politík 
v oblasti klímy a opatrení súvisiacich s trhovými mechanizmami, a to s cieľom preklenúť medzery medzi vývojom 
technológií pripravených na zavedenie na trh a ich rozsiahlym využívaním.

(57) Vzhľadom na to, že spoločný podnik pre čistý vodík zahŕňa výskumnú obec ako člena združenia Hydrogen Europe 
Research, nemal by sa zriaďovať orgán poskytujúci vedecké poradenstvo.

(58) Keďže sa vodík môže využiť ako palivo alebo energetický nosič a na uskladnenie energie, je nevyhnutné, aby 
partnerstvo pre čistý vodík nadviazalo štruktúrovanú spoluprácu s mnohými inými európskymi partnerstvami, 
najmä v oblasti jeho konečného použitia. Európske partnerstvo pre čistý vodík by malo pôsobiť najmä v súčinnosti 
s európskymi partnerstvami pre cestnú a vodnú dopravu s nulovými emisiami, európske železnice, čisté letectvo, 
postupy pre planétu a čistú oceľ. Na tento účel by sa mala zriadiť štruktúra, ktorá by podliehala správnej rade, 
s cieľom zabezpečiť spoluprácu a synergie medzi uvedenými partnerstvami v oblasti vodíka. Spoločný podnik pre 
čistý vodík by bol jediným partnerstvom zameraným na riešenie technológií výroby vodíka. Spolupráca 
s partnerstvami v oblasti konečného použitia by sa mala zamerať predovšetkým na demonštráciu technológií 
a spoločné vymedzovanie špecifikácií.

(59) Železnice prispievajú k jednotnému európskemu dopravnému priestoru (SETA) a predstavujú základný prvok 
politiky Únie v oblasti dlhodobej stratégie udržateľného rozvoja. Pokiaľ ide o ekonomickú veľkosť, priama hrubá 
pridaná hodnota európskeho železničného odvetvia dosahuje hodnotu 69 miliárd EUR a nepriama hodnota 80 
miliárd EUR. V odvetví železničnej dopravy je priamo zamestnaných 1,3 milióna osôb a nepriamo viac ako milión 
osôb.

(60) V oznámení Komisie z 10. marca 2020 o novej priemyselnej stratégii pre Európu sa zdôrazňuje, že odvetvia 
udržateľnej a inteligentnej mobility, ako je železničná doprava, majú zodpovednosť a potenciál byť hnacím 
motorom digitálnej a zelenej transformácie, podporovať konkurencieschopnosť priemyslu v Európe a zlepšovať 
prepojenosť. Cestná, železničná, letecká a vodná doprava by preto mali do roku 2050 spoločne prispieť k zníženiu 
emisií dopravy o 90 %. Prioritou by mal byť presun podstatnej časti zo 75 % vnútrozemskej nákladnej dopravy, 
ktorá sa v súčasnosti uskutočňuje po cestách, na železničnú a vnútrozemskú vodnú dopravu.

(61) Spoločný podnik Shift2Rail bol zriadený v roku 2014 s cieľom riadiť činnosti výskumu, vývoja a overovania v rámci 
iniciatívy, ktorá mu predchádzala, a to spojením finančných prostriedkov verejného a súkromného sektora, ktoré 
poskytnú jeho členovia, a využívaním vnútorných a vonkajších technických zdrojov. V rámci spoločného podniku 
sa zriadili nové formy spolupráce, ktoré boli v súlade s pravidlami hospodárskej súťaže, medzi zainteresovanými 
stranami z celého železničného hodnotového reťazca a aj z oblastí mimo tradičného odvetvia železničnej dopravy 
a získali skúsenosti a odborné znalosti Železničnej agentúry Európskej únie týkajúce sa otázok interoperability 
a bezpečnosti.

(62) Cieľom spoločného podniku pre európske železnice by malo byť zabezpečenie vysokokapacitnej integrovanej 
európskej železničnej siete odstraňovaním prekážok interoperability a poskytovaním riešení pre plnú integráciu, 
ktoré sa budú vzťahovať na riadenie dopravy, vozidlá, infraštruktúru a služby, a to so zameraním na dosiahnutie 
rýchlejšieho využívania a zavádzania projektov a inovácií. Týmto spôsobom by sa mal využiť obrovský potenciál na 
digitalizáciu a automatizáciu s cieľom znížiť železničné náklady, zvýšiť svoje kapacity a posilniť flexibilitu 
a spoľahlivosť, pričom by sa mal zakladať na pevnej spoločnej referenčnej architektúre funkčného systému v tomto 
odvetví, a na spolupráci so Železničnou agentúrou Európskej únie.
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(63) Spoločný podnik pre európske železnice by mal vo svojom hlavnom pláne vymedziť prioritné činnosti v oblasti 
výskumu a inovácií, ako aj celkovú architektúru systému a harmonizovaný prístup k prevádzke vrátane rozsiahlych 
demonštračných činností a hlavných oblastí, ktoré sú potrebné na urýchlenie prenikania integrovaných, 
interoperabilných a štandardizovaných technologických inovácií potrebných na podporu jednotného európskeho 
železničného priestoru.

(64) Železnice predstavujú komplexný systém s veľmi úzkymi interakciami medzi manažérmi infraštruktúr, 
železničnými podnikmi (prevádzkovateľmi vlakových služieb) a ich príslušným vybavením (infraštruktúrou 
a železničnými koľajovými vozidlami). Bez spoločných špecifikácií a stratégie v rámci celého železničného systému 
nie je možné zabezpečiť inovácie. Systémový pilier spoločného podniku pre európske železnice, ktorý bude 
získavať vstupné informácie od relevantných zainteresovaných strán v rámci spoločného podniku i mimo neho, by 
mal preto odvetviu umožniť dospieť k jednotnej koncepcii prevádzky a architektúre systému vrátane vymedzenia 
služieb, funkčných blokov a rozhraní, ktoré tvoria základ prevádzky železničného systému. Mal by poskytovať 
celkový rámec s cieľom zabezpečiť, aby sa výskum zameriaval na spoločné dohodnuté a zdieľané požiadavky 
zákazníkov a spoločne dohodnuté a zdieľané prevádzkové potreby. Výstup systémového piliera by mal podporovať 
interoperabilitu pre celú železničnú sieť vrátane základnej a súhrnnej siete TEN-T a hlavné a regionálne trate 
nezahrnuté v sieti TEN-T. Model riadenia a rozhodovací proces spoločného podniku pre európske železnice by mal 
odrážať vedúce postavenie Komisie pri zjednocovaní a integrácii európskeho železničného systému, predovšetkým 
v oblasti rýchleho a účinného dosiahnutia jednotnej prevádzkovej koncepcie a architektúry systému, a to pri 
zapojení súkromných partnerov do úloh v oblasti poradenstva a technickej podpory.

(65) S cieľom zabezpečiť účinné využívanie výsledkov výskumu na nízkej úrovni technologickej pripravenosti (TLR) 
v rámci vyšších úrovní TLR, a predovšetkým v rámci spoločného podniku pre európske železnice, by mala takéto 
činnosti vykonávať programová kancelária spoločného podniku pre európske železnice.

(66) V prípade potreby by správna rada spoločného podniku pre európske železnice mala mať v záujme zabezpečenia 
rýchleho prechodu a rozšírenia členstva možnosť vybrať pridružených členov na základe výsledkov výzvy na 
vyjadrenie záujmu vyhlásenej Komisiou.

(67) V súvislosti s prioritami Komisie v rámci cieľov OSN v oblasti udržateľného rozvoja, konkrétne cieľa udržateľného 
rozvoja 3, ako aj v súvislosti so spoločným oznámením Komisie z 9. marca 2020 s názvom „Na ceste ku 
komplexnej stratégii pre Afriku“ sa Únia zaviazala prispievať k zdraviu a podpore blahobytu pre všetkých, budovať 
ešte silnejšie partnerstvo medzi našimi dvoma kontinentmi a podporovať rozvoj výskumných a inovačných kapacít 
v Afrike. Spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 by mal popri iných takzvaných zdravotníckych technológiách 
riešiť nedostatok primeranej diagnostiky, liečby a vakcín s cieľom bojovať proti infekčným ochoreniam, ako sú HIV, 
malária a tuberkulóza, ale aj proti iným zanedbávaným infekčným chorobám súvisiacim s chudobou, ktoré sú 
rozšírené v Afrike, a predovšetkým v subsaharskej Afrike. Pandémia COVID-19 poukázala na skutočnosť, že 
infekčné choroby sa môžu vďaka lepšiemu prepojeniu rôznych regiónov sveta, svetovému obchodu a cestovnému 
ruchu rýchlo rozšíriť po celom svete. Vývoj zdravotníckych technológií je preto kľúčovým faktorom pri 
obmedzovaní šírenia infekčných ochorení, ako aj v rámci boja proti nim v prípade, že sa rozšíria, a takisto pri 
ochrane zdravia občanov v dotknutých krajinách a v Únii. S cieľom dosiahnuť silnejšie vedúce postavenie v oblasti 
globálneho zdravia v porovnaní s predchádzajúcou iniciatívou EDCTP2 by sa mal rozsah pôsobnosti partnerstva 
rozšíriť tak, aby sa vzťahoval na reakcie na nové ohrozenia súvisiace s infekčnými chorobami, ako aj na narastajúce 
problémy v dôsledku antimikrobiálnej rezistencie a komorbidít v prípade neprenosných ochorení.

(68) Boj proti infekčným ochoreniam postihujúcim subsaharskú Afriku prostredníctvom nástrojov moderných 
technológií si vyžaduje zapojenie širokej škály subjektov a dlhodobé záväzky. Spoločný podnik Globálne zdravie 
EDCTP3 by mal vytvárať produktívne a udržateľné siete a spoluprácu sever – juh a juh – juh, budujúc vzťahy 
s veľkým počtom organizácií z verejného a súkromného sektora s cieľom posilňovať projektovú a inštitucionálnu 
spoluprácu. Program by mal zároveň pomôcť nadviazať novú spoluprácu sever – juh a juh – juh na účely 
vykonávania štúdií vo viacerých krajinách a lokalitách subsaharskej Afriky. Pravidelná medzinárodná konferencia – 
fórum partnerstva európskych a rozvojových krajín v oblasti klinického skúšania (EDCTP) – by okrem toho mala 
poskytovať platformu pre vedeckých pracovníkov a relevantné siete z Európy, Afriky a iných oblastí na zdieľanie 
zistení a nápadov, ako aj na vytváranie prepojení týkajúcich sa spolupráce.
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(69) Spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 by mal stavať na skúsenostiach získaných počas programov EDCTP 
a EDCTP2 a dosahovať výsledky využívaním investícií Únie, členských štátov, pridružených štátov a krajín Afriky, 
ktoré by nebolo možné dosiahnuť samostatne v rámci jednotlivých krajín alebo rámcového programu Únie 
v oblasti výskumu. Združenie EDCTP, zastupujúce štáty zúčastnené na programe, by malo prispievať k programu 
EDCTP3 a jeho vykonávaniu dodatočnými činnosťami a môže prispievať aj finančne. Malo by zabezpečovať 
zmysluplnú účasť a zapojenie subsaharských krajín do rozhodovacieho procesu, čo je nevyhnutné na boj proti 
záťaži ochorení v subsaharských krajinách. Tento spoločný podnik by mal zahŕňať ďalších medzinárodných 
financovateľov výskumu, ako sú filantropické organizácie, farmaceutický priemysel a ďalšie tretie krajiny, ktoré by 
mali prispievať k partnerstvu v úlohe prispievajúcich partnerov na báze ad hoc. Okrem toho s cieľom zvýšiť vplyv 
programu by spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 mal mať v rámci špecifických výziev možnosť určovať 
právne subjekty, ktoré by sa mohli zúčastňovať na nepriamych akciách. V pracovnom programe by malo byť možné 
stanoviť, že takéto právne subjekty nie sú oprávnené na financovanie zo spoločného podniku.

(70) Vzhľadom na to, že spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 zahŕňa členské štáty a pridružené krajiny ako členov 
združenia EDCTP, nemala by sa zriaďovať skupina zástupcov štátov.

(71) Je nevyhnutné, aby výskumné činnosti financované v rámci spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3, alebo na 
ktoré sa inak vzťahuje jeho pracovný program, boli v úplnom súlade s Chartou základných práv Európskej únie, 
Európskym dohovorom o ľudských právach a jeho dodatkovými protokolmi, etickými princípmi zahrnutými 
v Helsinskej deklarácii Svetovej asociácie lekárov z roku 2008, normami správnej klinickej praxe prijatými 
Medzinárodnou konferenciou o zosúladení technických požiadaviek na registráciu farmaceutík na humánne 
použitie, príslušnými právnymi predpismi Únie a miestnymi etickými požiadavkami krajín, v ktorých sa majú 
vykonávať výskumné činnosti. Okrem toho by mal spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 vyžadovať, aby boli 
inovácie a intervencie vyvíjané na základe výsledkov nepriamych akcií podporených programom cenovo dostupné 
a prístupné pre zraniteľné skupiny.

(72) Aby mohol spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 uspieť a stimulovať účasť na partnerstve, financovanie 
v rámci spoločného podniku by sa malo obmedziť na právne subjekty usadené v členských štátoch alebo 
pridružených krajinách alebo usadené v zakladajúcich štátoch združenia v rámci EDCTP, v súlade s nariadením 
o programe Horizont Európa. Subjekty usadené v krajinách subsaharskej Afriky a iných tretích krajinách by mali 
mať naďalej možnosť zúčastňovať na výzvach bez toho, aby im bolo poskytnuté financovanie. Okrem toho by 
subjekty usadené v iných krajinách, než sú členovia združenia EDCTP3, mali byť oprávnené na financovanie 
v rámci špecifických tém výziev alebo v prípade výziev, ktorými sa riešia núdzové situácie v oblasti verejného 
zdravia, ak sa tak stanovuje v pracovnom programe. Spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 by mal prijať 
všetky primerané opatrenia, vrátane zmluvných, s cieľom chrániť finančné záujmy Únie. Malo by sa usilovať 
o uzatváranie dohôd s tretími krajinami v oblasti vedy a technológií. V prípade, že sa pred ich uzavretím subjekty 
usadené v tretej krajine bez takejto dohody finančne zúčastňujú na nepriamych akciách, spoločný podnik Globálne 
zdravie EDCTP3 by mal na ochranu záujmov Únie uplatniť alternatívne opatrenia, najmä by sa mal stanoviť 
finančný koordinátor akcie v členskom štáte alebo pridruženej krajine a suma predbežného financovania a tiež by 
sa mali prispôsobiť ustanovenia dohody o grante týkajúce sa zodpovednosti s cieľom primerane zohľadniť finančné 
riziká.

(73) V súvislosti s prioritami Komisie „hospodárstvo, ktoré pracuje v prospech ľudí“ a „Európa pripravená na digitálny 
vek“ by sa európsky priemysel vrátane MSP mal stať ekologickejším, obehovejším a digitalizovanejším pri zachovaní 
konkurencieschopnosti v celosvetovom rozsahu. Komisia zdôraznila úlohu zdravotníckych pomôcok a digitálnych 
technológií pri riešení nových výziev a úlohu využitia služieb elektronického zdravotníctva na poskytovanie 
vysokokvalitnej zdravotnej starostlivosti a zároveň vyzvala na zabezpečenie zásob cenovo dostupných liekov na 
uspokojenie potrieb Únie pri súčasnej podpore inovatívneho európskeho farmaceutického priemyslu, ktorý by mal 
vedúcu úlohu vo svete. Cieľom spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo je prispievať 
k posilňovaniu konkurencieschopnosti zdravotníckeho priemyslu Únie, ktorý je základným kameňom vedomostnej 
ekonomiky Únie, k zvyšovaniu hospodárskej činnosti v oblasti vývoja zdravotníckych technológií, najmä 
integrovaných riešení v oblasti zdravotníctva, a tak slúžiť ako nástroj na posilňovanie technologického líderstva 
a podporu digitálnej transformácie našej spoločnosti. Takéto politické priority možno dosiahnuť zoskupením 
kľúčových aktérov, najmä akademickej obce, podnikov rôznych veľkostí a koncových používateľov inovácií 
v oblasti zdravia pod záštitou verejno-súkromného výskumného a inovačného partnerstva v oblasti zdravia. 
Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo by mal pomôcť dosiahnuť ciele „európskeho plánu na boj 
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proti rakovine“ a „Európskeho akčného plánu ‚jedno zdravie‘ proti antimikrobiálnej rezistencii“. Spoločný podnik pre 
iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo by mal byť v súlade s oznámeniami Komisie z 10. marca 2020 o Novej 
priemyselnej stratégii pre Európu, z 10. marca 2020 o Stratégii pre MSP pre udržateľnú a digitálnu Európu 
a z 25. novembra 2020 o Farmaceutickej stratégii pre Európu.

(74) Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo stavia na skúsenostiach získaných zo spoločného podniku 
pre iniciatívu pre inovačné lieky 2 (spoločný podnik IIL 2), ako aj z činností tejto predchádzajúcej iniciatívy pri boji 
s pandémiou ochorenia COVID-19. V súlade s odporúčaniami priebežného hodnotenia spoločného podniku IIL 2 
musí nasledujúca iniciatíva „umožniť aktívnu spoluprácu ďalších priemyselných odvetví s farmaceutickým 
priemyslom s cieľom využiť ich odborné znalosti pri vývoji nových intervencií v oblasti zdravotnej starostlivosti.“ 
Priemyselné odvetvia preto musia zahŕňať odvetvia biofarmaceutických technológií, biotechnológií 
a zdravotníckych technológií vrátane spoločností pôsobiacich v digitálnej oblasti. Rozsah pôsobnosti spoločného 
podniku by sa mal vzťahovať na prevenciu, diagnostiku, liečbu a manažment chorôb a musí byť stanovený so 
zreteľom na vysokú záťaž pre pacientov alebo spoločnosť alebo pre obe strany v dôsledku závažnosti ochorenia 
alebo počtu ľudí, ktorých ochorenie postihlo, ako aj na výrazný ekonomický vplyv ochorenia na pacientov 
a systémy zdravotnej starostlivosti. Financované opatrenia musia reagovať na potreby Únie v oblasti verejného 
zdravia a zároveň podporovať rozvoj budúcich inovácií v oblasti zdravotníctva, ktoré budú bezpečné, zamerané na 
ľudí, účinné, nákladovo efektívne a cenovo dostupné pre pacientov a systémy zdravotnej starostlivosti.

(75) Aby sa zabezpečila čo najlepšia príležitosť vytvárať nové vedecké nápady a úspešné činnosti v oblasti výskumu 
a inovácií, kľúčovými aktérmi v spoločnom podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo by mali byť výskumní 
pracovníci z rôznych druhov verejných aj súkromných subjektov. Zároveň by koncoví používatelia, napríklad 
občania Únie, zdravotnícki pracovníci a poskytovatelia zdravotnej starostlivosti mali poskytnúť vstupné informácie 
do strategického návrhu a činností spoločného podniku, čím sa zabezpečí riešenie ich potrieb. Okrem toho by 
k činnostiam partnerstva mali poskytnúť včasné vstupné informácie aj orgány v rámci Únie a národné regulačné 
orgány, orgány hodnotenia zdravotníckej technológie a platitelia zdravotnej starostlivosti, pričom sa má zabrániť 
akémukoľvek konfliktu záujmov, a to s cieľom zvýšiť pravdepodobnosť, že výsledky financovaných opatrení budú 
spĺňať potrebné požiadavky na ich využitie a dosiahnu tak očakávaný vplyv. Všetky takéto vstupné informácie by 
mali pomôcť lepšie zacieliť úsilie v oblasti výskumu smerom k oblastiam s nenaplnenými potrebami.

(76) Súčasné výzvy a ohrozenia v oblasti zdravia sú celosvetové. Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo 
by preto mal byť otvorený účasti medzinárodných akademických, priemyselných a regulačných aktérov s cieľom 
využívať výhody širšieho prístupu k údajom a odborným znalostiam, reagovať na vznikajúce ohrozenia zdravia 
a dosiahnuť potrebný spoločenský vplyv, najmä zlepšené výsledky v oblasti zdravia pre občanov Únie. Väčšina 
činností partnerstva by sa zároveň mala vykonávať v členských štátoch a v pridružených krajinách k programu 
Horizont Európa.

(77) Ciele partnerstva by sa mali zameriavať na predkonkurenčnú oblasť, a vytvárať tak bezpečné prostredie na efektívnu 
spoluprácu medzi spoločnosťami pôsobiacimi v rôznych oblastiach zdravotníckych technológií. Väčšina projektov 
financovaných zo spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo by mala byť medzisektorová, aby sa 
zohľadnila integračná povaha spoločného podniku, prispelo k prekonávaniu uzavretosti jednotlivých odvetví 
zdravotníckeho priemyslu a posilňovala spolupráca medzi priemyslom a akademickou obcou.

(78) Pojem kľúčové digitálne technológie označuje elektrické komponenty a systémy, ktoré sú základom všetkých 
veľkých hospodárskych odvetví. Komisia zdôraznila potrebu dokonalého osvojenia si týchto technológií v Európe, 
najmä v kontexte plnenia európskych politických priorít, ako je vedúce postavenie v oblasti digitálnych technológií. 
Dôležitosť tejto oblasti a problémy, s ktorými sa stretávajú zainteresované strany v Únii, si vyžadujú naliehavé 
kroky, aby v inovačnom a hodnotovom reťazci Európy nezostalo žiadne slabé ohnivko. Mal by sa preto vytvoriť 
mechanizmus na úrovni Únie na spájanie a sústredenie poskytovania podpory členských štátov, Únie a súkromného 
sektora na výskum a inovácie v oblasti elektronických komponentov a systémov.
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(79) Spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie by sa mal zaoberať jasne vymedzenými témami, ktoré by 
umožnili európskemu priemyslu ako celku navrhovať, vyrábať a používať najinovačnejšie technológie v oblasti 
elektronických komponentov a systémov. Štruktúrovaná a koordinovaná finančná podpora na európskej úrovni je 
potrebná na podporu udržania výskumných skupín a európskych priemyselných odvetví na vrchole vo vysoko 
konkurenčnom medzinárodnom kontexte a na preklenutie medzier v oblastiach technológií kľúčových pre 
digitálnu transformáciu v Európe, ktorá odráža základné hodnoty Únie vrátane súkromia a dôvery, zabezpečenia 
a bezpečnosti. Spolupráca medzi zainteresovanými stranami ekosystému, v ktorom sú zastúpené všetky segmenty 
hodnotových reťazcov, je nevyhnutná na vývoj nových technológií a rýchle prenikanie inovácií na trh. Otvorenosť 
a flexibilita pri začleňovaní relevantných zainteresovaných strán, najmä vrátane MSP, do vznikajúcich alebo 
príbuzných technologických oblastí je rovnako kľúčová.

(80) Spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie by mal spájať finančné a technické prostriedky, ktoré sú zásadné 
na udržanie kroku so zrýchľujúcim sa tempom inovácií v tejto oblasti, na tvorbu externalít dôležitých pre 
spoločnosť, ako aj spoločné znášanie rizík pri zlaďovaní stratégií a investícií v duchu spoločného európskeho 
záujmu. Členmi spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie by preto mali byť Únia, členské štáty 
a pridružené krajiny v rámci programu Horizont Európa na základe dobrovoľnosti a združenia ako súkromní 
členovia zastupujúci svojich konštituentov. Účasť členských štátov okrem toho uľahčí súdržné zosúladenie 
s vnútroštátnymi programami a stratégiami, pričom sa obmedzí prekrývanie a fragmentácia úsilia a zároveň sa 
zabezpečia synergie medzi všetkými zainteresovanými stranami a činnosťami.

(81) Spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie by mal pri poskytovaní príspevkov zúčastnených štátov ich 
vnútroštátnym účastníkom v nepriamych akciách zohľadniť skutočnosť, že zúčastnené štáty sa musia riadiť 
prísnymi vnútroštátnymi rozpočtovými pravidlami. V tejto súvislosti by zúčastnené štáty mali pred prijatím 
každého ročného pracovného programu uviesť orientačné finančné záväzky a mali by so spoločným podnikom 
uzavrieť právne záväzné dohody, ktorými sa zúčastnené štáty zaviažu k spôsobu platby príspevku na nepriame 
akcie počas celého životného cyklu spoločného podniku. Tieto dohody by sa mali uzatvárať v rámci ročného 
rozpočtového postupu a programovania spoločného podniku. Správna rada by mala prijať ročný pracovný 
program s náležitým zohľadnením týchto orientačných záväzkov. Rada verejných orgánov by mala vybrať návrhy. 
Len po týchto krokoch a v súlade s rozpočtovými pravidlami spoločného podniku by mal povoľujúci úradník 
vykonať rozpočtové a právne záväzky na tieto nepriame akcie.

(82) Ako pokračovanie postupu zavedeného v rámci spoločného podniku ECSEL je potrebná odchýlka od článku 34 
nariadenia o programe Horizont Európa s cieľom umožniť rôzne miery financovania v závislosti od typu účastníka, 
najmä MSP a neziskových právnych subjektov, ako aj od typu akcie, ktorá sa má uplatňovať rovnako na všetkých 
prijímateľov zo všetkých zúčastnených štátov. Týmto spôsobom by sa mala zaručiť správna rovnováha účasti 
zainteresovanej strany na akciách financovaných spoločným podnikom pre kľúčové digitálne technológie, ako aj 
podporiť vyššia miera zapojenia MSP podľa odporúčaní priebežného hodnotenia spoločného podniku ECSEL.

(83) Vzhľadom na to, že spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie zahŕňa členské štáty a pridružené krajiny ako 
členov rady verejných orgánov, nemala by sa zriaďovať skupina zástupcov štátov.

(84) Právny rámec Únie v oblasti jednotného európskeho neba zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 549/2004 (18) sa usiluje zreformovať európsky systém manažmentu letovej prevádzky (ATM) 
prostredníctvom inštitucionálnych, operačných, technologických a regulačných opatrení s cieľom zlepšiť výkonnosť 
z hľadiska kapacity, bezpečnosti, efektívnosti a environmentálneho vplyvu.

(18) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 549/2004 z 10. marca 2004, ktorým sa stanovuje rámec na vytvorenie jednotného 
európskeho neba (Ú. v. EÚ L 96, 31.3.2004, s. 1).
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(85) Cieľom projektu Výskum a rozvoj manažmentu letovej prevádzky (ATM) jednotného európskeho neba (ďalej len 
„projekt SESAR“) zriadeného nariadením Rady (ES) č. 219/2007 z 27. februára 2007 (19) je modernizácia ATM 
a spájanie technologických a prevádzkových inovácií na podporu jednotného európskeho neba. Cieľom projektu je 
poskytnúť technologické riešenia pre vysokovýkonné systémy ATM do roku 2035, aby sa umožnila ešte 
bezpečnejšia prevádzka odvetvia leteckej dopravy bez preťažení, ktorá by bola šetrnejšia k životnému prostrediu 
a klíme, v súlade s Európskou zelenou dohodu a európskym právnym predpisom v oblasti klímy. Projekt SESAR 
tvoria tri navzájom súvisiace, kontinuálne a vyvíjajúce sa procesy spolupráce, ktorými sa vymedzujú, vyvíjajú 
a zavádzajú inovatívne technologické systémy a operačné postupy, ktoré sú základom digitálneho európskeho neba, 
ako sa vymedzuje v európskom riadiacom pláne ATM uvedenom v rozhodnutí Rady 2009/320/ES (20).

(86) „Európsky riadiaci plán ATM“ je plánovacím nástrojom na modernizáciu ATM v celej Európe, ktorý spája výskumné 
a inovačné činnosti v oblasti ATM so scenármi pre činnosti zavádzania s cieľom dosiahnuť ciele jednotného 
európskeho neba týkajúce sa výkonnosti.

(87) Spoločný podnik SESAR bol zriadený cieľom riadiť fázy definovania a zavádzania projektu SESAR, a to spájaním 
finančných prostriedkov poskytovaných jeho členmi z verejného a súkromného sektora a využívaním vnútorných 
a vonkajších technických zdrojov, ako aj vykonávať a v prípade potreby aktualizovať európsky riadiaci plán ATM. 
Vytvoril novú a efektívnu formu spolupráce medzi zainteresovanými stranami v odvetví, v ktorom je pokrok 
možné dosiahnuť len pri synchronizovanom zavádzaní nových riešení všetkými zainteresovanými stranami. 
Vzhľadom na úspešné zavedenie značky SESAR by mal nový spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej 
prevádzky jednotného európskeho neba 3 pokračovať v jej využívaní.

(88) Spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 by mal stavať na 
skúsenostiach zo spoločného podniku SESAR a pokračovať v jeho koordinačnej úlohe v oblasti výskumu ATM 
v Únii. Hlavnými cieľmi spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho 
neba 3 by malo byť posilňovanie a ďalšia integrácia kapacít v oblasti výskumu a inovácií v Európe, čím sa podporí 
urýchľovanie digitalizácie v tomto odvetví a posilní jeho odolnosť a prispôsobiteľnosť vzhľadom na výkyvy 
v prevádzke. S cieľom podporovať hospodársku obnovu a rast by mal spoločný podnik prostredníctvom inovácií 
posilniť konkurencieschopnosť pilotnej a bezpilotnej leteckej dopravy a služieb ATM. V záujme vytvorenia 
jednotného európskeho neba ako najefektívnejšieho a k životnému prostrediu najšetrnejšieho vzdušného priestoru 
na svete by mal spoločný podnik vyvíjať inovačné riešenia a urýchľovať ich prienik na trh.

(89) Nový spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 by mal byť 
schopný vypracovávať a overovať vstupné technické informácie, ktoré pomáhajú Komisii pri regulačných 
činnostiach v oblasti ATM, napríklad pri príprave kompletnej technickej dokumentácie pre spoločné projekty 
zriadené v rámci nariadenia Európskeho parlamentu a Rady o implementácii jednotného európskeho neba, 
vykonávaní technických štúdií alebo podpore normalizačných činnosti. Zároveň by mal zabezpečiť správu 
európskeho riadiaceho plánu ATM, ktorý bol schválený rozhodnutím 2009/320/ES, ako aj jeho monitorovanie, 
oznamovanie a aktualizáciu. Okrem toho by Komisia mala mať počet hlasov úmerný príspevku Únie do rozpočtu, 
a to minimálne 25 % počtu hlasov. Týmto usporiadaním sa zabezpečí, že si Komisia udrží silnú schopnosť riadiť 
z politického hľadiska prácu vykonávanú spoločným podnikom vo vzťahu k uvedeným úlohám, a to 
prostredníctvom posilnených mechanizmov dohľadu zavedených pre tieto orgány.

(90) Účasť v spoločnom podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 by mala byť 
otvorená čo najširšej škále a zastúpeniu zainteresovaných strán zo všetkých členských štátov a krajín pridružených 
k programu Horizont Európa vrátane MSP, a to prostredníctvom rôznych foriem účasti. Účasť by predovšetkým 
mala zabezpečiť riadnu rovnováhu medzi výrobcami vybavenia pre pilotné aj bezpilotné letectvo, používateľmi 
vzdušného priestoru, poskytovateľmi leteckých navigačných služieb, letiskami, armádou a profesijnými 
združeniami zamestnancov, ako aj ponúkať príležitosti pre MSP, akademickú obec a výskumné organizácie. 
S cieľom identifikovať najsľubnejšie prístupy a subjekty schopné ich plnenia zverejnila Komisia výzvu na vyjadrenie 
záujmu potenciálnych členov. Správna rada by mala mať možnosť vybrať pridružených členov na základe výsledkov 
tejto výzvy, aby sa zabezpečilo rýchle rozšírenie členskej základne.

(19) Nariadenie Rady (ES) č. 219/2007 z 27. februára 2007 o založení spoločného podniku na vývoj novej generácie európskeho systému 
riadenia letovej prevádzky (SESAR) (Ú. v. EÚ L 64, 2.3.2007, s. 1).

(20) Rozhodnutie Rady z 2009/320/ES z 30. marca 2009, ktorým sa schvaľuje európsky akčný plán riadenia letovej prevádzky 
výskumného projektu RLP jednotného európskeho neba, plán (SESAR) (Ú. v. EÚ L 95, 9.4.2009, s. 41).
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(91) Traťové poplatky hradia v plnom rozsahu používatelia vzdušného priestoru, ktorí sa nepriamo podieľajú na úsilí 
v oblasti výskumu a vývoja financovanom významnými zainteresovanými stranami v oblasti ATM, ako sú 
poskytovatelia leteckých navigačných služieb alebo výrobný priemysel, ktorý vyrába a vybavuje lietadlá používané 
používateľmi vzdušného priestoru. Používatelia vzdušného priestoru by preto mali byť primerane zastúpení 
v správnej rade spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3.

(92) S cieľom zabezpečiť účinné využívanie výsledkov bádateľského výskumu ATM (nízke TRL) v rámci vyšších TRL, 
a predovšetkým v rámci spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho 
neba 3, by mala programová kancelária spoločného podniku také činnosti riadiť.

(93) Agentúra Eurocontrol disponuje primeranou infraštruktúrou a potrebnými administratívnymi, IT, komunikačnými 
a logistickými podpornými službami. Spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného 
európskeho neba 3 by mal túto infraštruktúru a služby agentúry Eurocontrol využívať. V tejto súvislosti existuje 
málo potenciálnych synergií, ktoré by sa mohli získať združovaním administratívnych zdrojov s inými spoločnými 
podnikmi prostredníctvom spoločného administratívneho útvaru. Na spoločný podnik pre výskum manažmentu 
letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 by sa mali preto nemali vzťahovať dojednania o administratívnom 
útvare ustanovené týmto nariadením.

(94) Odvetvové združenie pre inteligentné siete a služby infraštruktúry 6G (6G-IA), ktoré stavia na predchádzajúcom 
združení, bolo zriadené na účely vytvorenia širokej základne zainteresovaných strán s cieľom zabezpečiť plnenie 
cieľov partnerstva pre inteligentné siete a služby. Hoci sa očakáva, že toto nové odvetvové združenie bude mať 
v prvých rokoch po zriadení len obmedzený počet konštituentov a prepojených subjektov, jeho cieľom je prijímať 
nových členov spomedzi konštituentov zainteresovaných strán pôsobiacich v hodnotovom reťazci inteligentných 
sietí a služieb. Vzhľadom na predpokladanú skromnú veľkosť a vplyv združenia na svojich konštituentov spomedzi 
MSP nie je udržateľné, aby združenie prispievalo na 50 % administratívnych nákladov spoločného podniku pre 
inteligentné siete a služby počas celého životného cyklu, najmä v prvých rokoch od jeho zriadenia. Okrem toho 
kríza spôsobená pandémiou COVID-19 a jej vplyv na hospodárstvo znamenajú výzvy pre európske hospodárske 
subjekty, a to aj v oblasti informačných a komunikačných technológií. Malo by sa preto zabezpečiť, aby súkromní 
partneri spoločného podniku boli schopní plniť svoje záväzky, pričom podmienky by mali byť aj naďalej atraktívne 
a mali by motivovať nových partnerov k vstupu do združenia. Minimálna percentuálna hodnota ročného 
finančného príspevku na administratívne náklady od členov iných ako Únia by preto mala predstavovať 20 % 
celkových ročných administratívnych nákladov. Predovšetkým by malo byť možné, aby konštituenti MSP prispievali 
sumou nižšou v porovnaní s väčšími podnikmi. Členovia spoločného podniku iní ako Únia by sa počas celého 
životného cyklu mali usilovať o zvýšenie počtu konštituentov alebo prepojených subjektov s cieľom zvýšiť svoj 
príspevok na 50 % administratívnych nákladov.

(95) V súvislosti s prioritami Komisie na obdobie 2019 – 2024 „Európa pripravená na digitálny vek,“ „hospodárstvo, 
ktoré pracuje pre ľudí“ a politickými cieľmi stanovenými v kontexte oznámenia „Formovanie digitálnej budúcnosti 
Európy“ musí Európa rozvíjať kritické digitálne infraštruktúry založené na sieťach 5G a budovať svoje technologické 
kapacity pre siete 6G v časovom horizonte do roku 2030. Komisia v tejto súvislosti zdôraznila strategický význam 
európskeho partnerstva pre inteligentné siete a služby s cieľom poskytovať zákazníkom a podnikom bezpečné 
služby založené na pripojiteľnosti. Uvedené priority možno dosiahnuť zoskupením kľúčových aktérov, konkrétne 
priemyslu, akademickej obce a verejných orgánov, pod záštitou európskeho partnerstva vychádzajúceho 
z výsledkov dosiahnutých v rámci predchádzajúcej iniciatívy infraštruktúry verejno-súkromného partnerstva 
v oblasti 5G, v rámci ktorej sa úspešne vyvinuli technológie a normy sietí 5G.

(96) Spoločný podnik pre inteligentné siete a služby je navrhnutý s cieľom riešiť politické otázky v oblasti digitálnej 
infraštruktúry, podporovať zavádzanie infraštruktúry 5G v rámci rozsahu pôsobnosti programu v rámci Nástroja 
na prepájanie Európy 2 (NPE 2) – Digitalizácia zriadeného nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/1153 (21) a rozširovať technologický rozsah výskumu a inovácií v oblasti sietí 6G. V úzkej spolupráci 
s členskými štátmi by mal posilňovať reakciu na politické a spoločenské potreby Únie týkajúce sa energetickej 

(21) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/1153 zo 7. júla 2021, ktorým sa zriaďuje Nástroj na prepájanie Európy 
a zrušujú nariadenia (EÚ) č. 1316/2013 a (EÚ) č. 283/2014 (Ú. v. EÚ L 249, 14.7.2021, s. 38).
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účinnosti sietí, kybernetickej bezpečnosti, technologického líderstva, súkromia a etiky a mal by rozšíriť rozsah 
výskumu a inovácií zo sietí na poskytovanie služieb založených na cloude, ako aj podporných služieb týkajúcich sa 
komponentov a zariadení pre občanov a širokú škálu hospodárskych odvetví, ako sú zdravotná starostlivosť, 
doprava, výroba a médiá.

(97) Ciele verejnej politiky týkajúce sa inteligentných sietí a služieb nemôžu dosiahnuť výlučne priemysel 
a Komisia. Ich riešenie z celostného a koordinovaného hľadiska si vyžaduje predovšetkým strategické 
zapojenie členských štátov do štruktúry riadenia. Správna rada by preto mala v čo najväčšej miere 
zohľadňovať názory skupiny zástupcov štátov, najmä v súvislosti so strategickými usmerneniami v oblasti 
pracovných programov a rozhodnutí o financovaní.

(98) Pokročilé infraštruktúry sietí 5G budú základom pre rozvoj ekosystémov pre digitálnu a zelenú 
transformáciu a následne pre schopnosť Európy zavádzať technológie sietí 6G. Program v rámci NPE 2 – 
Digitalizácia, ako aj program Digitálna Európa (DEP) zriadený nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2021/694 (22) a Program InvestEU zriadený nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
2021/523 (23) poskytujú príležitosti na rozvoj digitálnych ekosystémov založených na sieťach 5G 
a následne sieťach 6G. So zreteľom na široký súbor zainteresovaných strán z verejného i súkromného 
sektora v týchto projektoch zavádzania je kľúčové koordinovať vypracovanie strategického programu, 
príspevky k programovaniu a informácie a účasť zainteresovaných strán v súvislosti s týmito programami. 
Spoločný podnik pre inteligentné siete a služby by mal ako strategická základňa pre tieto úlohy koordinovať 
vypracúvanie programov strategického zavádzania pre príslušné oblasti zavádzania, ako sú systémy sietí 5G 
pozdĺž ciest a železníc. V týchto programoch by sa okrem iného malo podporovať stanovenie plánov 
zavádzania, hlavných možností pre modely spolupráce a ďalších strategických otázok.

(99) V článku 20 ods. 3 nariadenia o programe Horizont Európa sa stanovuje, že v náležitom prípade musí 
Komisia alebo financujúci orgán vykonať bezpečnostnú previerku návrhov, ktoré vzbudzujú bezpečnostné 
obavy.

(100) Na základe záverov Rady z 3. decembra 2019 a odporúčania o kybernetickej bezpečnosti sietí 5G 
z 26. marca 2019 pre koordinovanú činnosť na úrovni Únie zverejnila skupina pre spoluprácu členských 
štátov v oblasti sieťovej a informačnej bezpečnosti v januári 2020 súbor nástrojov EÚ obsahujúci opatrenia 
na zmierňovanie rizík týkajúcich sa kybernetickej bezpečnosti sietí 5G (ďalej len „súbor nástrojov“). Súbor 
nástrojov obsahuje súbor strategických a technických opatrení, ako aj podporné opatrenia, s cieľom 
zmierniť hlavné riziká v oblasti kybernetickej bezpečnosti sietí 5G, ktoré boli identifikované v správe 
o koordinovanom posúdení rizík na úrovni Únie, a poskytovať usmernenia pre výber opatrení, ktoré by sa 
mali uprednostniť v plánoch na zmiernenie rizík na vnútroštátnej úrovni a na úrovni Únie. V oznámení 
Komisie z 29. januára 2020 o Vykonávaní súboru nástrojov EÚ sa podporujú všetky opatrenia 
a usmernenia stanovené v súbore nástrojov a zdôrazňuje sa potreba obmedzení, a to vrátane potrebných 
vylúčení, týkajúcich sa dodávateľov, ktorí sa na základe faktorov špecifikovaných v koordinovanom 
posúdení rizík na úrovni Únie považujú za vysokorizikových, ako aj opatrení na zabránenie závislosti od 
týchto dodávateľov. Zároveň sa v ňom stanovujú osobitné akcie pre Komisiu, najmä s cieľom zabezpečiť, 
aby účasť na programoch financovania z prostriedkov Únie bola v príslušných technologických oblastiach 
podmienená splnením bezpečnostných požiadaviek, a to plným využívaním a ďalším zavádzaním 
bezpečnostných podmienok. Vykonávaním tohto nariadenia by sa preto mali zaviesť primerané 
ustanovenia na zohľadnenie bezpečnostných opatrení prostredníctvom akcií financovaných spoločným 
podnikom pre inteligentné siete a služby a na základe jeho odporúčaní aj ďalšími financujúcimi subjektmi, 
ktoré vykonávajú iné programy Únie v oblasti inteligentných sietí a služieb.

(22) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/694 z 29. apríla 2021, ktorým sa zriaďuje program Digitálna Európa a zrušuje 
rozhodnutie (EÚ) 2015/2240 (Ú. v. EÚ L 166, 11.5.2021, s. 1).

(23) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/523 z 24. marca 2021, ktorým sa zriaďuje Program InvestEU a ktorým sa mení 
nariadenie (EÚ) 2015/1017 (Ú. v. EÚ L 107, 26.3.2021, s. 30).
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(101) Spoločné podniky v rámci programu Horizont 2020 boli zriadené na obdobie do 31. decembra 2024. Spoločné 
podniky by mali poskytovať neustálu podporu príslušným výskumným programom vykonávaním zostávajúcich 
začatých alebo pokračujúcich akcií na základe nariadení Rady (ES) č. 219/2007, (EÚ) č. 557/2014 (24), (EÚ) 
č. 558/2014 (25), (EÚ) č. 559/2014 (26), (EÚ) č. 560/2014 (27), (EÚ) č. 561/2014 (28) a (EÚ) č. 642/2014 (29)
a v súlade s týmito nariadeniami až do ich likvidácie. V záujme právnej istoty a zrozumiteľnosti by sa preto tieto 
nariadenia mali zrušiť.

(102) Únia by mala konať, len ak existuje preukázateľná výhoda, že opatrenia na úrovni Únie sú účinnejšie ako opatrenia 
prijímané na vnútroštátnej, regionálnej alebo miestnej úrovni. Spoločné podniky sa zameriavajú na oblasti, 
v ktorých je preukázateľná pridaná hodnota konania na úrovni Únie z dôvodu rozsahu, rýchlosti a miery úsilia 
potrebného na to, aby Únia plnila svoje dlhodobé ciele stanovené v ZFEÚ a naplnila svoje strategické politické 
priority a záväzky. Okrem toho by sa navrhované spoločné podniky mali považovať za komplementárne 
k vnútroštátnym činnostiam a činnostiam na nižšej úrovni štátnej správy v rovnakej oblasti a mali by ich posilňovať.

(103) Keďže ciele tohto nariadenia nie je možné uspokojivo dosiahnuť na úrovni členských štátov, ale z dôvodu 
zamedzenia zbytočnej duplicite, zachovania kritického množstva a zabezpečenia optimálneho využitia verejných 
financií ich možno lepšie dosiahnuť na úrovni Únie, môže Únia prijať opatrenia v súlade so zásadou subsidiarity, 
ako je uvedené v článku 5 Zmluvy o Európskej únii (Zmluva o EÚ). V súlade so zásadou proporcionality podľa 
uvedeného článku toto nariadenie neprekračuje rámec nevyhnutný na dosiahnutie týchto cieľov.

(104) V záujme zabezpečenia kontinuity v poskytovaní podpory v príslušných oblastiach politiky by malo toto nariadenie 
nadobudnúť účinnosť čo najskôr a to dňom jeho uverejnenia,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

PRVÁ ČASŤ

SPOLOČNÉ USTANOVENIA

HLAVA I

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA

Článok 1

Predmet

Týmto nariadením sa zriaďuje deväť spoločných podnikov v zmysle článku 187 ZFEÚ na vykonávanie inštitucionali
zovaných európskych partnerstiev uvedených v článku 10 ods. 1 písm. c) nariadenia o programe Horizont Európa. 
Stanovujú sa v ňom ich ciele a úlohy, členstvo, organizácia a ďalšie prevádzkové pravidlá.

(24) Nariadenie Rady (EÚ) č. 557/2014 zo 6. mája 2014, ktorým sa zriaďuje spoločný podnik pre iniciatívu pre inovačné lieky 2 
(Ú. v. EÚ L 169, 7.6.2014, s. 54).

(25) Nariadenie Rady (EÚ) č. 558/2014 zo 6. mája 2014 o zriadení spoločného podniku Čisté nebo 2 (Ú. v. EÚ L 169, 7.6.2014, s. 77).
(26) Nariadenie Rady (EÚ) č. 559/2014 zo 6. mája 2014, ktorým sa zriaďuje spoločný podnik pre palivové články a vodík 2 

(Ú. v. EÚ L 169, 7.6.2014, s. 108).
(27) Nariadenie Rady (EÚ) č. 560/2014 zo 6. mája 2014 o zriadení spoločného podniku pre priemyselné odvetvia využívajúce biologické 

materiály (Ú. v. EÚ L 169, 7.6.2014, s. 130).
(28) Nariadenie Rady (EÚ) č. 561/2014 zo 6. mája 2014, ktorým sa zriaďuje spoločný podnik ECSEL (Ú. v. EÚ L 169, 7.6.2014, s. 152).
(29) Nariadenie Rady (EÚ) č. 642/2014 zo 16. júna 2014, ktorým sa zriaďuje spoločný podnik Shift2Rail (Ú. v. EÚ L 177, 17.6.2014, s. 9).
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Článok 2

Vymedzenie pojmov

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje toto vymedzenie pojmov:

1. „člen iný ako Únia“ je ktorýkoľvek zúčastnený štát, súkromný člen alebo medzinárodná organizácia, ktorí sú členmi 
spoločného podniku;

2. „zakladajúci člen“ je akákoľvek právnická osoba so sídlom v členskom štáte, krajine pridruženej k programu Horizont 
Európa, alebo medzinárodná organizácia, ktorá je v tomto nariadení alebo v jednej z príloh k tomuto nariadeniu 
identifikovaná ako člen spoločného podniku;

3. „pridružený člen“ je akákoľvek právnická osoba so sídlom v členskom štáte, krajine pridruženej k programu Horizont 
Európa, alebo medzinárodná organizácia, ktorá pristúpila k spoločnému podniku podpísaním listu obsahujúceho 
záväzok v súlade s článkom 6 ods. 3 a podlieha schváleniu podľa článku 7;

4. „zúčastnený štát“ je ktorýkoľvek členský štát alebo krajina pridružená k programu Horizont Európa po tom, ako 
prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok oznámi svoju účasť na činnostiach príslušného spoločného podniku;

5. „súkromný člen“ je akýkoľvek právny subjekt zriadený podľa verejného alebo súkromného práva, ktorý je členom 
spoločného podniku iným ako Únia, zúčastnené štáty alebo medzinárodné organizácie;

6. „konštituenti“ sú subjekty, ktoré tvoria súkromného člena spoločného podniku, ak je tento súkromný člen združením 
podľa stanov daného člena;

7. „prispievajúci partner“ je ktorákoľvek krajina, medzinárodná organizácia alebo právny subjekt iný ako člen spoločného 
podniku, alebo konštituent člena alebo ich prepojený subjekt, ktoré podporujú ciele spoločného podniku v konkrétnej 
oblasti jeho výskumu a ktorých žiadosť bola schválená v súlade s článkom 9;

8. „nepeňažné príspevky na prevádzkové činnosti“ sú príspevky súkromných členov, konštituentov alebo prepojených 
subjektov ktoréhokoľvek z nich, medzinárodných organizácií a prispievajúcich partnerov predstavujúce oprávnené 
náklady, ktoré im vznikli pri vykonávaní nepriamych akcií, po odpočítaní príspevku daného spoločného podniku 
a zúčastnených štátov daného spoločného podniku na tieto náklady;

9. „dodatočná činnosť“ je činnosť zahrnutá do ročného plánu dodatočných činností pripojeného k hlavnej časti 
pracovného programu, ktorá nedostáva finančnú podporu od spoločného podniku, ale prispieva k dosahovaniu jeho 
cieľov a je priamo spojená s využívaním výsledkov projektov daného spoločného podniku alebo jeho 
predchádzajúcich iniciatív, alebo ktorá má zásadnú pridanú hodnotu Únie;

10. „nepeňažné príspevky na dodatočné činnosti“ sú príspevky súkromných členov, konštituentov alebo prepojených 
subjektov ktoréhokoľvek z nich a medzinárodných organizácií, ktoré predstavujú náklady, ktoré im vznikli pri 
vykonávaní dodatočných činností, po odpočítaní príspevku Únie a zúčastnených štátov daného spoločného podniku 
na tieto náklady;

11. „predchádzajúca iniciatíva“ je akékoľvek partnerstvo v jednej z oblastí patriacich do pôsobnosti spoločného podniku, 
ktorému bola poskytnutá finančná podpora z jedného z predchádzajúcich rámcových programov Únie pre výskum;

12. „strategický výskumný a inovačný program“ je dokument, ktorý sa vzťahuje na obdobie trvania programu Horizont 
Európa a v ktorom sa stanovujú kľúčové priority a základné technológie a inovácie nevyhnutné na dosiahnutie cieľov 
spoločného podniku;

13. „pracovný program“ je dokument uvedený v článku 2 bode 25 nariadenia o programe Horizont Európa;
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14. „konflikt záujmov“ je situácia, ktorá zahŕňa účastníka finančných operácií alebo iné osoby uvedené v článku 61 
nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046;

15. „nový účastník“ je subjekt, ktorý je po prvýkrát prijímateľom grantu, ktorý udelil jednotlivý spoločný podnik alebo 
jeho predchádzajúca iniciatíva, a ktorý nie je zakladajúcim členom tohto spoločného podniku ani jeho 
predchádzajúcej iniciatívy.

Článok 3

Ustanovenie programu

1. Na obdobie do 31. decembra 2031 sa ako orgány Únie zriaďujú tieto spoločné podniky, ktoré sú financované v rámci 
VFR na roky 2021 – 2027:

a) spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály;

b) spoločný podnik pre čisté letectvo;

c) spoločný podnik pre čistý vodík;

d) spoločný podnik pre európske železnice;

e) spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3;

f) spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo;

g) spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie;

h) spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3;

i) spoločný podnik pre inteligentné siete a služby.

2. Orgány Únie uvedené v odseku 1 sa spoločne uvádzajú ako „spoločné podniky“.

3. S cieľom zohľadniť trvanie programu Horizont Európa sa výzvy na predkladanie návrhov v rámci spoločných 
podnikov vyhlásia najneskôr do 31. decembra 2027. V riadne odôvodnených prípadoch sa výzvy na predkladanie návrhov 
môžu vyhlásiť najneskôr do 31. decembra 2028.

4. Spoločné podniky sú právnickými osobami. V každom členskom štáte majú čo najširšiu právnu spôsobilosť, ktorá sa 
podľa právnych predpisov uvedeného členského štátu priznáva právnickým osobám. Môžu najmä nadobúdať a scudzovať 
hnuteľný a nehnuteľný majetok a byť účastníkom súdneho konania.

5. Sídla týchto spoločných podnikov sú v Bruseli v Belgicku.

6. Pokiaľ nie je uvedené inak, ustanovenia v prvej a tretej časti sa uplatňujú na všetky spoločné podniky. Ustanovenia 
v druhej časti sa primerane vzťahujú na jednotlivé spoločné podniky.

7. Na účely prvej a tretej časti a pokiaľ nie je uvedené inak, je odkaz na jednotlivý spoločný podnik alebo orgán 
odkazom na každý spoločný podnik alebo každý rovnocenný orgán jednotlivých spoločných podnikov a jeho 
kompetencie vo vzťahu k iným orgánom toho istého spoločného podniku.
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HLAVA II

FUNGOVANIE SPOLOČNÝCH PODNIKOV

KAPITOLA 1

Ciele a úlohy

Článok 4

Ciele a zásady

1. Spoločné podniky uvedené v článku 3 tohto nariadenia prispievajú ku všeobecným a špecifickým cieľom nariadenia 
o programe Horizont Európa, ktoré sa stanovujú v jeho článku 3.

2. Spoločné podniky budú prostredníctvom zapájania a záväzkov partnerov, pokiaľ ide o vypracovanie a vykonávanie 
programu výskumných a inovačných činností s európskou pridanou hodnotou, spoločne plniť tieto všeobecné ciele:

a) posilňovanie a integrácia vedeckých, inovačných a technologických kapacít a uľahčovanie prepojení týkajúcich sa 
spolupráce v celej Únii s cieľom podporiť vytváranie a šírenie vysokokvalitných nových poznatkov a zručností, najmä 
s cieľom riešiť globálne výzvy, zabezpečiť a posilniť konkurencieschopnosť Únie, európsku pridanú hodnotu, odolnosť 
a udržateľnosť a prispievať k posilnenému európskemu výskumnému priestoru (EVP);

b) zabezpečenie vedúceho postavenia a odolnosti hodnotových reťazcov Únie založených na princípe udržateľnosti 
v oblasti kľúčových technológií a odvetví v súlade s priemyselnou stratégiou a stratégiou pre MSP pre Európu, 
Európskou zelenou dohodou, plánom európskej obnovy a inými relevantnými politikami Únie;

c) vývoj a zrýchľovanie celoúnijného využívania inovačných riešení klimatických, environmentálnych, zdravotných, 
digitálnych a ďalších celosvetových výziev, ktoré prispievajú k strategickým prioritám Únie, zrýchľujú hospodársky rast 
Únie a podporujú inovačný ekosystém, pri súčasnom plnení cieľov OSN v oblasti udržateľného rozvoja a cieľa 
dosiahnuť klimatickú neutralitu v Únii najneskôr do roku 2050 v súlade s Parížskou dohodou, a tým zlepšovať kvalitu 
života európskych občanov.

3. Spoločné podniky budú plniť tieto špecifické ciele:

a) posilnenie kritického množstva a vedeckých a technologických kapacít a kompetencií v oblasti spoločného, 
medzisektorového, cezhraničného a interdisciplinárneho výskumu a inovácií prekračujúcich hranice jednotlivých 
politík v celej Únii, ako aj uľahčenie ich integrácie do európskych ekosystémov;

b) urýchľovanie zelenej a digitálnej transformácie, ako aj hospodárskej, sociálnej a spoločenskej transformácie v oblastiach 
a odvetviach strategického významu pre priority Únie, najmä s cieľom znížiť emisie skleníkových plynov do roku 2030 
v súlade s cieľmi v oblasti klímy a energetiky stanovenými v súlade s Európskou zelenou dohodou a európskym 
právnym predpisom v oblasti klímy;

c) posilnenie výskumných a inovačných kapacít a výkonnosti existujúcich a nových európskych hodnotových reťazcov 
inovačných ekosystémov a hospodárstva, a to aj v startupoch a MSP;

d) zrýchľovanie zavádzania, využívania a šírenia inovačných riešení, technológií, služieb a zručností v posilnených 
európskych výskumných a inovačných ekosystémoch a priemyselných ekosystémoch, a to aj prostredníctvom širokého 
a včasného zapojenia koncových používateľov vrátane MSP a startupov, občanov a regulačných a normalizačných 
orgánov a spoločnej tvorby s nimi;

e) dosahovanie zlepšení nových výrobkov, technológií, aplikácií a služieb v oblasti životného prostredia, energetiky, 
úspory zdrojov, spoločnosti, obehovosti a produktivity prostredníctvom využívania schopností a zdrojov Únie.

4. Spoločné podniky majú aj dodatočné ciele stanovené v druhej časti.
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5. Pri vykonávaní nariadenia o programe Horizont Európa spoločné podniky dodržiavajú zásady stanovené v článku 7 
uvedeného nariadenia.

6. Spoločné podniky dodržiavajú podmienky a kritériá európskych partnerstiev stanovené v článku 10 nariadenia 
o programe Horizont Európa a prílohe III k uvedenému nariadeniu.

Článok 5

Operačné ciele a úlohy

1. Spoločné podniky plnia tieto operačné ciele v súlade s kritériami stanovenými v prílohe III k nariadeniu o programe 
Horizont Európa a prispievajú k operačným cieľom programu Horizont Európa stanoveným v osobitnom programe na 
vykonávanie programu Horizont Európa:

a) posilniť a šíriť excelentnosť, a to aj podporou širšej účasti a posilnenia prepojení týkajúcich sa spolupráce v celej Únii;

b) posilniť vedeckú excelentnosť, a to v prípade potreby aj zvážením najnovších zistení základného výskumu a výskumu na 
hraniciach poznania pri vykonávaní svojich činností;

c) stimulovať výskumné a inovačné činnosti v MSP a prispievať k vytvoreniu a rozšíreniu inovačných spoločností, najmä 
startupov, MSP a vo výnimočných prípadoch aj malých spoločností so strednou trhovou kapitalizáciou;

d) posilniť prepojenie medzi výskumom, inováciami a podľa potreby vzdelávaním, odbornou prípravou a inými 
politikami vrátane komplementárnosti politík a činností v oblasti výskumu a inovácií na vnútroštátnej úrovni, 
regionálnej úrovni a úrovni Únie;

e) posilniť uplatňovanie hľadiska rodovej rovnosti vrátane začlenenia rodového rozmeru do obsahu výskumu a inovácií;

f) posilniť prepojenia európskeho výskumu a inovácií zamerané na spoluprácu naprieč sektormi a disciplínami vrátane 
spoločenských a humanitných vied;

g) posilniť medzinárodnú spoluprácu na podporu cieľov politiky a medzinárodných záväzkov Únie;

h) zvyšovať verejné povedomie a prijímanie, reagovať na dopyt a podporovať šírenie a prenikanie nových riešení na trh, 
a to v prípade potreby prostredníctvom zapájania občanov a koncových používateľov do postupov spoločného 
navrhovania a tvorby;

i) podporovať využívanie výsledkov výskumu a inovácií a aktívne šíriť a využívať výsledky, a to najmä s cieľom zvýšiť 
účinok súkromných investícií prostredníctvom pákového efektu a rozvíjať politiky;

j) zrýchliť transformáciu priemyslu a odolnosť celých hodnotových reťazcov, a to aj prostredníctvom rozvíjania 
inovačných zručností a napredovania v oblasti digitálnych technológií;

k) podporovať zavádzanie súvisiacich politík Únie založené na vedeckých dôkazoch, ako aj činností v oblasti regulácie, 
normalizácie a udržateľných investícií na vnútroštátnej, európskej a celosvetovej úrovni.

2. Spoločné podniky vykonávajú prostredníctvom uplatňovania systematického prístupu pri dosahovaní cieľov tieto 
úlohy:

a) poskytujú finančnú podporu, hlavne vo forme grantov, na nepriame akcie v oblasti výskumu a inovácií, ktoré boli 
vybrané na základe otvorených, transparentných a súťažných výziev na predkladanie návrhov, s výnimkou riadne 
odôvodnených prípadov uvedených v ich pracovnom programe s cieľom stanoviť dodatočné podmienky vyžadujúce 
účasť členov spoločného podniku alebo ich konštituentov alebo prepojených subjektov;

b) rozvíjajú úzku spoluprácu a zabezpečujú koordináciu s ďalšími európskymi partnerstvami, a to aj vyčlenením časti 
rozpočtu spoločného podniku na spoločné výzvy na predkladanie návrhov tam, kde je to vhodné;

c) usilujú sa o vytvorenie synergií s relevantnými činnosťami a programami a v prípade potreby možností ďalšieho 
financovania z nich na úrovni Únie a na vnútroštátnej a regionálnej úrovni a maximalizujú ich, a to najmä v prípade 
tých, ktoré podporujú zavádzanie a využívanie inovačných riešení, odbornú prípravu, rozvoj vzdelávania a regionálny 
rozvoj, ako sú fondy v rámci politiky súdržnosti alebo národné plány obnovy a odolnosti;
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d) zabezpečujú, že ich operácie prispievajú k strategickému viacročnému plánovaniu, podávaniu správ, monitorovaniu 
a hodnoteniu, ako aj k ďalším požiadavkám programu Horizont Európa stanoveným v článkoch 50 a 52 nariadenia 
o programe Horizont Európa, ako napríklad vykonávanie spoločného rámca pre spätnú väzbu týkajúcu sa politík;

e) podporujú zapojenie MSP a startupov do svojich činností a zabezpečujú ich včasné informovanie v súlade s cieľmi 
programu Horizont Európa;

f) vypracúvajú cielený prístup v rámci svojho strategického výskumného a inovačného programu s cieľom zaviesť 
opatrenia na prilákanie nových účastníkov, najmä MSP, inštitúcií vysokoškolského vzdelávania a výskumných 
organizácií, a na rozšírenie sietí spolupráce;

g) mobilizujú zdroje verejného a súkromného sektora potrebné na dosiahnutie cieľov stanovených v tomto nariadení;

h) monitorujú pokrok pri dosahovaní cieľov stanovených v tomto nariadení, ako aj cieľov stanovených v súlade 
s ustanoveniami článku 50 nariadenia o programe Horizont Európa a v prílohách III a V k uvedenému nariadeniu;

i) vymedzujú a vykonávajú svoj pracovný program;

j) nadväzujú kontakt s čo najširším spektrom zainteresovaných strán okrem iného vrátane decentralizovaných agentúr, 
výskumných organizácií a inštitúcií vysokoškolského vzdelávania, koncových používateľov a verejných orgánov, 
najmä na účely vymedzenia priorít a činností každého spoločného podniku, ako aj s cieľom zaručiť transparentnosť, 
otvorenosť a inkluzívnosť a prínos pre spoločnosť;

k) vykonávajú činnosti v oblasti informovania, komunikácie, zverejňovania, šírenia a využívania uplatňovaním mutatis 
mutandis článku 51 nariadenia o programe Horizont Európa, čo zahŕňa aj včasné poskytovanie a sprístupňovanie 
podrobných a koherentných informácií o výsledkoch financovaných výskumných a inovačných činností v spoločnej 
elektronickej databáze programu Horizont Európa;

l) poskytujú Komisii technickú, vedeckú a administratívnu podporu potrebnú na vykonávanie jej úloh s cieľom 
zabezpečiť riadne fungovanie a rozvoj konkrétnych oblastí v Únii, ktorými sa spoločný podnik zaoberá;

m) prispievajú k rozvíjaniu účinnejšieho prepojenia medzi vedou a politikou, k podpore otvorenej vedy prostredníctvom 
zabezpečenia lepšieho využívania výsledkov, k riešeniu politických potrieb, ako aj k podpore rýchlejšieho využívania, 
šírenia a uplatňovania výsledkov v súlade s článkami 14 a 39 nariadenia o programe Horizont Európa;

n) identifikujú a vykazujú, v súlade so spoločným rámcom pre spätnú väzbu týkajúcu sa politík, ako aj so stratégiami 
a akciami na podporu dosahovania cieľov Európskej zelenej dohody, Komisii relevantné znalosti nadobudnuté pri 
riadení výskumných a inovačných projektov a ich výsledky, ktoré majú slúžiť ako vstupné informácie pre 
monitorovanie, hodnotenie a v prípade potreby úpravu existujúcich politických opatrení alebo pre formulovanie 
nových politických iniciatív a rozhodnutí;

o) podporujú Komisiu pri vypracúvaní a uplatňovaní robustných technických kritérií preskúmania založených na 
vedeckých poznatkoch podľa článku 3 nariadenia (EÚ) 2020/852 o udržateľných investíciách, a to monitorovaním 
a posudzovaním ich uplatňovania v rámci hospodárskeho odvetvia, v ktorom pôsobia, s cieľom poskytovať ad hoc 
spätnú väzbu pre tvorbu politík, ak je to potrebné;

p) zohľadňujú zásadu „výrazne nenarušiť“ podľa článku 17 nariadenia (EÚ) 2020/852 v prípade činností spoločného 
podniku patriacich do rozsahu pôsobnosti uvedeného nariadenia, ako aj ustanovenia uvedeného nariadenia s cieľom 
zlepšiť prístup k udržateľnému financovaniu tam, kde je to relevantné;

q) plnia všetky ostatné úlohy potrebné na dosiahnutie cieľov stanovených v tomto nariadení.

3. Okrem úloh stanovených v tomto článku a druhej časti spoločné podniky môžu byť poverené vykonávaním 
dodatočných úloh, ktoré si vyžadujú kumulatívne, doplnkové alebo kombinované financovanie medzi programami Únie.
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KAPITOLA 2

Členovia, prispievajúci partneri a príspevky

Článok 6

Členovia

1. Členmi spoločných podnikov uvedených v článku 3 je Únia zastúpená Komisiou a ktorýkoľvek z týchto subjektov, 
ako sa upresňuje v druhej časti:

a) zúčastnené štáty;

b) zakladajúci členovia;

c) pridružení členovia.

2. Členstvo v spoločnom podniku nemožno previesť na tretiu stranu bez predchádzajúceho súhlasu správnej rady, ako 
sa uvádza v kapitole 3 oddiele 1 tejto hlavy.

3. Zakladajúci a pridružení členovia podpíšu list obsahujúci záväzok, v ktorom sa podrobne uvedie rozsah členstva, 
pokiaľ ide o obsah, činnosti a jeho trvanie, ako aj príspevky zakladajúcich a pridružených členov do spoločného podniku, 
pričom sa uvedú aj plánované dodatočné činnosti podľa článku 11 ods. 1 písm. b).

Článok 7

Výber pridružených členov

1. Spoločné podniky môžu vyhlasovať otvorené a transparentné výzvy na vyjadrenie záujmu na účely výberu 
pridružených členov, ktorí majú potenciál prispieť k dosiahnutiu cieľov spoločného podniku. Takéto výzvy vyhlasujú 
spoločné podniky, ktorých zakladajúci členovia sú uvedení v prílohách I, II a III. Vo výzve na vyjadrenie záujmu sa stanovia 
kľúčové kapacity potrebné na dosiahnutie cieľov spoločného podniku a od žiadateľov sa môže požadovať, aby uviedli svoje 
potenciálne príspevky. Všetky výzvy sa uverejňujú na webovom sídle spoločného podniku a oznamujú sa prostredníctvom 
všetkých primeraných kanálov, prípadne aj prostredníctvom skupiny zástupcov štátov, aby sa zabezpečila čo najširšia účasť 
v záujme dosiahnutia cieľov spoločného podniku.

2. Výkonný riaditeľ posúdi s pomocou nezávislých expertov a v prípade potreby relevantných orgánov spoločného 
podniku žiadosti o členstvo, a to na základe preukázaných vedomostí, skúseností a pridanej hodnoty žiadateľa pre 
dosahovanie cieľov spoločného podniku, ako aj finančného zdravia a dlhodobého záväzku žiadateľa poskytovať 
spoločnému podniku finančné a nepeňažné príspevky, pričom zohľadní možné konflikty záujmov.

3. Správna rada posúdi a schváli alebo zamietne žiadosti o členstvo.

Článok 8

Zmeny alebo ukončenie členstva

1. Každý člen spoločného podniku môže ukončiť svoje členstvo v danom spoločnom podniku. Ukončenie nadobúda 
účinnosť a stáva sa neodvolateľným šesť mesiacov po informovaní výkonného riaditeľa spoločného podniku, ktorý 
informuje ostatných členov. Člen je od dátumu ukončenia oslobodený od všetkých záväzkov okrem tých, ktoré spoločný 
podnik schválil alebo ktoré mu vznikli pred ukončením príslušného členstva, pokiaľ sa vzájomne nedohodnú inak.

2. Každý súkromný člen včas informuje spoločný podnik o každom zlúčení alebo akvizícii medzi členmi, ktoré budú 
mať pravdepodobne vplyv na spoločný podnik, alebo o akomkoľvek prevzatí člena subjektom, ktorý nie je členom 
spoločného podniku.
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3. Správna rada s cieľom zabezpečiť kontinuitu činnosti a chrániť záujmy Únie a spoločného podniku rozhodne, či 
ukončí členstvo ktoréhokoľvek člena uvedeného v odseku 2. Takéto ukončenie členstva nadobúda účinnosť a stáva sa 
neodvolateľným najneskôr šesť mesiacov po rozhodnutí správnej rady alebo dňom uvedeným v tomto rozhodnutí podľa 
toho, čo nastane skôr. Dotknutý člen alebo členovia sa nezúčastňujú na hlasovaní správnej rady.

4. Každý súkromný člen včas informuje spoločný podnik o každej významnej zmene svojho vlastníctva, kontroly alebo 
zloženia. Ak sa Komisia domnieva, že táto zmena pravdepodobne ovplyvní záujmy Únie alebo spoločného podniku 
z dôvodu bezpečnosti alebo verejného poriadku, môže navrhnúť správnej rade, aby členstvo dotknutého súkromného 
člena ukončila. Správna rada rozhodne, či ukončí členstvo dotknutého súkromného člena. Dotknutý súkromný člen sa 
nezúčastňuje na hlasovaní správnej rady.

5. Takéto ukončenie členstva nadobúda účinnosť a stáva sa neodvolateľným najneskôr šesť mesiacov po rozhodnutí 
správnej rady alebo dňom uvedeným v tomto rozhodnutí podľa toho, čo nastane skôr.

6. Správna rada môže ukončiť členstvo každého člena, ktorý si neplní svoje záväzky na základe tohto nariadenia. Postup 
stanovený v článku 28 ods. 6 sa uplatňuje mutatis mutandis.

7. Komisia môže v prípade potreby požiadať súkromných členov, aby prijali vhodné opatrenia na zabezpečenie ochrany 
záujmov Únie a spoločného podniku z hľadiska bezpečnosti alebo verejného poriadku.

8. Bezprostredne po každej zmene alebo ukončení členstva spoločný podnik zverejní na svojom webovom sídle 
aktualizovaný zoznam svojich členov spolu s dátumom nadobudnutia účinnosti takejto zmeny.

9. Správna rada v prípade potreby a na základe článku 16 ods. 3 rozhodne z dôvodu zmeny alebo ukončenia členstva 
o prerozdelení hlasovacích práv v správnej rade.

Článok 9

Prispievajúci partneri

1. Každý kandidát na prispievajúceho partnera, ako je vymedzené v článku 2 bod 7, predloží správnej rade písomné 
potvrdenie. V písomnom potvrdení sa určí rozsah pôsobnosti partnerstva, pokiaľ ide o predmet, činnosti a ich trvanie, 
a podrobne sa uvedie príspevok žiadateľa pre spoločný podnik.

2. Správna rada posúdi písomné potvrdenie a žiadosť schváli alebo zamietne.

3. Prispievajúci partneri nemajú hlasovacie práva v správnej rade spoločného podniku.

Článok 10

Finančný príspevok Únie

1. Finančný príspevok Únie pre spoločné podniky vrátane rozpočtových prostriedkov Európskeho hospodárskeho 
priestoru (EHP) pokrýva administratívne a prevádzkové náklady až do maximálnych súm uvedených v druhej časti pod 
podmienkou, že túto sumu doplní minimálne rovnaký príspevok členov iných ako Únia alebo ich konštituentov alebo 
prepojených subjektov.

2. Výška príspevku Únie uvedená v druhej časti sa môže zvýšiť o príspevky tretích krajín pridružených k programu 
Horizont Európa v súlade s článkom 16 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa pod podmienkou, že celkovú 
sumu, o ktorú sa príspevok Únie zvýši, doplní minimálne rovnaký príspevok členov iných ako Únia alebo ich 
konštituentov alebo prepojených subjektov.
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3. Príspevok Únie sa vypláca z rozpočtových prostriedkov všeobecného rozpočtu Únie pridelených na osobitný 
program na vykonávanie programu Horizont Európa, a to v súlade s článkom 62 ods. 1 písm. c) bodom iv) a článkom 154 
nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 v prípade subjektov uvedených v článku 71 uvedeného nariadenia.

4. Dodatočné prostriedky Únie dopĺňajúce príspevok uvedený v odseku 3 tohto článku možno zveriť spoločným 
podnikom v súlade s článkom 62 ods. 1 písm. c) bodom iv) a článkom 154 nariadenia (EÚ, Euratom) č. 2018/1046.

5. Pokiaľ ide o príspevky zodpovedajúce dodatočným úlohám, ktoré boli zverené spoločnému podniku v súlade 
s odsekom 4 tohto článku alebo článkom 5 ods. 3 tohto nariadenia, uplatňujú sa požiadavky článku 155 nariadenia (EÚ, 
Euratom) 2018/1046.

6. Dodatočné príspevky z programov Únie zodpovedajúce dodatočným úlohám, ktoré boli zverené spoločnému 
podniku podľa odseku 4 tohto článku alebo článku 5 ods. 3, sa nezapočítavajú do výpočtu maximálneho finančného 
príspevku Únie uvedeného v druhej časti.

Článok 11

Príspevky členov iných ako Únia a prispievajúcich partnerov

1. Ak nie je v druhej časti uvedené inak, príspevky súkromných členov pozostávajú z finančných príspevkov 
a z ktorejkoľvek z týchto možností:

a) nepeňažných príspevkov na prevádzkové činnosti;

b) nepeňažných príspevkov na dodatočné činnosti, ktoré schválila správna rada v súlade s článkom 17 ods. 2 písm. n);

2. Ak nie je v druhej časti uvedené inak, súkromní členovia oznamujú každý rok najneskôr do 31. mája svojej príslušnej 
správnej rade hodnotu príspevkov uvedených v odseku 1 písm. b) poskytnutých v každom z predchádzajúcich 
rozpočtových rokov. Na účely ocenenia týchto príspevkov sa náklady stanovujú v súlade s bežnými postupmi nákladového 
účtovníctva dotknutých subjektov, s platnými účtovnými štandardmi krajiny, v ktorej je subjekt usadený, a s platnými 
medzinárodnými účtovnými štandardmi alebo medzinárodnými štandardmi finančného výkazníctva. Náklady certifikuje 
nezávislý audítorský subjekt vymenovaný dotknutým subjektom a nepodliehajú auditu zo strany dotknutého spoločného 
podniku ani žiadneho orgánu Únie. Ak z osvedčovania vyplynú nejasnosti, dotknutý spoločný podnik môže overiť 
metódu oceňovania. V riadne odôvodnených prípadoch môže na oceňovanie uvedených príspevkov správna rada povoliť 
využitie jednorazových platieb alebo jednotkových nákladov.

3. Príspevky zúčastnených štátov pozostávajú z finančných príspevkov. Zúčastnené štáty predložia správnej rade do 
31. januára každého roka správu o finančných príspevkoch poskytnutých v predchádzajúcom rozpočtovom roku.

4. Príspevky medzinárodných organizácií pozostávajú z finančných príspevkov a nepeňažných príspevkov na 
prevádzkové činnosti, pokiaľ nie je v druhej časti uvedené inak.

5. Príspevky prispievajúcich partnerov zodpovedajú sumám, ku ktorým sa zaviazali v písomnom potvrdení, keď sa stali 
prispievajúcimi partnermi, a pozostávajú z finančných príspevkov a nepeňažných príspevkov na prevádzkové činnosti.

6. Komisia môže ukončiť, úmerne znížiť alebo pozastaviť finančný príspevok Únie do spoločného podniku alebo začať 
postup likvidácie uvedený v článku 45 v ktoromkoľvek z týchto prípadov:

a) ak dotknutý spoločný podnik nespĺňa podmienky na zverenie príspevku Únie;

b) ak členovia iní ako Únia alebo ich konštituenti alebo ich prepojené subjekty neprispejú, prispejú len čiastočne, 
nedodržia lehoty stanovené v odseku 2 v súvislosti s príspevkami uvedenými v odsekoch 1, 4 a 5 tohto článku;

c) v dôsledku hodnotení uvedených v článku 171 ods. 2.
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7. Rozhodnutie Komisie ukončiť, úmerne znížiť alebo pozastaviť finančný príspevok Únie nebráni tomu, aby sa 
refundovali oprávnené náklady, ktoré už vznikli členom iným ako Únia pred oznámením rozhodnutia spoločnému 
podniku.

8. Na základe postupu stanoveného v článku 28 ods. 6 je každý člen spoločného podniku iný ako Únia, ktorý si neplní 
svoje záväzky týkajúce sa príspevkov uvedených v tomto nariadení, pozbavený hlasovacieho práva v správnej rade až do 
času, kým si nesplní svoje záväzky. Ak si takýto člen povinnosti nesplní ani po uplynutí dodatočnej šesťmesačnej lehoty, 
členstvo sa mu odníme, pokiaľ správna rada v riadne odôvodnených prípadoch nerozhodne inak. Dotknutý subjekt sa 
nezúčastňuje na hlasovaní správnej rady.

Článok 12

Správa príspevkov zúčastnených štátov

1. Každý zúčastnený štát sa orientačne zaviaže k výške svojich národných finančných príspevkov do spoločného 
podniku. Takýto záväzok sa prijme pred prijatím pracovného programu.

Okrem kritérií stanovených v článku 22 nariadenia o programe Horizont Európa môže pracovný program obsahovať 
kritériá oprávnenosti týkajúce sa vnútroštátnych právnych subjektov, ktoré sa uvedú v jeho prílohe.

Každý zúčastnený štát poverí spoločný podnik hodnotením návrhov podľa pravidiel nariadenia o programe Horizont 
Európa.

Výber návrhov sa zakladá na poradí, ktoré určí komisia pre vyhodnotenie. Orgán zodpovedný za výber sa môže v riadne 
odôvodnených prípadoch stanovených v pracovnom programe odchýliť od tohto poradia, aby sa zabezpečila celková 
konzistentnosť portfóliového prístupu.

Každý zúčastnený štát má právo veta vo všetkých otázkach týkajúcich sa použitia jeho vlastných vnútroštátnych finančných 
príspevkov do spoločného podniku pre žiadateľov usadených v týchto zúčastnených štátoch, a to na základe 
vnútroštátnych strategických priorít.

2. Každý zúčastnený štát uzavrie so spoločným podnikom jednu alebo viaceré administratívne dohody, v ktorých sa 
stanoví koordinačný mechanizmus na úhradu príspevkov žiadateľom usadeným v danom zúčastnenom štáte a podávanie 
správ o týchto príspevkoch. Táto dohoda obsahuje harmonogram, platobné podmienky a požiadavky na podávanie správ 
a audit.

Každý zúčastnený štát sa usiluje zosúladiť svoj harmonogram platieb, podávanie správ a audity so spoločným podnikom 
a zblížiť svoje pravidlá oprávnenosti nákladov s pravidlami programu Horizont Európa.

3. V dohode uvedenej v odseku 2 môže každý zúčastnený štát poveriť spoločný podnik vyplácaním jeho príspevku jeho 
prijímateľom. Po výbere návrhov zúčastnený štát vyčlení sumu potrebnú na platby. Orgány auditu zúčastneného štátu 
môžu vykonávať audit príslušných vnútroštátnych príspevkov tohto zúčastneného štátu.

KAPITOLA 3

Organizácia spoločných podnikov

Článok 13

Synergie a efektívnosť dojednaní o administratívnom útvare

1. Spoločné podniky do jedného roka od dátumu nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia vykonajú dojednania 
o administratívnom útvare na základe uzavretia dohôd o úrovni poskytovaných služieb, pokiaľ v druhej časti nie je 
uvedené inak a vzhľadom na potrebu zabezpečiť rovnocennú úroveň ochrany finančných záujmov Únie pri poverovaní 
spoločných podnikov úlohami súvisiacimi s plnením rozpočtu. Takéto dojednania, pod podmienkou potvrdenia ich 
realizovateľnosti a po preverení zdrojov, zahŕňajú aspoň tieto oblasti:

a) podpora ľudských zdrojov;

SK Úradný vestník Európskej únie 30.11.2021 L 427/45  



b) právna podpora;

c) informačné a komunikačné technológie;

d) účtovníctvo (okrem pokladnice);

e) komunikácia;

f) logistika, správa podujatí a zasadacích miestností;

g) podpora auditu a stratégie na boj proti podvodom.

2. Vykonávanie dojednaní o administratívnom útvare uvedených v odseku 1 zabezpečuje jeden alebo viacero vybraných 
spoločných podnikov pre všetky ostatné spoločné podniky. S cieľom zabezpečiť súdržnú organizačnú štruktúru sa 
vzájomne súvisiace dojednania vykonávajú v rámci toho istého spoločného podniku, pokiaľ je to vhodné na efektívne 
a účinné vykonávanie príslušných úloh.

3. Dohodami o úrovni poskytovaných služieb uvedenými v odseku 1 sa umožní presun rozpočtových prostriedkov 
alebo pokrytie nákladov za poskytovanie spoločných služieb medzi spoločnými podnikmi.

4. Bez toho, aby bolo dotknuté preradenie na iné úlohy v rámci spoločného podniku alebo iné správne opatrenia, ktoré 
nemajú vplyv na pracovné zmluvy, môžu byť zamestnanci poverení funkciami presunutými na účely vykonávania 
dojednaní o administratívnom útvare, ktoré zabezpečuje iný spoločný podnik, presunutí do uvedeného spoločného 
podniku. Ak dotknutý zamestnanec písomne vyjadrí svoje odmietnutie, môže spoločný podnik ukončiť zmluvu tohto 
zamestnanca za podmienok uvedených v článku 47 Podmienok zamestnávania ostatných zamestnancov Európskej únie 
stanovených v nariadení Rady (EHS, Euratom, ESUO) č. 259/68 (30) (ďalej len „ PZOZ“).

5. Zamestnanci uvedení v odseku 4, ktorí sú presunutí do spoločného podniku zabezpečujúceho vykonávanie 
dojednaní o administratívnom útvare, si zachovajú rovnaký druh zmluvy, funkčnú skupinu a platovú triedu a celé obdobie 
ich zamestnania sa považuje za odpracované v uvedenom spoločnom podniku.

Článok 14

Orgány spoločných podnikov

1. Každý spoločný podnik má správnu radu, výkonného riaditeľa a s výnimkou spoločných podnikov, v ktorých sú štáty 
zastúpené v správnej rade, skupinu zástupcov štátov.

2. Spoločný podnik môže mať zároveň vedecký poradný orgán a skupinu zainteresovaných strán, ako aj akýkoľvek iný 
orgán v súlade s ustanoveniami v druhej časti.

3. Pri vykonávaní svojich úloh každý orgán spoločných podnikov plní iba ciele stanovené v tomto nariadení a koná len 
v rozsahu činností spoločného podniku, na ktorých účely bol zriadený.

4. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 3, sa môžu orgány dvoch alebo viacerých spoločných podnikov rozhodnúť 
nadviazať štruktúrovanú spoluprácu, a to aj prostredníctvom pravidelných zasadnutí alebo spoločných výborov.

(30) Ú. v. ES L 56, 4.3.1968, s. 1.
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Oddie l  1

Správna rada

Článok 15

Zloženie správnej rady

1. Správna rada sa skladá z najmenej dvoch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie a určitého počtu zástupcov 
každého člena spoločného podniku iného ako Únia, ako sa stanovuje v druhej časti vo vzťahu ku každému spoločnému 
podniku.

2. Ak sú v súlade s článkom 6 ods. 1 písm. b) členmi spoločného podniku aj zúčastnené štáty, do správnej rady sa 
vymenuje jeden zástupca každého zúčastneného štátu.

Článok 16

Fungovanie správnej rady

1. Zástupcovia členov v správnej rade vynaložia maximálne úsilie na prijímanie rozhodnutí na základe konsenzu. Ak sa 
konsenzus nedosiahne, hlasuje sa. Rozhodnutie sa považuje za prijaté aspoň 75 % väčšinou hlasov vrátane hlasov tých 
zástupcov, ktorí nie sú prítomní, ale bez započítania hlasov tých, ktorí sa zdržali.

Prijímanie rozhodnutí správnou radou môže podliehať aj akýmkoľvek príslušným osobitným pravidlám stanoveným 
v druhej časti.

2. Aby mohla správna rada hlasovať, je potrebné, aby bola prítomná Komisia, aspoň 50 % súkromných členov a, ak je to 
uplatniteľné, aspoň 50 % delegátov zúčastnených štátov.

3. Únia má 50 % hlasovacích práv, pokiaľ v druhej časti nie je uvedené inak. Hlasovacie práva Únie sú nedeliteľné.

Hlasovacie práva členov iných ako Únia podliehajú osobitným pravidlám stanoveným v druhej časti. Pokiaľ v druhej časti 
nie je uvedené inak, každý zo zástupcov členov iných ako Únia má rovnaký počet hlasov.

4. Predsedu správnej rady vymenúva na základe každoročnej rotácie striedavo Únia a ostatní zástupcovia, pokiaľ 
v druhej časti nie je uvedené inak.

5. Riadne zasadnutia správnej rady sa konajú aspoň dvakrát do roka. Mimoriadne zasadnutia sa zvolávajú na žiadosť 
predsedu, výkonného riaditeľa, Komisie alebo väčšiny zástupcov členov iných ako Únia alebo zúčastnených štátov. 
Zasadnutia správnej rady zvoláva predseda a konajú sa v sídle dotknutého spoločného podniku, ak správna rada v riadne 
odôvodnených prípadoch nerozhodne inak. Program zasadnutí a rozhodnutia sa včas zverejnia na webovom sídle 
príslušného spoločného podniku.

6. Výkonný riaditeľ sa zúčastňuje na zasadnutiach a má právo zúčastniť sa na rokovaniach, ale nemá hlasovacie právo.

7. Predseda a podpredseda skupiny zástupcov štátov majú na zasadnutiach správnej rady štatút pozorovateľa. 
Predsedovia iných orgánov dotknutého spoločného podniku majú právo zúčastňovať sa na zasadnutiach správnej rady ako 
pozorovatelia vždy, keď sa rokuje o otázkach, ktoré patria do rozsahu pôsobnosti ich úloh. Pozorovatelia sa môžu zúčastniť 
na rokovaniach, ale nemajú hlasovacie právo.

8. Predseda môže v jednotlivých prípadoch prizvať ako pozorovateľov ďalšie osoby, najmä zástupcov iných európskych 
partnerstiev, výkonných alebo regulačných agentúr, regionálnych orgánov v Únii a európskych technologických platforiem, 
a to pod podmienkou dodržania pravidiel týkajúcich sa dôvernosti a konfliktu záujmov.
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9. Zástupcovia členov nie sú osobne zodpovední za kroky, ktoré vykonali vo funkcii zástupcov v správnej rade, 
s výnimkou prípadov hrubej nedbanlivosti alebo úmyselného konania.

10. Správna rada prijíma svoj rokovací poriadok.

11. Zástupcovia členov a pozorovatelia sú viazaní ustanoveniami kódexu správania, v ktorom sa ustanovuje ich 
povinnosť chrániť integritu a povesť dotknutého spoločného podniku a Únie.

Článok 17

Úlohy správnej rady

1. Rozhodovacím orgánom každého spoločného podniku je správna rada. Má celkovú zodpovednosť za strategické 
smerovanie, súlad s príslušnými cieľmi a politikami Únie a operácie tohto spoločného podniku a dohliada na vykonávanie 
jeho činností.

Komisia sa v rámci svojej úlohy v správnej rade snaží zabezpečiť koordináciu a koherentnosť medzi činnosťami spoločných 
podnikov a relevantnými činnosťami programov financovania z prostriedkov Únie s cieľom podporiť synergie 
a komplementárnosť a zároveň zabrániť duplicite pri určovaní priorít spoločného výskumu.

2. Správna rada plní tieto úlohy:

a) prijíma opatrenia na plnenie všeobecných, špecifických a operačných cieľov spoločného podniku, posudzuje ich 
účinnosť a vplyv, zabezpečuje dôkladné a včasné monitorovanie pokroku pri plnení programu spoločného podniku 
pre výskum a inovácie a jednotlivých akcií vzhľadom na priority Únie a strategický výskumný a inovačný program, 
a to aj vzhľadom na komplementárnosť s regionálnymi alebo vnútroštátnymi programami, pričom na zabezpečenie 
plnenia cieľov spoločného podniku prijíma v prípade potreby nápravné opatrenia;

b) posudzuje, schvaľuje alebo zamieta žiadosti o členstvo v súlade s článkom 7;

c) posudzuje, schvaľuje alebo zamieta žiadosti potenciálnych prispievajúcich partnerov v súlade s článkom 9;

d) rozhoduje o ukončení členstva v spoločnom podniku, pokiaľ ide o ktoréhokoľvek člena, ktorý si neplní svoje 
povinnosti podľa tohto nariadenia alebo v súlade s článkom 8 ods. 2 a 3;

e) prijíma rozpočtové pravidlá spoločného podniku v súlade s článkom 27;

f) prijíma ročný rozpočet a plán pracovných miest vrátane počtu stálych a dočasných pracovných miest podľa funkčnej 
skupiny a podľa platovej triedy, ako aj počtu zmluvných zamestnancov a vyslaných národných expertov vyjadreného 
v ekvivalente plného pracovného času;

g) rozhoduje o rozdelení administratívnych nákladov medzi členov iných ako Únia, ak títo členovia nedosiahnu dohodu 
v súlade s článkom 28 ods. 2, pričom berie do úvahy možné nerovnováhy v ich administratívnych záväzkoch 
v porovnaní s ich účasťou;

h) vo vzťahu k zamestnancom spoločného podniku vykonáva v súlade s odsekom 4 tohto článku právomoci zverené 
menovaciemu orgánu na základe Služobného poriadku úradníkov Európskej únie stanovené v nariadení (EHS, 
Euratom, ESUO) č. 259/68 (ďalej len „služobný poriadok“) a orgánu oprávnenému uzatvárať pracovné zmluvy (ďalej 
len „právomoci menovacieho orgánu“) na základe PZOZ;

i) vymenúva, odvoláva a predlžuje funkčné obdobie výkonného riaditeľa, usmerňuje jeho činnosť a sleduje jeho výkon;

j) prijíma strategický výskumný a inovačný program na začiatku fungovania spoločného podniku a podľa potreby ho 
aktualizuje počas celého trvania programu Horizont Európa. Strategický výskumný a inovačný program určuje 
cielený vplyv partnerstva, predpokladané portfólio činností, merateľné očakávané výsledky, zdroje, ciele a čiastkové 
ciele v stanovenom časovom rámci. Určujú sa v ňom aj ďalšie európske partnerstvá, s ktorými spoločný podnik 
nadviaže formálnu a pravidelnú spoluprácu, a možnosti vytvárania synergií medzi akciami spoločného podniku 
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a vnútroštátnymi alebo regionálnymi iniciatívami a politikami na základe informácií získaných od zúčastnených štátov 
alebo skupiny zástupcov štátov, ako aj synergií s ostatnými programami a politikami Únie;

k) po zohľadnení stanoviska skupiny zástupcov štátov prijíma pracovný program a odhady zodpovedajúcich výdavkov 
podľa návrhu výkonného riaditeľa na vykonávanie strategického výskumného a inovačného programu vrátane 
administratívnych činností, obsahu výziev na predkladanie návrhov, možných podmienok na zaobchádzanie 
s návrhmi ex aequo v súlade s článkom 28 ods. 3 nariadenia o programe Horizont Európa a jeho pracovných 
programov, oblastí výskumu, na ktoré sa vzťahujú spoločné výzvy a spolupráca s inými partnerstvami a synergie 
s inými programami Únie, uplatniteľnej miery financovania na každú výzvu a súvisiacich pravidiel postupu 
predkladania, hodnotenia, výberu, prideľovania a preskúmavania, s osobitným dôrazom na spätnú väzbu týkajúcu sa 
politických požiadaviek;

l) v prípade potreby obmedzí v pracovnom programe účasť na osobitných akciách v súlade s článkom 22 ods. 5 
nariadenia o programe Horizont Európa a v súlade s pozíciou, na ktorej sa Komisia a členské štáty v skupine 
zástupcov štátov v jednotlivých prípadoch dohodli, pokiaľ nie je v druhej časti stanovené inak;

m) prijíma opatrenia na prilákanie nových účastníkov, najmä MSP, inštitúcií vysokoškolského vzdelávania a výskumných 
organizácií, do činností a akcií spoločného podniku, a to v prípade potreby aj nabádaním k tomu, aby sa stali 
súkromnými členmi alebo konštituentmi súkromných členov;

n) schvaľuje ročný plán dodatočných činností uvedený v prílohe k hlavnej časti pracovného programu, a to na základe 
návrhu členov iných ako Únia a po konzultácii s vedeckým poradným orgánom alebo takýmto orgánom uvedeným 
v druhej časti a po zohľadnení stanoviska skupiny zástupcov štátov;

o) zabezpečuje strategické smerovanie, pokiaľ ide o spoluprácu s inými európskymi partnerstvami v súlade so 
strategickým výskumným a inovačným programom;

p) posudzuje a schvaľuje konsolidovanú výročnú správu o činnosti vrátane zodpovedajúcich výdavkov a rozpočtu 
vyčleneného na spoločné výzvy s inými európskymi partnerstvami;

q) zaujíma stanovisko ku konečnej účtovnej závierke spoločného podniku;

r) podľa potreby zabezpečuje zriadenie oddelenia vnútorného auditu spoločného podniku;

s) na základe odporúčania výkonného riaditeľa schvaľuje organizačnú štruktúru programovej kancelárie;

t) na základe odporúčania výkonného riaditeľa schvaľuje komunikačnú politiku spoločného podniku;

u) pokiaľ nie je v druhej časti stanovené inak, schvaľuje zoznam akcií vybraných na financovanie;

v) prijíma vykonávacie predpisy na účely vykonávania služobného poriadku a PZOZ v súlade s článkom 110 ods. 2 
služobného poriadku;

w) prijíma pravidlá vysielania národných expertov do spoločných podnikov alebo využívania stážistov;

x) podľa potreby zriaďuje poradné alebo pracovné skupiny, a to aj v spolupráci s inými spoločnými podnikmi, ktoré 
dopĺňajú orgány spoločného podniku uvedené v článku 14, na určené obdobie a na splnenie konkrétneho účelu;

y) podľa potreby predkladá Komisii žiadosť o zmenu tohto nariadenia;

z) požaduje od vedeckého poradného orgánu spoločného podniku alebo jeho členov vedecké odporúčania ku 
konkrétnym otázkam alebo ich analýzu, a to aj pokiaľ ide o vývoj v príbuzných sektoroch;

a1) na odporúčanie výkonného riaditeľa prijme do konca roku 2023 plán na postupné ukončenie financovania 
spoločného podniku z programu Horizont Európa;

b1) zabezpečuje vykonávanie akejkoľvek úlohy, ktorá nie je osobitne pridelená konkrétnemu orgánu spoločného podniku, 
s výhradou možnosti, že správna rada môže prideliť takúto úlohu inému orgánu dotknutého spoločného podniku.
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3. Na správnu radu spoločného podniku sa môžu vzťahovať aj osobitné pravidlá stanovené v druhej časti.

4. Správna rada prijíma v súlade s článkom 110 ods. 2 služobného poriadku rozhodnutie na základe článku 2 ods. 1 
služobného poriadku a článku 6 PZOZ, ktorým deleguje príslušné právomoci menovacieho orgánu na výkonného 
riaditeľa a ktorým vymedzuje podmienky, za ktorých možno toto delegovanie právomoci pozastaviť. Výkonný riaditeľ je 
oprávnený uvedené právomoci delegovať ďalej.

5. Správna rada pred hlasovaním v čo najväčšej miere zohľadní prípadné stanoviská, odporúčania alebo návrhy skupiny 
zástupcov štátov. Správna rada bez zbytočného odkladu informuje skupinu zástupcov štátov o tom, ako tieto stanoviská, 
odporúčania alebo návrhy implementovala alebo uvedie dôvody v prípade, že ich neimplementovala.

ODDIEL  2

Výkonný r i aditeľ

Článok 18

Vymenovanie výkonného riaditeľa, jeho odvolanie a predĺženie jeho funkčného obdobia

1. Komisia predloží zoznam pokiaľ možno aspoň troch kandidátov na pozíciu výkonného riaditeľa po konzultácií 
s členmi spoločného podniku inými ako Únia. Na účely takejto konzultácie jednotlivé typy členov spoločného podniku iné 
ako Únia vymenujú jedného zástupcu, ako aj jedného pozorovateľa v mene správnej rady.

2. Výkonného riaditeľa vymenúva správna rada na základe zásluh a zručností zo zoznamu kandidátov navrhnutých 
Komisiou na základe otvoreného a transparentného výberového konania, pri ktorom sa rešpektuje zásada rodovej 
rovnováhy.

3. Výkonný riaditeľ je zamestnancom a pôsobí ako dočasný zamestnanec spoločného podniku podľa článku 2 písm. a) 
PZOZ.

Na účely uzatvorenia pracovnej zmluvy s výkonným riaditeľom zastupuje spoločný podnik predseda správnej rady.

4. Funkčné obdobie výkonného riaditeľa je štyri roky. Na konci uvedeného obdobia Komisia po porade s členmi inými 
ako Únia posúdi vykonávanie činností výkonného riaditeľa a budúce úlohy a výzvy pre spoločný podnik.

5. Správna rada spoločného podniku môže na návrh Komisie, v ktorom sa zohľadní posúdenie uvedené v odseku 4, 
predĺžiť funkčné obdobie výkonného riaditeľa raz, a to najviac na obdobie troch rokov.

6. Výkonný riaditeľ, ktorého funkčné obdobie sa predĺžilo, sa nemôže zúčastniť na ďalšom výberovom konaní na 
rovnakú funkciu.

7. Výkonný riaditeľ môže byť z funkcie odvolaný len rozhodnutím správnej rady, ktorá koná na návrh Komisie, a to po 
konzultácii so skupinou zástupcov štátov a členmi spoločného podniku inými ako Únia.

Článok 19

Úlohy výkonného riaditeľa

1. Výkonný riaditeľ je vedúci výkonný pracovník zodpovedný za každodenné riadenie spoločného podniku v súlade 
s rozhodnutiami správnej rady. Správnej rade poskytuje všetky informácie potrebné na vykonávanie jej funkcií. Bez toho, 
aby boli dotknuté príslušné právomoci inštitúcií Únie a správnej rady, výkonný riaditeľ nesmie žiadať ani prijímať pokyny 
od žiadnej vlády či akéhokoľvek iného orgánu.
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2. Výkonný riaditeľ je právnym zástupcom spoločného podniku. Zodpovedá sa správnej rade spoločného podniku.

3. Výkonný riaditeľ plní rozpočet spoločného podniku a zabezpečuje koordináciu medzi rôznymi orgánmi a útvarmi 
spoločného podniku.

4. Výkonný riaditeľ plní pre spoločný podnik tieto úlohy:

a) zabezpečuje udržateľné a účinné riadenie spoločného podniku a účinné plnenie pracovného programu;

b) pripravuje a predkladá správnej rade na prijatie návrh ročného rozpočtu a plán pracovných miest;

c) pripravuje a po zohľadnení stanoviska skupiny zástupcov štátov alebo v príslušných prípadoch rady verejných orgánov 
predkladá správnej rade na prijatie pracovný program a odhady zodpovedajúcich výdavkov spoločného podniku na 
vykonávanie strategického výskumného a inovačného programu;

d) predkladá správnej rade na vyjadrenie stanoviska ročnú účtovnú závierku spoločného podniku;

e) pripravuje a predkladá správnej rade na posúdenie a schválenie konsolidovanú výročnú správu o činnosti vrátane 
informácií o zodpovedajúcich výdavkoch a príspevkoch členov iných ako Únia uvedených v článku 11 ods. 1;

f) monitoruje príspevky uvedené v článku 11 ods. 1, pravidelne podáva správnej rade správy o pokroku pri dosahovaní 
cieľov a v prípade potreby navrhuje nápravné alebo opravné opatrenia;

g) monitoruje vykonávanie opatrení na prilákanie nových účastníkov, najmä MSP, inštitúcií vysokoškolského vzdelávania 
a výskumných organizácií;

h) nadväzuje formálnu a pravidelnú spoluprácu s európskymi partnerstvami určenými v strategickom výskumnom 
a inovačnom programe a v súlade so strategickým smerovaním poskytnutým správnou radou;

i) na základe výzvy predsedu pravidelne informuje príslušné zloženie programového výboru programu Horizont Európa 
o uplatňovaní článku 22 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa, a to v nadväznosti na povinnosť Komisie 
informovať programový výbor podľa článku 14 ods. 7 osobitného programu na vykonávanie programu Horizont 
Európa a jeho prílohy III, a najmä pred prijatím pracovného programu spoločného podniku;

j) predkladá správnej rade alebo v príslušných prípadoch rade verejných orgánov na schválenie zoznam akcií, ktoré má 
spoločný podnik vybrať na financovanie;

k) na základe otvorenej výzvy na vyjadrenie záujmu posudzuje prihlášky za pridružených členov do spoločného podniku 
a predkladá správnej rade návrhy na pridružených členov;

l) pravidelne informuje ostatné orgány spoločného podniku o všetkých záležitostiach týkajúcich sa ich úlohy;

m) podpisuje jednotlivé dohody o grantoch a rozhodnutia v mene spoločného podniku spadajúce do jeho kompetencie;

n) podpisuje verejné zákazky v mene spoločného podniku;

o) zabezpečuje monitorovanie programu a posudzovanie pokroku v porovnaní s relevantnými ukazovateľmi vplyvu 
a špecifickými cieľmi spoločného podniku stanovenými v druhej časti, a to pod dohľadom správnej rady 
a v príslušných prípadoch v koordinácii s poradnými orgánmi a v súlade s článkom 171;

p) vykonáva komunikačnú politiku spoločného podniku;

q) organizuje a riadi činnosti a zamestnancov spoločného podniku a vykonáva nad nimi dohľad v rozsahu svojho 
poverenia správnou radou;

r) zavádza účinný a efektívny systém vnútornej kontroly, zabezpečuje jeho fungovanie a informuje správnu radu 
o všetkých jeho podstatných zmenách;
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s) chráni finančné záujmy Únie a iných členov uplatňovaním preventívnych opatrení proti podvodom, korupcii 
a akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu pomocou účinných kontrol a v prípade zistenia nezrovnalostí 
vymáhaním nesprávne vyplatených súm a v príslušných prípadoch uplatňovaním účinných, primeraných 
a odrádzajúcich správnych a finančných sankcií;

t) zabezpečuje vykonávanie posúdení rizík a riadenia rizík pre spoločný podnik;

u) prijíma akékoľvek iné opatrenia potrebné na posúdenie pokroku dosiahnutého spoločným podnikom v plnení jeho 
cieľov;

v) pripravuje a predkladá správnej rade na prijatie plán postupného ukončenia financovania spoločného podniku 
z programu Horizont Európa;

w) plní akékoľvek ďalšie úlohy, ktoré mu zverí alebo na neho deleguje správna rada, alebo ako sa vyžadujú v tomto 
nariadení;

x) má právomoc delegovať svoje právomoci na ďalších zamestnancov s výhradou pravidiel, ktoré sa majú prijať v súlade 
s článkom 17 ods. 4

5. Na výkonného riaditeľa sa môžu vzťahovať aj akékoľvek osobitné pravidlá stanovené v druhej časti.

6. Výkonný riaditeľ zriadi programovú kanceláriu, ktorá na jeho zodpovednosť vykonáva všetky podporné úlohy 
spoločného podniku vyplývajúce z tohto nariadenia. Programová kancelária sa skladá zo zamestnancov spoločného 
podniku a k jej úlohám patrí predovšetkým:

a) poskytovanie podpory pri vytváraní a riadení vhodného účtovného systému v súlade s rozpočtovými pravidlami 
spoločného podniku;

b) riadenie vykonávania pracovného programu spoločného podniku počas celého cyklu vykonávania;

c) poskytovanie všetkých relevantných a včasných informácií a podpory členom a orgánom spoločného podniku, ktoré 
potrebujú pri plnení svojich povinností;

d) plnenie funkcie sekretariátu orgánov spoločného podniku a poskytovanie podpory prípadným poradným skupinám 
zriadeným správnou radou.

Oddie l  3

Poradné orgány

Článok 20

Skupina zástupcov štátov

1. S výnimkou prípadov, keď sa členské štáty a pridružené krajiny zúčastňujú na spoločnom podniku ako členovia alebo 
konštituenti členov, spoločné podniky zriaďujú skupinu zástupcov štátov uvedenú v druhej časti, s výhradou ustanovení 
tohto článku.

2. Skupina zástupcov štátov sa skladá z najviac dvoch zástupcov a najviac dvoch náhradníkov z každého členského štátu 
a z každej pridruženej krajiny. Skupina zástupcov štátov si volí predsedu a podpredsedu spomedzi svojich členov.

3. Skupina zástupcov štátov sa schádza najmenej dvakrát ročne. Zasadnutia zvoláva predseda. alebo aspoň tretina 
členov skupiny zástupcov štátov. Na žiadosť predsedu skupiny zástupcov štátov sa na zasadnutiach ako pozorovatelia 
zúčastňujú predseda správnej rady a výkonný riaditeľ, prípadne ich zástupcovia, aby poskytli informácie o konkrétnych 
záležitostiach.

4. Zasadnutia skupiny zástupcov štátov môžu byť upravené akýmikoľvek príslušnými osobitnými ustanoveniami 
uvedenými v druhej časti.
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5. Predseda skupiny zástupcov štátov môže na jej zasadnutia pozvať ako pozorovateľov ďalšie osoby, predovšetkým 
zástupcov príslušných federálnych alebo regionálnych orgánov v Únii, zástupcov inštitúcií vysokoškolského vzdelávania 
alebo organizácií vykonávajúcich výskum, združení MSP alebo priemyselných združení a zástupcov iných orgánov 
spoločného podniku.

6. Program zasadnutí skupiny zástupcov štátov a podkladové dokumenty sa rozošlú v dostatočnom časovom predstihu, 
aby sa zabezpečilo vhodné zastúpenie každého členského štátu a pridruženej krajiny. Program sa pre informáciu včas 
postúpi aj správnej rade.

7. So skupinou zástupcov štátov sa vykonávajú konzultácie a skupina zástupcov štátov najmä skúma informácie 
a poskytuje stanoviská konkrétne k týmto témam:

a) pokrok v realizácii programu spoločného podniku a dosahovanie jeho cieľov a očakávaného vplyvu ako súčasti 
programu Horizont Európa vrátane informácií o výzvach na predkladanie návrhov a predložených návrhoch, ako aj 
o procese ich hodnotenia;

b) aktualizácia strategického výskumného a inovačného programu alebo jeho ekvivalentu v súlade so strategickým 
plánovaním programu Horizont Európa a s ďalšími nástrojmi financovania z prostriedkov Únie a členských štátov;

c) prepojenie s programom Horizont Európa a ďalšími iniciatívami Únie a vnútroštátnymi alebo v príslušných prípadoch 
regionálnymi iniciatívami vrátane fondov politiky súdržnosti v súlade so stratégiami pre inteligentnú špecializáciu;

d) návrhy pracovných programov vrátane obsahu výziev na predkladanie návrhov, najmä pokiaľ ide o témy výskumu na 
nižších TRL zahrnuté v návrhu pracovného programu a uplatňovanie kritérií oprávnenosti;

e) zapojenie MSP, startupov, inštitúcií vysokoškolského vzdelávania a výskumných organizácií a opatrenia prijaté na 
podporu účasti nových účastníkov;

f) opatrenia prijaté na šírenie a využívanie výsledkov v rámci celého hodnotového reťazca;

g) výročná správa o činnosti.

8. Na účely dosiahnutia dohodnutej pozície uvedenej v článku 17 ods. 2 písm. l) zahŕňa skupina zástupcov štátov 
výlučne členské štáty. V rokovacom poriadku skupiny zástupcov štátov sa ďalej upresní postup na dosiahnutie dohody 
o tejto pozícii.

9. Skupina zástupcov štátov v prípade potreby podáva aj pravidelne správy správnej rade a koná ako spojovací článok so 
spoločným podnikom v týchto otázkach:

a) stav príslušných vnútroštátnych alebo regionálnych programov pre výskum a inovácie a určenie možných oblastí 
spolupráce vrátane konkrétnych akcií prijatých alebo plánovaných s cieľom zaviesť a využívať príslušné technológie 
a inovačné riešenia;

b) konkrétne opatrenia prijaté na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni, pokiaľ ide o podujatia zamerané na šírenie 
informácií, špecializované technické semináre a komunikačné činnosti;

c) konkrétne opatrenia na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni, pokiaľ ide o činnosti zavádzania do praxe v prípade 
každého príslušného spoločného podniku;

d) vnútroštátne alebo regionálne politiky a iniciatívy s cieľom zabezpečiť komplementárnosť so zreteľom na strategický 
výskumný a inovačný program spoločného podniku a ročné pracovné programy.

10. Skupina zástupcov štátov predkladá na konci každého kalendárneho roka správu, v ktorej sa opisujú vnútroštátne 
alebo regionálne politiky v oblasti pôsobnosti spoločného podniku a určujú sa konkrétne spôsoby spolupráce s akciami, 
ktoré financuje spoločný podnik.

11. Skupina zástupcov štátov môže z vlastnej iniciatívy vydávať pre správnu radu alebo výkonného riaditeľa stanoviská, 
odporúčania alebo návrhy týkajúce sa technických, riadiacich a finančných záležitostí, ako aj pracovných programov 
a ďalších dokumentov, najmä ak sa dotýkajú vnútroštátnych alebo regionálnych záujmov.
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12. Skupina zástupcov štátov dostáva pravidelne včasné a relevantné informácie, rozčlenené podľa krajín, okrem iného 
údaje o žiadostiach o grant a účasti na nepriamych akciách financovaných spoločným podnikom, o výsledkoch hodnotenia 
každej výzvy na predkladanie návrhov a o výsledku vykonávania projektov, o synergiách s inými príslušnými programami 
Únie a inými európskymi partnerstvami, o dodatočných činnostiach, o prisľúbených a skutočne poskytnutých finančných 
a nepeňažných príspevkoch a o plnení rozpočtu spoločného podniku.

13. Skupina zástupcov štátov prijíma svoj rokovací poriadok s náležitým prihliadnutím na články 33 a 42.

14. Jeden alebo viac spoločných podnikov môže zriadiť spoločnú skupinu zástupcov štátov v súlade s príslušnými 
ustanoveniami uvedenými v druhej časti.

Článok 21

Vedecké poradenstvo

1. Pokiaľ nie je v druhej časti stanovené inak, spoločné podniky vyhľadávajú nezávislé vedecké poradenstvo 
prostredníctvom:

a) vedeckého poradného orgánu, ktorý spoločný podnik zriadi v súlade s príslušnými ustanoveniami uvedenými v druhej 
časti a s výhradou ustanovení tohto článku, alebo

b) ad hoc žiadostí o nezávislú expertízu predložených správnou radou spoločnému podniku v konkrétnych otázkach.

2. Medzi členmi vedeckého poradného orgánu musí byť vyvážené zastúpenie odborníkov v oblasti pôsobnosti 
spoločného podniku, a to aj pokiaľ ide o rodovú a geografickú rovnováhu. Členovia vedeckého poradného orgánu 
spoločne disponujú potrebnými kompetenciami a odbornými znalosťami, ktoré sa týkajú danej technickej oblasti, aby 
mohli spoločnému podniku poskytovať vedecky podložené odporúčania, pričom prihliadajú na klimatický, 
environmentálny a sociálno-ekonomický vplyv týchto odporúčaní a ciele spoločného podniku.

3. Členovia vedeckého poradného orgánu, ako aj prizvaní pozorovatelia, sú viazaní povinnosťou zachovávať služobné 
tajomstvo, ktorá sa v zmysle Zmlúv a ich vykonávacích predpisov vzťahuje na všetkých členov inštitúcií a ich 
zamestnancov, ako aj bezpečnostnými predpismi Komisie o ochrane citlivých neutajovaných skutočností a utajovaných 
skutočností Únie stanovenými v rozhodnutiach Komisie (EÚ, Euratom) 2015/443 (31) a (EÚ, Euratom) 2015/444 (32).

4. Správna rada stanoví otvorené výberové konanie vrátane konkrétnych kritérií pre zloženie vedeckého poradného 
orgánu spoločného podniku a vymenúva jeho členov. Správna rada zváži prípadných kandidátov navrhnutých skupinou 
zástupcov štátov spoločného podniku.

5. Vedecký poradný orgán si zvolí spomedzi svojich členov predsedu.

6. Vedecký poradný orgán sa schádza najmenej dvakrát ročne a zasadnutia zvoláva predseda. Predseda môže ako 
pozorovateľov prizvať na zasadnutia ďalšie osoby. Vedecký poradný orgán prijíma svoj rokovací poriadok. Program 
zasadnutí sa včas zverejní na webovom sídle príslušného spoločného podniku.

7. Vedecký poradný orgán plní tieto úlohy:

a) poskytuje poradenstvo v súvislosti s vedeckými prioritami, ktoré sa majú riešiť v pracovných programoch, okrem iného 
aj o rozsahu výziev na predkladanie návrhov, v súlade so strategickým výskumným a inovačným programom 
a strategickým plánovaním programu Horizont Európa;

b) poskytuje odporúčania týkajúce sa dosiahnutých vedeckých úspechov, ktoré sa majú opísať vo výročnej správe 
o činnosti;

(31) Rozhodnutie Komisie (EÚ, Euratom) 2015/443 z 13. marca 2015 o bezpečnosti v Komisii (Ú. v. EÚ L 72, 17.3.2015, s. 41).
(32) Rozhodnutie Komisie (EÚ, Euratom) 2015/444 z 13. marca 2015 o bezpečnostných predpisoch na ochranu utajovaných skutočností 

EÚ (Ú. v. EÚ L 72, 17.3.2015, s. 53).
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c) vzhľadom na pokrok dosiahnutý v rámci strategického výskumného a inovačného programu a jednotlivých akcií 
navrhuje správnej rade v prípade potreby nápravné opatrenia alebo zmenu smerovania;

d) poskytuje nezávislé poradenstvo a vedecké analýzy o konkrétnych otázkach podľa požiadaviek správnej rady, najmä 
pokiaľ ide o vývoj v príbuzných sektoroch, alebo na podporu posúdenia žiadostí potenciálnych pridružených členov 
a prispievajúcich partnerov;

e) ak sa tak stanovuje v druhej časti, vyhodnocuje výsledky technologických a inovačných akcií, ktoré financuje spoločný 
podnik, a podáva správu správnej rade;

f) ak sa tak stanovuje v druhej časti, zúčastňuje sa na výboroch pre integráciu sektorov osobitne zriadených medzi 
európskymi partnerstvami v rámci programu Horizont Európa s cieľom umožniť synergie;

g) vykonáva akékoľvek ďalšie úlohy uvedené v druhej časti.

8. Po každom zasadnutí vedeckého poradného orgánu predkladá jeho predseda správnej rade správu, v ktorej uvedie 
stanoviská orgánu a jeho členov k záležitostiam prerokovaným počas zasadnutia. Pokiaľ je to možné, správa sa zverejní na 
webovom sídle príslušného spoločného podniku.

9. Vedecký poradný orgán môže z vlastnej iniciatívy správnej rade odporučiť, aby s ním konzultovala konkrétne body, 
ktoré nie sú predmetom úloh uvedených v odseku 7. Pokiaľ je to možné, správa sa zverejní na webovom sídle príslušného 
spoločného podniku.

10. V prípade, že sa odporúčania vedeckého poradného orgánu týkajúce sa pracovného programu a strategického 
výskumného a inovačného programu neimplementujú, vedeckému poradnému orgánu sa oznámia dôvody.

Článok 22

Skupina zainteresovaných strán

1. Spoločné podniky môžu zriadiť skupinu zainteresovaných strán v súlade s príslušnými ustanoveniami v druhej časti 
a s výhradou tohto článku.

2. Skupina zainteresovaných strán je otvorená všetkým zainteresovaným stranám z verejného i súkromného sektora 
vrátane organizovaných skupín pôsobiacich v oblasti spoločného podniku, medzinárodným záujmovým skupinám 
z členských štátov, pridružených krajín, alebo z iných krajín.

3. Správna rada stanoví osobitné kritériá a výberové konanie pre zloženie skupiny zainteresovaných strán a zameria sa 
na dosiahnutie vyváženého zastúpenia z hľadiska geografického rozdelenia, rodu, odvetvia a odborných znalostí 
zainteresovaných strán. Správna rada vezme v príslušných prípadoch do úvahy prípadných kandidátov navrhnutých 
skupinou zástupcov štátov spoločného podniku.

4. Skupina zainteresovaných strán je pravidelne informovaná o činnostiach spoločného podniku a vyzýva sa, aby sa 
vyjadrila k plánovaným iniciatívam spoločného podniku.

5. Zasadnutia skupiny zainteresovaných strán zvoláva výkonný riaditeľ.

6. Výkonný riaditeľ môže správnej rade odporučiť, aby o konkrétnych otázkach viedla konzultácie so skupinou 
zainteresovaných strán. Ak sa takáto konzultácia uskutoční, po príslušnej diskusii v skupine zainteresovaných strán sa 
správnej rade a skupine zástupcov štátov predloží správa, ktorá sa zverejní na webovom sídle príslušného spoločného 
podniku.
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KAPITOLA 4

Finančné a prevádzkové ustanovenia

Oddie l  1

Všeobecné ust anovenia

Článok 23

Koherentné uplatňovanie obmedzenia účasti

Spoločné podniky zabezpečia súlad s prístupom zvoleným v prípade akcií financovaných v rámci pracovného programu 
Horizont Európa prijatého v súlade s článkom 13 ods. 2 písm. b) osobitného programu na vykonávanie programu 
Horizont Európa, pokiaľ ide o uplatňovanie článku 22 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa, ako aj s právnymi 
predpismi a usmerneniami Únie týkajúcimi sa jeho uplatňovania v prípade podobných tém v pracovnom programe 
dotknutého spoločného podniku.

Článok 24

Pravidlá vzťahujúce sa na činnosti financované spoločnými podnikmi

1. Nariadenie o programe Horizont Európa sa vzťahuje na akcie financované spoločnými podnikmi v rámci programu 
Horizont Európa. Každý spoločný podnik sa v súlade s uvedeným nariadením považuje za financujúci orgán a poskytuje 
finančnú podporu na nepriame akcie podľa článku 6 uvedeného nariadenia.

2. Na akcie financované spoločnými podnikmi v rámci programu Horizont Európa sa môžu vzťahovať aj akékoľvek 
osobitné ustanovenia uvedené v druhej časti.

3. Odchylne od článku 40 ods. 4 písm. a) nariadenia o programe Horizont Európa sa právo namietať vzťahuje aj na 
účastníkov tvoriacich výsledky, ktorí nezískali finančné prostriedky od spoločného podniku.

Článok 25

Prevádzkové a finančné plánovanie

1. Výkonný riaditeľ predkladá správnej rade na prijatie návrh pracovného programu.

2. Pracovný program sa prijíma do konca roka, ktorý predchádza jeho vykonávaniu. Pracovný program a výzvy na 
predkladanie návrhov sa zverejňujú na webovom sídle spoločného podniku a programu Horizont Európa a na podporu 
koordinácie s celkovou stratégiou programu Horizont Európa sa pre informáciu poskytuje príslušnému zloženiu 
programového výboru.

3. Výkonný riaditeľ vypracováva návrh ročného rozpočtu na ďalší rok a predkladá ho správnej rade na prijatie.

4. Ročný rozpočet na daný rok prijíma správna rada do konca roka, ktorý predchádza jeho vykonávaniu.

5. Ročný rozpočet sa upravuje tak, aby sa zohľadnila výška finančného príspevku Únie stanovená v rozpočte Únie 
a v príslušných prípadoch výška finančných príspevkov členov iných ako Únia a prípadných príspevkov prispievajúcich 
partnerov.
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Článok 26

Prevádzkové a finančné vykazovanie

1. Výkonný riaditeľ poskytuje správnej rade konsolidovanú výročnú správu o činnosti týkajúcu sa plnenia jeho 
povinností v súlade s rozpočtovými pravidlami spoločného podniku. Konsolidovaná výročná správa o činnosti sa včas 
zverejní na webovom sídle príslušného spoločného podniku.

2. Konsolidovaná výročná správa o činnosti okrem iného obsahuje informácie o týchto aspektoch:

a) vykonané výskumné, inovačné a iné akcie a zodpovedajúce výdavky;

b) predložené návrhy s rozčlenením podľa krajín, v ktorých je právny subjekt usadený, a podľa typu účastníka, najmä 
pokiaľ ide o MSP a nových účastníkov;

c) nepriame akcie vybrané na financovanie s rozčlenením podľa typu účastníkov vrátane MSP a podľa krajín a s uvedením 
príspevkov spoločného podniku pre jednotlivých účastníkov a na jednotlivé akcie;

d) informácie týkajúce sa otvorenosti spoločných podnikov vrátane monitorovania prepojení týkajúcich sa spolupráce;

e) dodatočné činnosti vykonávané členmi inými ako Únia s rozčlenením podľa krajín, v ktorých sú usadení súkromní 
členovia, konštituenti alebo prepojené subjekty ktoréhokoľvek z nich;

f) spolupráca s inými európskymi partnerstvami vrátane spoločných výziev a synergie medzi akciami spoločného 
podniku a vnútroštátnymi alebo regionálnymi iniciatívami a politikami.

3. Účtovník spoločného podniku odosiela účtovníkovi Komisie a Dvoru audítorov predbežnú účtovnú závierku v súlade 
s rozpočtovými pravidlami spoločného podniku.

4. Výkonný riaditeľ odosiela Európskemu parlamentu, Rade a Dvoru audítorov správu o rozpočtovom a finančnom 
riadení v súlade s rozpočtovými pravidlami spoločného podniku.

5. Postup udelenia absolutória sa vykoná v súlade s rozpočtovými pravidlami spoločného podniku.

Oddie l  2

F inančné ust anovenia

Článok 27

Rozpočtové pravidlá

1. Spoločné podniky prijímajú svoje rozpočtové pravidlá v súlade s článkom 71 nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046.

2. Rozpočtové pravidlá sa zverejňujú na webovom sídle príslušného spoločného podniku.
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Článok 28

Zdroje financovania

1. Každý spoločný podnik financuje spoločne Únia, členovia iní ako Únia a prispievajúci partneri prostredníctvom 
finančných príspevkov a nepeňažných príspevkov na prevádzkové činnosti.

2. Členovia iní ako Únia sa dohodnú na spôsobe rozdelenia spoločného príspevku medzi nimi v súlade s uplatniteľnými 
rozpočtovými pravidlami.

3. Prevádzkové náklady spoločného podniku sa hradia z týchto príspevkov:

a) finančný príspevok Únie;

b) finančné príspevky súkromných členov alebo ich konštituentov alebo prepojených subjektov, prispievajúcich partnerov 
alebo medzinárodnej organizácie, ktorá je členom spoločného podniku;

c) ak je to uplatniteľné, finančné príspevky zúčastnených štátov;

d) nepeňažné príspevky vymedzené v článku 2 bod 8.

4. V súlade s článkami 10 a 11 pozostávajú zdroje spoločného podniku zahrnuté do jeho rozpočtu z týchto príspevkov:

a) finančné príspevky členov do spoločného podniku na administratívne náklady, rozdelené každoročne rovnakým dielom 
medzi Úniou a členmi inými ako Únia, pokiaľ nie je v druhej časti uvedené inak vzhľadom na osobitnú povahu členstva 
spoločného podniku;

b) finančné príspevky členov alebo prispievajúcich partnerov do spoločného podniku na prevádzkové náklady;

c) všetky príjmy vytvorené spoločným podnikom;

d) akékoľvek iné finančné príspevky, zdroje a príjmy.

Všetky úroky z príspevkov uvedených v tomto odseku sa považujú za jeho príjmy.

5. Akákoľvek nevyužitá časť príspevku na administratívne náklady sa môže sprístupniť na uhradenie prevádzkových 
nákladov dotknutého spoločného podniku.

6. Ak by člen spoločného podniku iný ako Únia neplnil svoj záväzok týkajúci sa svojho príspevku, výkonný riaditeľ ho 
písomne informuje a určí primeranú lehotu na nápravu. Ak si po uplynutí tohto obdobia príslušný člen iný ako Únia stále 
neplní záväzky, výkonný riaditeľ informuje Komisiu a v príslušných prípadoch zúčastnené štáty s ohľadom na potenciálne 
opatrenia podľa článku 11 ods. 8 a informuje príslušného člena o tom, že je vylúčený z hlasovania v správnej rade v súlade 
s uvedeným článkom.

7. Zdroje spoločného podniku a jeho činnosti sa využívajú na plnenie jeho cieľov a úloh.

8. Spoločný podnik vlastní všetky aktíva, ktoré vytvorí alebo ktoré sa naň previedli na účely plnenia jeho cieľov a úloh.

9. S výnimkou prípadu likvidácie spoločného podniku sa prebytok príjmov nad výdavkami členom daného spoločného 
podniku nevypláca, pokiaľ správna rada nerozhodne inak.
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Článok 29

Finančné záväzky

1. Finančné záväzky spoločného podniku nesmú presiahnuť sumu finančných zdrojov, ktoré sú k dispozícii v jeho 
rozpočte alebo ktoré sa doň zaviazali poskytnúť jeho členovia a prispievajúci partneri.

2. Rozpočtové záväzky spoločných podnikov uvedené v článku 3 ods. 1 písm. b), d) a h) sa môžu rozdeliť na ročné 
čiastkové platby. Do 31. decembra 2024 nepresiahne kumulatívna výška týchto rozpočtových záväzkov v čiastkových 
platbách 50 % maximálneho príspevku Únie stanoveného v článku 10. Od januára 2025 nesmie byť najmenej 20 % 
kumulatívneho rozpočtu na zostávajúce roky krytých ročnými čiastkovými platbami.

Článok 30

Ochrana finančných záujmov členov

1. Spoločný podnik poskytuje zamestnancom Komisie a ďalším osobám povereným príslušným spoločným podnikom 
alebo Komisiou, ako aj Dvoru audítorov prístup do svojich priestorov a k všetkým informáciám vrátane informácií 
v elektronickej podobe, ktoré sú potrebné na vykonanie auditov.

2. Európsky úrad pre boj proti podvodom (ďalej len „OLAF“) má právomoc vykonávať administratívne vyšetrovania 
vrátane kontrol na mieste a inšpekcií v súlade s ustanoveniami a postupmi stanovenými v nariadení Rady (Euratom, ES) 
č. 2185/96 (33) a nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES, Euratom) č. 883/2013 (34) a s cieľom zistiť, či v súvislosti 
s dohodou, rozhodnutím alebo zmluvou financovanou podľa tohto nariadenia nedošlo k podvodu, korupcii alebo 
akémukoľvek inému protiprávnemu konaniu poškodzujúcemu finančné záujmy Únie.

3. Európska prokuratúra má právomoc v súlade s nariadením Rady (EÚ) 2017/1939 (35) vyšetrovať a súdne stíhať 
trestné činy poškodzujúce finančné záujmy Únie, ako je stanovené v článku 4 uvedeného nariadenia.

4. Bez ohľadu na odseky 1 až 3 musia dohody, rozhodnutia a zmluvy vyplývajúce z vykonávania tohto nariadenia 
obsahovať ustanovenia, ktoré výslovne splnomocňujú Komisiu, príslušný spoločný podnik, Dvor audítorov, Európsku 
prokuratúru a úrad OLAF, aby vykonávali takéto audity, kontroly na mieste a vyšetrovania, a to podľa ich príslušných 
právomocí.

5. Každý spoločný podnik zaistí primeranú ochranu finančných záujmov svojich členov vykonávaním vhodných 
interných a externých kontrol alebo poverovaním na ich vykonanie.

6. Každý spoločný podnik pristúpi k Medziinštitucionálnej dohode z 25. mája 1999 medzi Európskym parlamentom, 
Radou a Komisiou, ktorá sa týka vnútorných vyšetrovaní Európskym úradom pre boj proti podvodom (OLAF) (36). Každý 
spoločný podnik prijíma nevyhnutné opatrenia potrebné na uľahčenie vnútorných vyšetrovaní vykonávaných úradom 
OLAF.

7. Spoločný podnik poskytne každej vnútroštátnej audítorskej inštitúcii na jej žiadosť prístup ku všetkým informáciám 
týkajúcim sa vnútroštátnych príspevkov príslušného zúčastneného štátu vrátane informácií v elektronickej podobe, ktoré 
sú potrebné na vykonanie auditov.

(33) Nariadenie Rady (Euratom, ES) č. 2185/96 z 11. novembra 1996 o kontrolách a inšpekciách na mieste, vykonávaných Komisiou 
s cieľom ochrany finančných záujmov Európskych spoločenstiev pred spreneverou a inými podvodmi (Ú. v. ES L 292, 15.11.1996, 
s. 2).

(34) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) č. 883/2013 z 11. septembra 2013 o vyšetrovaniach vykonávaných 
Európskym úradom pre boj proti podvodom (OLAF), ktorým sa zrušuje nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1073/1999 a nariadenie Rady (Euratom) č. 1074/1999 (Ú. v. EÚ L 248, 18.9.2013, s. 1).

(35) Nariadenie Rady (EÚ) 2017/1939 z 12. októbra 2017, ktorým sa vykonáva posilnená spolupráca na účely zriadenia Európskej 
prokuratúry (Ú. v. EÚ L 283, 31.10.2017, s. 1).

(36) Ú. v. ES L 136, 31.5.1999, s. 15.
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Článok 31

Audity ex post

Audity výdavkov na nepriame akcie sa vykonávajú v súlade s článkom 53 nariadenia o programe Horizont Európa ako 
súčasť nepriamych akcií programu Horizont Európa, najmä v súlade so stratégiou auditu podľa článku 53 ods. 2 
uvedeného nariadenia.

Článok 32

Vnútorný audit

1. Vnútorný audítor Komisie má vo vzťahu k spoločným podnikom rovnaké právomoci, aké má vo vzťahu ku Komisii, 
a usiluje sa znížiť administratívne zaťaženie spoločného podniku.

2. Správna rada môže zriadiť oddelenie vnútorného auditu v súlade s rozpočtovými pravidlami príslušného spoločného 
podniku.

Oddie l  3

Prevádzkové us ta novenia

Článok 33

Dôvernosť

Bez toho, aby boli dotknuté články 34 a 36, každý spoločný podnik zabezpečuje ochranu dôverných informácií, ktorých 
zverejnenie nad rámec inštitúcií Únie a iných orgánov, úradov alebo agentúr Únie by mohlo poškodiť záujmy jeho členov 
alebo účastníkov činností príslušného spoločného podniku. Takéto dôverné informácie okrem iného zahŕňajú osobné, 
obchodné, citlivé neutajované a utajované informácie.

Článok 34

Transparentnosť

Na dokumenty, ktoré má v držbe spoločný podnik, sa vzťahuje nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1049/2001 (37).

Článok 35

Spracúvanie osobných údajov

Ak si vykonávanie tohto nariadenia vyžaduje spracúvanie osobných údajov, tieto údaje sa spracúvajú v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 (38).

(37) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 z 30. mája 2001 o prístupe verejnosti k dokumentom Európskeho 
parlamentu, Rady a Komisie (Ú. v. ES L 145, 31.5.2001, s. 43).

(38) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2018/1725 z 23. októbra 2018 o ochrane fyzických osôb pri spracúvaní osobných 
údajov inštitúciami, orgánmi, úradmi a agentúrami Únie a o voľnom pohybe takýchto údajov, ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 45/2001 a rozhodnutie č. 1247/2002/ES (Ú. v. EÚ L 295, 21.11.2018, s. 39).
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Článok 36

Prístup k výsledkom a informáciám o návrhoch

1. Spoločný podnik poskytne inštitúciám Únie a orgánom, úradom alebo agentúram Únie a v príslušných prípadoch aj 
orgánom zúčastnených štátov prístup k všetkým informáciám v súvislosti s nepriamymi akciami, ktoré financuje. Tieto 
informácie zahŕňajú príspevky a výsledky prijímateľov zúčastňujúcich sa na nepriamych akciách spoločného podniku 
alebo všetky ďalšie informácie, ktoré sa považujú za nevyhnutné pre vypracúvanie, vykonávanie, monitorovanie 
a hodnotenie politík alebo programov Únie alebo v príslušných prípadoch zúčastnených štátov. Tieto prístupové práva sú 
obmedzené na nekomerčné a nekonkurenčné využívanie a musia byť v súlade s platnými pravidlami dôvernosti.

2. Spoločný podnik na účely vypracúvania, vykonávania, monitorovania a hodnotenia politík a programov Únie 
poskytuje Komisii informácie uvedené v predložených návrhoch. Toto sa v príslušných prípadoch uplatňuje mutatis 
mutandis na zúčastnené štáty, pokiaľ ide o návrhy, ktoré zahŕňajú žiadateľov usadených na ich území, s obmedzením na 
nekomerčné a nekonkurenčné využívanie v súlade s platnými pravidlami dôvernosti.

KAPITOLA 5

Zamestnanci a zodpovednosť

Oddie l  1

Z am est nanci ,  výsady a  imunity

Článok 37

Zamestnanci

1. Na zamestnancov spoločných podnikov sa vzťahuje Služobný poriadok a PZOZ a pravidlá prijaté spoločne 
inštitúciami Únie na účely uplatňovania služobného poriadku a PZOZ.

2. Počet zamestnancov je určený v pláne pracovných miest každého spoločného podniku, v ktorom je uvedený počet 
dočasných pracovných miest podľa funkčnej skupiny a podľa platovej triedy a počet zmluvných zamestnancov vyjadrený 
v ekvivalentoch plného pracovného času, v súlade s jeho ročným rozpočtom.

3. Zamestnancov spoločného podniku tvoria dočasní zamestnanci a zmluvní zamestnanci.

4. Všetky náklady na zamestnancov znáša spoločný podnik.

Článok 38

Vyslaní národní experti a stážisti

1. Spoločný podnik môže využívať vyslaných národných expertov a stážistov, ktorí v ňom nie sú priamo zamestnaní. 
Počet vyslaných národných expertov vyjadrený v ekvivalentoch plného pracovného času sa doplní do informácií 
o zamestnancoch uvedených v článku 37 ods. 2 v súlade s ročným rozpočtom príslušného spoločného podniku.

2. Správna rada dotknutého spoločného podniku prijme rozhodnutie, ktorým sa stanovia pravidlá vysielania národných 
expertov do príslušného spoločného podniku a zamestnávania stážistov.
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Článok 39

Výsady a imunity

Na spoločné podniky a ich zamestnancov sa vzťahuje Protokol č. 7 o výsadách a imunitách Európskej únie, ktorý je 
prílohou k Zmluve o EÚ a ZFEÚ.

Oddie l  2

Zodpovednosť

Článok 40

Zodpovednosť spoločných podnikov

1. Zmluvná zodpovednosť spoločného podniku sa riadi príslušnými zmluvnými ustanoveniami a právom 
uplatniteľným na príslušnú dohodu, rozhodnutie alebo zmluvu.

2. V prípade mimozmluvnej zodpovednosti nahradí spoločný podnik akúkoľvek škodu spôsobenú jeho zamestnancami 
pri výkone ich povinností v súlade so všeobecnými zásadami spoločnými pre právne poriadky členských štátov.

3. Každá platba vykonaná spoločným podnikom v súvislosti so zodpovednosťou uvedenou v odsekoch 1 a 2 a náklady 
a výdavky vzniknuté v tejto súvislosti sa považujú za výdavok spoločného podniku a pokryje sa zo zdrojov spoločného 
podniku.

4. Za plnenie svojich povinností sú zodpovedné výlučne spoločné podniky.

Článok 41

Zodpovednosť členov a poistenie

1. Finančná zodpovednosť členov spoločného podniku za jeho dlhy je obmedzená na ich finančné príspevky, ktoré 
poskytli spoločnému podniku.

2. Spoločné podniky uzavrú a udržiavajú vhodné poistenie.

Článok 42

Konflikty záujmov

1. Spoločný podnik, jeho orgány a zamestnanci predchádzajú pri výkone svojich činností akémukoľvek konfliktu 
záujmov.

2. Správna rada prijme vo vzťahu k zamestnancom spoločného podniku, členom a iným osobám pôsobiacim v správnej 
rade a v ostatných orgánoch alebo skupinách spoločného podniku pravidlá pre predchádzanie konfliktom záujmov, ich 
zamedzenie a riadenie v súlade s rozpočtovými pravidlami spoločného podniku a so služobným poriadkom vzťahujúcim 
sa na zamestnancov.

KAPITOLA 6

Riešenie sporov

Článok 43

Právomoc Súdneho dvora a rozhodné právo

1. Právomoc Súdneho dvora Európskej únie sa uplatňuje:

a) na základe ktorejkoľvek rozhodcovskej doložky obsiahnutej v dohodách alebo zmluvách uzatvorených spoločným 
podnikom alebo v jeho rozhodnutiach;
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b) v sporoch týkajúcich sa náhrady škody spôsobenej zamestnancami spoločného podniku pri výkone ich povinností;

c) v každom spore medzi spoločným podnikom a jeho zamestnancami v rozsahu a za podmienok stanovených 
v služobnom poriadku a PZOZ.

2. Na všetky záležitosti, na ktoré sa nevzťahuje toto nariadenie alebo iné právne akty Únie, sa uplatňuje právo štátu, 
v ktorom sa nachádza sídlo spoločného podniku.

Článok 44

Sťažnosti ombudsmanovi

Rozhodnutia prijaté spoločným podnikom pri vykonávaní tohto nariadenia môžu byť predmetom sťažnosti adresovanej 
ombudsmanovi v súlade s článkom 228 ZFEÚ.

KAPITOLA 7

Likvidácia

Článok 45

Likvidácia

1. Na konci obdobia stanoveného v článku 3 sa spoločné podniky zlikvidujú.

2. Okrem odseku 1 sa postup likvidácie spoločného podniku začína automaticky v prípade, ak Únia alebo všetci 
členovia iní ako Únia ukončia svoje členstvo v spoločnom podniku.

3. Na účely vykonania postupov likvidácie spoločného podniku vymenuje správna rada jedného alebo viacerých 
likvidátorov, ktorí budú dodržiavať rozhodnutia správnej rady.

4. Aktíva spoločného podniku sa počas postupu likvidácie použijú na uhradenie záväzkov a výdavkov súvisiacich 
s likvidáciou. Akýkoľvek prebytok sa rozdelí medzi členov spoločného podniku v čase likvidácie, a to úmerne k ich 
finančnému príspevku do spoločného podniku. Každý takýto prebytok pridelený Únii sa vráti do rozpočtu Únie.

5. Na zabezpečenie riadnej správy všetkých dohôd, ktoré spoločný podnik v likvidácii uzavrel, alebo rozhodnutí, ktoré 
prijal, ako aj akýchkoľvek verejných zákaziek s trvaním, ktoré je dlhšie ako trvanie spoločného podniku, sa stanoví postup 
ad hoc.

DRUHÁ ČASŤ

OSOBITNÉ USTANOVENIA JEDNOTLIVÝCH SPOLOČNÝCH PODNIKOV

HLAVA I

SPOLOČNÝ PODNIK PRE EURÓPSKE OBEHOVÉ HOSPODÁRSTVO VYUŽÍVAJÚCE BIOLOGICKÉ MATERIÁLY

Článok 46

Dodatočné ciele spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály

1. Spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály má okrem cieľov 
stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) urýchliť inovačný proces a vývoj inovačných riešení využívajúcich biologické materiály;
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b) urýchliť zavádzanie existujúcich vyspelých a inovatívnych riešení využívajúcich biologické materiály na trh;

c) zabezpečiť vysokú úroveň environmentálneho správania priemyselných systémov využívajúcich biologické materiály.

2. Spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály má aj tieto špecifické ciele:

a) zvýšiť intenzitu interdisciplinárnych výskumných a inovačných činností s cieľom využiť prínosy pokroku v oblasti vied 
o živej prírode a v ďalších vedných disciplínach pre vývoj a demonštráciu udržateľných riešení využívajúcich biologické 
materiály;

b) zvýšiť a integrovať výskumné a inovačné kapacity zainteresovaných strán v celej Únii vrátane regiónov s nedostatočne 
rozvinutou kapacitou, a to s cieľom využiť potenciál miestneho biohospodárstva;

c) zvýšiť výskumnú a inovačnú kapacitu na riešenie výziev v oblasti životného prostredia a rozvoj udržateľnejších inovácií 
využívajúcich biologické materiály tým, že sa zabezpečí, aby sa otázky udržateľnosti a environmentálneho správania 
začlenili do celého inovačného reťazca a budúcich inovačných riešení;

d) posilniť integráciu výskumných a inovačných procesov využívajúcich biologické materiály v priemysle Únie, ktorý 
využíva biologické materiály, a zvýšiť zapojenie aktérov v oblasti výskumu a inovácií vrátane dodávateľov surovín 
v hodnotových reťazcoch využívajúcich biologické materiály;

e) znížiť riziko pre investície do výskumu a inovácií v spoločnostiach a projektoch v oblasti využívania biologických 
materiálov;

f) zabezpečiť, aby sa pri vývoji a realizovaní výskumných a inovačných projektov v oblasti využívania biologických 
materiálov zohľadňovala obehovosť a environmentálne hľadiská vrátane príspevkov ku klimatickej neutralite 
a k cieľom nulového znečisťovania a aby sa uľahčovalo spoločenské prijatie.

Článok 47

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály

Spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály vykonáva okrem úloh stanovených 
v článku 5 tieto úlohy:

a) zabezpečuje, aby sa jeho ciele dosiahli prostredníctvom programovania výskumných a inovačných činností verejných 
a súkromných partnerov;

b) mobilizuje verejné a súkromné financovanie pre svoje výskumné a inovačné činnosti;

c) podporuje multidisciplinárne výskumné a inovačné projekty s veľkým vplyvom, ktoré zlepšujú priemyselné inovácie 
využívajúce biologické materiály, aby sa dosiahli jeho ciele;

d) zintenzívňuje svoje výskumné a inovačné činnosti v celom inovačnom reťazci od nízkej TRL po vysokú;

e) mobilizuje a integruje subjekty v oblasti výskumu a inovácií vrátane dodávateľov surovín z vidieckych, pobrežných, 
mestských oblastí a regiónov s nevyužitým potenciálom pre rozvoj hodnotového reťazca využívajúceho biologické 
materiály, aby spolupracovali na projektových činnostiach;

f) zabezpečuje, aby sa výskumné a inovačné činnosti zameriavali na otázky verejného záujmu, najmä na environmentálne 
a klimatické vlastnosti priemyslu využívajúceho biologické materiály, a to z hľadiska porozumenia príslušným 
problémom, ako aj vývoja ich riešení;

g) podporuje komunikáciu a spoluprácu medzi subjektmi v oblasti výskumu a inovácií a zainteresovanými stranami 
z priemyslu s cieľom zvyšovať povedomie o rýchlo sa vyvíjajúcich znalostiach a technológiách, uľahčovať interdisci
plinárnu a medzisektorovú spoluprácu a uľahčovať zavádzanie inovatívnych riešení využívajúcich biologické materiály 
na trh;

h) mobilizuje vnútroštátne a regionálne orgány, ktoré sú schopné vytvárať priaznivejšie podmienky pre zavádzanie 
inovácií využívajúcich biologické materiály na trh;
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i) podporuje úvahy zamerané na vypracovanie noriem s cieľom uľahčiť zavádzanie inovácií využívajúcich biologické 
materiály na trh;

j) stanovuje vedecky spoľahlivé kritériá udržateľnosti a referenčné hodnoty výkonnosti, uplatňuje a monitoruje ich vo 
všetkých svojich výskumných a inovačných činnostiach a podporuje ich nad rámec iniciatívy v priemysle 
využívajúcom biologické materiály;

k) informuje o inovatívnych riešeniach využívajúcich biologické materiály tvorcov politík, priemysel, MVO, občiansku 
spoločnosť a spotrebiteľov vo všeobecnosti a podporuje tieto riešenia.

Článok 48

Členovia

Členmi spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) Konzorcium pre priemyselné odvetvia využívajúce biologické materiály (Bio-based Industries Consortium), nezisková 
organizácia registrovaná podľa belgického práva, po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému podniku 
pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, 
ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa jeho pristúpenia, než sú podmienky stanovené v tomto nariadení;

c) pridružení členovia vybraní v súlade s článkom 7 na základe rozhodnutia správnej rady.

Článok 49

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály 
vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na pokrytie administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 
1 000 000 000 EUR, z toho maximálne 23 500 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 50

Príspevky členov iných ako Únia

Členovia spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály iní ako Únia poskytnú 
alebo zabezpečia, aby ich konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový 
príspevok vo výške najmenej 1 000 000 000 EUR, z toho maximálne 23 500 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 51

Rozsah dodatočných činností

1. Bez ohľadu na právomoc správnej rady rozhodovať o pláne dodatočných činností podľa článku 17 ods. 2 písm. n) 
a v rozsahu pôsobnosti článku 2 body 9 a 10 navrhne Konzorcium pre priemyselné odvetvia využívajúce biologické 
materiály alebo jeho konštituenti alebo prepojené subjekty každý rok dodatočné činnosti. Dodatočné činnosti sú tie, ktoré 
priamo súvisia s projektmi a činnosťami spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické 
materiály, a to najmä:

a) investície do nových zariadení na demonštráciu nového hodnotového reťazca vrátane investícií do vybavenia dlhodobej 
spotreby, nástrojov a sprievodnej infraštruktúry, najmä v súvislosti s regionálnym zavádzaním a overením jeho 
udržateľnosti;

b) investície do nového inovatívneho a udržateľného výrobného zariadenia alebo hlavného projektu;

c) investície do nového výskumu a inovácií a oprávnenej infraštruktúry vrátane zariadení, nástrojov, vybavenia dlhodobej 
spotreby alebo pilotných zariadení (výskumné strediská);
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d) normalizačné činnosti;

e) činnosti v oblasti komunikácie, šírenia a zvyšovania povedomia.

2. Investície priamo spojené s projektmi sú najmä:

a) neoprávnené investície potrebné na realizáciu projektu spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo 
využívajúce biologické materiály počas trvania tohto projektu;

b) investície realizované súbežne s projektom spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce 
biologické materiály, ktoré dopĺňajú výsledky projektu a zvyšujú jeho TRL;

c) investície potrebné na zavádzanie výsledkov projektu spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo 
využívajúce biologické materiály po ukončení projektu až do likvidácie spoločného podniku pre európske obehové 
hospodárstvo využívajúce biologické materiály. V odôvodnených prípadoch možno zohľadniť investície spojené so 
zavádzaním výsledkov projektov z predchádzajúcej iniciatívy (spoločný podnik BBI).

Článok 52

Orgány spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály

Orgánmi spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov;

d) vedecký výbor;

e) skupiny na zavádzanie.

Článok 53

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá z:

a) piatich zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie a

b) piatich zástupcov členov iných ako Únia, pričom aspoň jeden z nich by mal byť zástupcom MSP.

Článok 54

Fungovanie správnej rady

1. Členovia iní ako Únia majú spoločne 50 % hlasovacích práv.

2. Odchylne od článku 16 ods. 4 volí správna rada svojho predsedu na obdobie dvoch rokov.

3. Riadne zasadnutia správnej rady sa konajú štyrikrát za rok.

4. Okrem zasadnutí uvedených v odseku 2 správna rada najmenej raz ročne zvoláva aj strategické zasadnutie, ktorého 
hlavnými cieľmi je určiť výzvy a príležitosti pre udržateľný priemysel využívajúci biologické materiály a stanoviť ďalšie 
strategické smerovanie pre spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály.

5. Na strategické zasadnutie sú prizývaní ďalší výkonní riaditelia alebo pracovníci s rozhodovacou právomocou 
z popredných európskych spoločností v oblasti využívania biologických materiálov a Komisia.
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Článok 55

Vedecký výbor

1. Vedecký výbor je vedeckým poradným orgánom spoločného podniku pre európske obehové hospodárstvo 
využívajúce biologické materiály uvedeným v článku 21 ods. 1

2. Vedecký výbor má najviac 15 stálych členov.

3. Predseda vedeckého výboru je volený na obdobie dvoch rokov.

4. Vedecký výbor zriadi pracovnú skupinu zloženú z expertov s príslušným profilom s cieľom prispievať 
k zabezpečeniu dostatočného zamerania na všetky aspekty pracovného programu týkajúce sa udržateľnosti. Vždy, keď je 
to možné, zahŕňajú odporúčania vedeckého výboru k pracovnému programu aspekty týkajúce sa obehovosti, 
udržateľnosti životného prostredia, ochrany a zlepšenia biodiverzity, ako aj širšie aspekty udržateľnosti systémov 
využívajúcich biologické materiály a súvisiacich hodnotových reťazcov.

Článok 56

Skupiny na zavádzanie

1. Zriadi sa jedna alebo viac skupín na zavádzanie podľa článku 22. Úlohou skupín na zavádzanie je radiť správnej rade 
v otázkach rozhodujúcich pre zavádzanie inovácií využívajúcich biologické materiály na trh a podporovať zavádzanie 
udržateľných obehových riešení využívajúcich biologické materiály.

2. Zložením skupín na zavádzanie sa zabezpečí príslušné tematické zameranie a reprezentatívnosť širokej škály 
zainteresovaných strán v oblasti inovácií využívajúcich biologické materiály. Prejaviť záujem o členstvo v skupine na 
zavádzanie môže každá zainteresovaná strana, ktorá nie je členom Konzorcia pre priemyselné odvetvia využívajúce 
biologické materiály, jeho konštituentov alebo prepojených subjektov. Správna rada stanoví predpokladanú veľkosť 
a zloženie skupín na zavádzanie, trvanie funkčných období a možnosť výmeny ich členov a vyberie ich členov.

3. Zasadnutia skupín na zavádzanie sa uskutočňujú minimálne raz ročne. Skupiny na zavádzanie na prvom zasadnutí 
príjmu svoj rokovací poriadok. Tento rokovací poriadok schvaľuje správna rada. Mimoriadne zasadnutia skupín na 
zavádzanie sa zvolávajú na žiadosť správnej rady alebo predsedu prípadne väčšiny členov príslušnej skupiny na zavádzanie.

4. Skupiny na zavádzanie si volia predsedu a podpredsedu pre každé tematické zameranie na obdobie dvoch rokov. 
Predseda koordinuje činnosti a zastupuje skupinu na zavádzanie. Predseda môže byť pozvaný ako pozorovateľ na 
zasadnutia vedeckého výboru a skupiny zástupcov štátov.

5. Skupiny na zavádzanie poskytujú na žiadosť správnej rady odporúčania v otázkach týkajúcich sa zavádzania inovácií 
využívajúcich biologické materiály. Skupiny na zavádzanie môžu kedykoľvek z vlastnej iniciatívy vydávať aj odporúčania 
správnej rade.

HLAVA II

SPOLOČNÝ PODNIK PRE ČISTÉ LETECTVO

Článok 57

Dodatočné ciele spoločného podniku pre čisté letectvo

1. Spoločný podnik pre čisté letectvo má okrem cieľov stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) prispievať k znižovaniu ekologickej stopy letectva urýchlením vývoja klimaticky neutrálnych leteckých technológií pre 
ich čo najrýchlejšie zavádzanie do praxe, a tým významne prispievať k dosiahnutiu všeobecných cieľov Európskej 
zelenej dohody, najmä pokiaľ ide o cieľ znížiť čisté emisie skleníkových plynov v celej Únii do roku 2030 najmenej 
o 55 % v porovnaní s úrovňami v roku 1990 a o cestu k dosiahnutiu klimatickej neutrality najneskôr do roku 2050;
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b) zabezpečiť, aby výskumné a inovačné činnosti v oblasti aeronautiky, s osobitným zameraním na prelomové 
technologické iniciatívy, prispievali k celosvetovej udržateľnej konkurencieschopnosti leteckého odvetvia Únie, 
a zabezpečiť, aby klimaticky neutrálne letecké technológie spĺňali príslušné požiadavky týkajúce sa bezpečnosti 
a bezpečnostnej ochrany v oblasti letectva a aby letectvo bolo naďalej bezpečným, spoľahlivým, nákladovo efektívnym 
a účinným spôsobom osobnej a nákladnej dopravy;

c) podporovať európsku výskumnú a inovačnú kapacitu v oblasti letectva.

2. Spoločný podnik pre čisté letectvo má aj tieto špecifické ciele:

a) integrovať a demonštrovať disruptívne technologické inovácie v oblasti letectva schopné znížiť do roku 2030 čisté 
emisie skleníkových plynov najmenej o 30 % v porovnaní s najmodernejšou technológiou z roku 2020 a zároveň 
pripraviť pôdu pre klimaticky neutrálne letectvo do roku 2050;

b) zabezpečiť, aby technologická a potenciálna priemyselná pripravenosť inovácií mohla podporovať uvedenie 
disruptívnych nových produktov a služieb na trh do roku 2035 s cieľom nahradiť 75 % lietadlového parku do roku 
2050 a vyvinúť inovatívny, spoľahlivý, bezpečný a nákladovo efektívny európsky systém leteckej dopravy, ktorý bude 
schopný splniť cieľ klimatickej neutrality najneskôr do roku 2050;

c) rozšíriť a podporiť integráciu klimaticky neutrálneho hodnotového reťazca leteckého výskumu a inovácií vrátane 
akademickej obce, výskumných organizácií, priemyslu a MSP, a to aj prostredníctvom využívania synergií s inými 
súvisiacimi národnými a európskymi programami a podporou šírenia zručností súvisiacich s daným odvetvím v celom 
hodnotovom reťazci.

Článok 58

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre čisté letectvo

Spoločný podnik pre čisté letectvo vykonáva okrem úloh stanovených v článku 5 tieto úlohy:

a) na svojom webovom sídle a na príslušných webových sídlach Komisie zverejňuje všetky informácie potrebné na 
prípravu a predkladanie návrhov v rámci otvorených výziev spoločného podniku pre čisté letectvo;

b) monitoruje a posudzuje technologický pokrok pri dosahovaní všeobecných a špecifických cieľov stanovených 
v článku 57;

c) uľahčuje plný prístup k údajom a informáciám na účely nezávislého monitorovania vplyvu leteckého výskumu 
a inovácií vykonávaného pod dohľadom Komisie;

d) na žiadosť Komisie jej pomáha pri vytváraní a koordinácii vypracúvania predpisov a noriem podporujúcich zavádzanie 
riešení čistého letectva na trh, najmä uskutočňovaním štúdií, simulácií a poskytovaním technického poradenstva, 
pričom zohľadňuje potrebu odstrániť prekážky vstupu na trh.

Článok 59

Členovia

1. Členmi spoločného podniku pre čisté letectvo sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) zakladajúci členovia uvedení v prílohe I, po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému podniku pre čisté 
letectvo prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa ich pristúpenia, než 
sú podmienky stanovené v tomto nariadení;

c) pridružení členovia, ktorí budú vybraní v súlade s článkom 7 na základe rozhodnutia správnej rady.
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2. Nad rámec článku 7 ods. 1 môže správna rada počas prvých šiestich mesiacov po zriadení spoločného podniku pre 
čisté letectvo vybrať pridružených členov zo zoznamu zostaveného po otvorenej výzve na vyjadrenie záujmu, ktorú 
vyhlásila Komisia pred jeho zriadením. Podmienky článku 7 ods. 2 sa uplatňujú mutatis mutandis.

Článok 60

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre čisté letectvo vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na pokrytie 
administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 1 700 000 000 EUR, z toho maximálne 39 223 000 EUR na 
administratívne náklady.

Článok 61

Príspevky členov iných ako Únia

Členovia spoločného podniku pre čisté letectvo iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich konštituenti alebo 
prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške najmenej 2 400 000 000 EUR, 
z toho maximálne 39 223 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 62

Rozsah dodatočných činností

1. Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu dodatočné činnosti zahŕňať:

a) činnosti v rámci nepriamych akcií spoločného podniku pre čisté letectvo, ktoré však nie sú v rámci týchto nepriamych 
akcií financované;

b) činnosti priamo spojené s pracovným programom spoločného podniku pre čisté letectvo;

c) výskumné a inovačné činnosti vychádzajúce z činností financovaných zo spoločného podniku pre čisté letectvo alebo 
z predchádzajúcej iniciatívy;

d) výskumné a inovačné činnosti projektov s jasným prepojením na strategický výskumný a inovačný program 
a spolufinancované z národných alebo regionálnych programov v Únii;

e) súkromné výskumné a inovačné projekty, ktoré dopĺňajú projekty strategického výskumného a inovačného programu, 
ako aj činnosti prispievajúce k šíreniu zručností špecifických pre dané odvetvie v celom hodnotovom reťazci;

f) činnosti vedúce k zavádzaniu, využívaniu alebo zavádzaniu aj využívaniu výsledkov projektov spoločného podniku pre 
čisté letectvo alebo z jeho predchádzajúcich iniciatív, ktoré nezískali žiadne financovanie z prostriedkov Únie;

g) európske normalizačné a certifikačné činnosti týkajúce sa riešení v oblasti čistého letectva z projektov spoločného 
podniku pre čisté letectvo alebo z predchádzajúcich iniciatív.

2. Dodatočné činnosti musia mať jasne vymedzené výstupy.

Článok 63

Orgány spoločného podniku pre čisté letectvo

Orgánmi spoločného podniku pre čisté letectvo sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov;
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d) technický výbor;

e) európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo.

Článok 64

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá z:

a) dvoch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) pätnástich zástupcov členov iných ako Únia vybraných zakladajúcimi členmi a pridruženými členmi a spomedzi nich, 
ktorí zabezpečujú vyvážené zastúpenie leteckého hodnotového reťazca, ako sú výrobcovia integrovaných systémov pre 
lietadlá, výrobcovia motorov a výrobcovia zariadení. Správna rada vo svojom rokovacom poriadku stanoví 
mechanizmus rotácie na prideľovanie miest členom iným ako Únia, pričom zohľadní rodovú rovnováhu. Medzi 
vybranými zástupcami je najmenej jeden zástupca európskych MSP, najmenej dvaja zástupcovia výskumných 
organizácií a najmenej jeden zástupca inštitúcií vysokoškolského vzdelávania.

Článok 65

Fungovanie správnej rady

1. Členovia iní ako Únia majú spoločne 50 % hlasovacích práv.

2. Odchylne od článku 16 ods. 4 predsedá správnej rade Komisia konajúca v mene Únie a spolupredsedá zástupca 
členov iných ako Únia.

3. Predsedovia európskeho vedeckého poradného orgánu pre čisté letectvo, technického výboru a skupiny zástupcov 
štátov a jeden zástupca agentúry EASA sa zúčastňujú na zasadnutiach správnej rady ako pozorovatelia.

4. Správna rada zabezpečuje priame spojenie a koordináciu medzi činnosťami skupiny zástupcov štátov alebo iných 
poradných orgánov. Na tento účel môže správna rada zároveň poveriť jedného člena, aby sledoval činnosti týchto orgánov.

Článok 66

Dodatočné úlohy správnej rady

1. Správna rada spoločného podniku pre čisté letectvo vykonáva okrem úloh uvedených v článku 17 tieto úlohy:

a) dohliada na význam stratégií týkajúcich sa dodatočných činností členov iných ako Únia pre čisté letectvo;

b) podporuje zavádzanie technológií a riešení prispievajúcich k dosahovaniu cieľov Európskej zelenej dohody na trh 
a zaisťuje dosiahnutie špecifických cieľov spoločného podniku uvedených v článku 57;

c) presadzuje synergie medzi výskumnými a demonštračnými činnosťami na regionálnej alebo vnútroštátnej úrovni alebo 
na úrovni Únie, ktoré sa týkajú strategického výskumného a inovačného programu a pracovného programu spoločného 
podniku pre čisté letectvo;

d) dohliada na monitorovanie a posudzovanie pokroku programu v porovnaní s ukazovateľmi vplyvu a špecifickými 
cieľmi spoločného podniku pre čisté letectvo uvedenými v článku 57 ods. 2;

e) zabezpečuje nepretržité usmerňovanie a riadenie prechodu technických priorít programu Čisté nebo 2 a výskumných 
a inovačných činností až do ich ukončenia v súlade s cieľmi spoločného podniku pre čisté letectvo a v príslušných 
prípadoch zabezpečuje prenos výsledkov do programu Čisté letectvo.
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2. Správna rada v súvislosti s implementáciou programu a plnením cieľov spoločného podniku pre čisté letectvo 
vypracúva posudky a prijíma rozhodnutia okrem iného o:

a) strategickom viacročnom plánovaní výziev v oblasti čistého letectva a ich zosúladení s cieľmi programu Horizont 
Európa a súvisiacimi pracovnými programami, ako aj technickými prioritami a výskumnými akciami;

b) revíziách alebo optimalizácii technického rozsahu programu s cieľom zosúladiť pracovný program a ciele spoločného 
podniku pre čisté letectvo s celkovým pracovným programom v rámci programu Horizont Európa a súvisiacimi 
pracovnými programami iných európskych partnerstiev;

c) odporúčaniach poradných orgánov a osobitných akciách podľa článku 58 s cieľom zvýšiť prienik riešení v oblasti 
čistého letectva na trh, ako aj ich vplyv v súlade s Európskou zelenou dohodou a súvisiacimi politickými opatreniami 
na jej zlepšenie.

Článok 67

Dodatočné úlohy výkonného riaditeľa

Výkonný riaditeľ spoločného podniku pre čisté letectvo vykonáva okrem úloh uvedených v článku 19 tieto úlohy:

a) prijíma príslušné opatrenia na riadenie interakcií medzi projektmi podporovanými spoločným podnikom, zamedzuje 
zbytočnému prekrývaniu medzi nimi a podporuje synergie v rámci celého programu;

b) zabezpečuje plnenie termínov na odovzdávanie potrebných informácií rôznym orgánom spoločného podniku pre čisté 
letectvo;

c) uľahčuje koordináciu zo strany Komisie v súlade s odporúčaniami poradných orgánov medzi činnosťami spoločného 
podniku pre čisté letectvo a príslušnými výskumnými a inovačnými činnosťami v rámci programu Horizont Európa 
s cieľom zamedziť prekrývaniu a podporovať synergie;

d) zabezpečuje, aby spoločný podnik uľahčoval plný prístup k údajom a informáciám na účely nezávislého monitorovania 
vplyvu leteckého výskumu a inovácií vykonávaného pod priamym dohľadom Komisie, a prijíma všetky primerané 
opatrenia potrebné na zabezpečenie nezávislosti tohto procesu od spoločného podniku pre čisté letectvo, napríklad 
prostredníctvom verejného obstarávania, nezávislých hodnotení, preskúmaní alebo analýz ad hoc. Správa 
o monitorovaní a posudzovaní programu sa predkladá správnej rade raz za rok;

e) pomáha správnej rade pri prispôsobovaní technického obsahu a rozdelení rozpočtových prostriedkov pracovného 
programu počas vykonávania strategického výskumného a inovačného programu s cieľom maximalizovať výsledky 
dosiahnuté spoločným podnikom pre čisté letectvo.

Článok 68

Skupina zástupcov štátov

1. Skupina zástupcov štátov uskutočňuje najmenej dvakrát do roka koordinačné zasadnutia so skupinou zástupcov 
štátov iných príslušných spoločných podnikov, ako je spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky 
jednotného európskeho neba 3, s cieľom vytvoriť prepojenie medzi vnútroštátnymi a regionálnymi orgánmi a spoločným 
podnikom pre čisté letectvo a na tomto základe poskytovať poradenstvo spoločnému podniku pre čisté letectvo.

2. Skupina zástupcov štátov má okrem úloh uvedených v článku 20 aj tieto dodatočné úlohy:

a) navrhuje opatrenia na zlepšenie komplementárnosti medzi akciami v oblasti výskumu a inovácií týkajúcimi sa čistého 
letectva a vnútroštátnymi výskumnými programami, ktoré prispievajú k dosiahnutiu cieľov strategického výskumného 
a inovačného programu, ako aj s medzinárodnými a inými vnútroštátnymi iniciatívami a projektmi;
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b) podporuje konkrétne opatrenia na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni zamerané na zvýšenie zapojenia MSP do 
výskumu a inovácií v oblasti čistého letectva, a to aj prostredníctvom podujatí zameraných na šírenie informácií, 
špecializovaných technických seminárov a komunikácie a akýchkoľvek ďalších akcií zameraných na podporu 
spolupráce a zavádzania leteckých technológií;

c) podporuje investície do výskumu a inovácií z fondov politiky súdržnosti, ako sú Európsky fond regionálneho rozvoja, 
Európsky sociálny fond, Fond na spravodlivú transformáciu a finančné prostriedky v rámci nástroja Next Generation EU 
(EÚ pre ďalšie generácie), v kontexte spoločného podniku pre čisté letectvo.

Článok 69

Technický výbor

1. Technický výbor sa skladá z:

a) najviac štyroch zástupcov Komisie a orgánov Únie, o ktorých rozhodnú zástupcovia Únie v správnej rade;

b) jedného zástupcu každého člena iného ako Únia;

c) jedného zástupcu agentúry EASA.

2. Technickému výboru spoločne predsedá zástupca zakladajúcich členov rotujúci každé dva roky a Komisia. Výbor sa 
zodpovedá správnej rade a spoločný podnik pre čisté letectvo zabezpečuje jeho sekretariát.

3. Výkonný riaditeľ je stálym pozorovateľom v technickom výbore. Zástupcovia skupiny zástupcov štátov a európskeho 
vedeckého poradného orgánu pre čisté letectvo sa môžu zúčastniť ako pozorovatelia na pozvanie predsedu alebo na vlastnú 
žiadosť, keď je ich účasť podmienená súhlasom predsedu a zástupcov spoločného podniku.

4. Technický výbor navrhuje svoj rokovací poriadok a predkladá ho na prijatie správnej rade.

5. Technický výbor vypracuje a udržiava technologický plán a stratégiu programu. Podľa potreby navrhuje a pripravuje 
na prijatie správnou radou rozsah a programovanie výskumných akcií, technickú stratégiu a celkový plán výskumu 
spoločného podniku pre čisté letectvo. Na sledovanie činností v tejto súvislosti môže byť delegovaný člen správnej rady.

6. Technický výbor plní tieto úlohy:

a) vypracúva návrhy na zmenu strategického výskumného a inovačného programu podľa potreby na prerokovanie 
a konečné rozhodnutie zo strany správnej rady;

b) vypracúva návrhy technických priorít a výskumných akcií, ktoré majú byť zahrnuté do pracovného programu, 
a výskumné témy pre otvorené výzvy na predkladanie návrhov;

c) poskytuje informácie o plánovaných alebo prebiehajúcich výskumných akciách na vnútroštátnej, regionálnej alebo inej 
úrovni než na úrovni Únie a vydáva odporúčania k akciám potrebným na maximalizáciu možných synergií programu 
spoločného podniku pre čisté letectvo;

d) navrhuje na prerokovanie a konečné rozhodnutie správnej rady revízie alebo optimalizáciu technického rozsahu 
programu s cieľom zosúladiť pracovný program a ciele spoločného podniku pre čisté letectvo s celkovým pracovným 
programom v rámci programu Horizont Európa a súvisiacimi pracovnými programami iných európskych partnerstiev 
identifikovanými v strategickom výskumnom a inovačnom programe;

e) vydáva odporúčania o maximalizácii vplyvu v súlade s cieľmi Európskej zelenej dohody a potenciálnym využitím 
výsledkov programu z nepriamych akcií financovaných spoločným podnikom na trhu.
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Článok 70

Európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo

1. Európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo je vedeckým poradným orgánom spoločného podniku pre čisté 
letectvo zriadeným v súlade s článkom 21 ods. 1 písm. a) a článkom 21 ods. 4.

2. Európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo má maximálne 15 stálych členov a títo členovia nesmú byť členmi 
žiadneho iného orgánu tohto spoločného podniku.

3. Predseda európskeho vedeckého poradného orgánu pre čisté letectvo je volený na obdobie dvoch rokov.

4. Zástupca agentúry EASA je stálym členom európskeho vedeckého poradného orgánu pre čisté letectvo.

5. Európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo spolupracuje pri vykonávaní svojich úloh s príslušnými 
európskymi fórami zainteresovaných strán v oblasti letectva, ako je Poradný výbor pre letecký výskum v Európe (ACARE).

6. Európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo podľa článku 21 ods. 7 písm. f) uskutočňuje koordinačné 
zasadnutia s poradnými orgánmi ďalších príslušných spoločných podnikov, ako je spoločný podnik pre výskum 
manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3, s cieľom podporovať synergie a spoluprácu medzi 
príslušnými iniciatívami Únie v oblasti výskumu a inovácií v letectve a na tomto základe a na tieto účely poskytovať 
poradenstvo spoločnému podniku pre čisté letectvo.

7. Európsky vedecký poradný orgán pre čisté letectvo poskytuje aj poradenstvo a podporu Komisii a spoločnému 
podniku pre čisté letectvo pri iniciatívach na podporu leteckého výskumu v európskych vzdelávacích systémoch 
a poskytuje odporúčania týkajúce sa rozvoja leteckých zručností a kompetencií a aktualizovaných učebných osnov pre 
letecké inžinierstvo.

Článok 71

Certifikácia nových technológií

1. Žiadatelia, prijímatelia alebo výkonný riaditeľ môžu vyzvať agentúru EASA, aby poskytla odporúčania k jednotlivým 
projektom a demonštračným činnostiam v otázkach týkajúcich sa dodržiavania noriem v oblasti bezpečnosti letectva, 
interoperability a životného prostredia, aby sa zabezpečilo, že tieto projekty a činnosti povedú k včasnému vytvoreniu 
príslušných noriem, skúšobnej kapacity a regulačných požiadaviek na účely vývoja produktov a zavádzania nových 
technológií.

2. Na poskytované certifikačné činnosti a služby sa vzťahujú ustanovenia týkajúce sa poplatkov a platieb uvedené 
v nariadení (EÚ) 2018/1139.

Článok 72

Odchýlenie od pravidiel účasti

Ak je to v opise príslušných tém v pracovnom programe náležite odôvodnené, na nepriamych akciách financovaných 
spoločným podnikom pre čisté letectvo je oprávnený zúčastňovať sa jediný právny subjekt usadený v členskom štáte alebo 
pridruženej krajine alebo konzorciá, ktoré nespĺňajú podmienku stanovenú v článku 22 ods. 2 nariadenia o programe 
Horizont Európa.
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HLAVA III

SPOLOČNÝ PODNIK PRE ČISTÝ VODÍK

Článok 73

Dodatočné ciele spoločného podniku pre čistý vodík

1. Spoločný podnik pre čistý vodík má okrem cieľov stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) prispievať k cieľom stanoveným oznámení Komisie zo 17. septembra 2020 o Ambicióznejších klimatických cieľoch pre 
Európu na rok 2030: Investícia do klimaticky neutrálnej budúcnosti v prospech našich občanov, v Európskej zelenej 
dohode a v európskom právnom predpise v oblasti klímy, ktorými sa ambície Únie v oblasti znižovania emisií 
skleníkových plynov do roku 2030 zvyšujú na úrovne, ktoré budú v porovnaní s úrovňami z roku 1990 minimálne 
o 55 % nižšie, a dosiahnutím klimatickej neutrality najneskôr do roku 2050;

b) prispievať k vykonávaniu vodíkovej stratégie Komisie pre klimaticky neutrálnu Európu do roku 2020;

c) posilňovať konkurencieschopnosť hodnotového reťazca Únie v oblasti čistého vodíka s cieľom podporiť, najmä 
v prípade MSP, urýchlenie vstupu inovatívnych konkurencieschopných čistých riešení na trh;

d) stimulovať výskum a inovácie v oblasti výroby, distribúcie, skladovania a konečného použitia čistého vodíka.

2. Spoločný podnik pre čistý vodík má aj tieto špecifické ciele:

a) prostredníctvom výskumu a inovácií, a to aj prostredníctvom činností súvisiacich s nižšími TRL, zlepšovať nákladovú 
efektívnosť, účinnosť, spoľahlivosť, množstvo a kvalitu riešení v oblasti čistého vodíka vrátane výroby, distribúcie, 
skladovania a konečného použitia vyvinutých v Únii;

b) posilňovať vedomosti a kapacity vedeckých a priemyselných subjektov v rámci vodíkového hodnotového reťazca Únie 
a súčasne podporovať šírenie zručností súvisiacich s daným odvetvím;

c) realizovať demonštračné projekty týkajúce sa riešení v oblasti čistého vodíka, ktoré sú zamerané na zapojenie 
zainteresovaných strán vo všetkých členských štátoch a zaoberajú sa výrobou, distribúciou, skladovaním a používaním 
energie z obnoviteľných zdrojov pre dopravné a energeticky náročné priemyselné odvetvia, ako aj pre iné aplikácie, na 
účely ich zavádzania na miestnej, regionálnej úrovni a na úrovni celej Únie;

d) zvyšovať informovanosť verejného a súkromného sektora o riešeniach v oblasti čistého vodíka, ich akceptovanie 
a zavádzanie, a to najmä prostredníctvom spolupráce s inými európskymi partnerstvami v rámci programu Horizont 
Európa.

Článok 74

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre čistý vodík

Spoločný podnik pre čistý vodík vykonáva okrem úloh stanovených v článku 5 tieto úlohy:

a) posudzuje a monitoruje technologický pokrok a technologické, hospodárske a spoločenské prekážky vstupu na trh, a to 
aj na vznikajúcich trhoch s vodíkom;

b) bez ohľadu na politické výsady Komisie prispieva pod politickým usmerňovaním a dohľadom Komisie k vypracovaniu 
právnych predpisov a noriem s cieľom odstraňovať prekážky vstupu na trh a podporovať zastupiteľnosť, 
interoperabilitu a obchod na celom vnútornom trhu a na celom svete;

c) podporuje Komisiu, a to aj technickými odbornými znalosťami, v jej medzinárodných iniciatívach v oblasti vodíkovej 
stratégie, ako sú napríklad Medzinárodné partnerstvo pre vodíkové hospodárstvo (IPHE), Inovačná misia a vodíková 
iniciatíva ministerskej skupiny pre čistú energiu.

SK Úradný vestník Európskej únie L 427/74 30.11.2021  



Článok 75

Členovia

Členmi spoločného podniku pre čistý vodík sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) Hydrogen Europe AISBL, nezisková organizácia registrovaná podľa belgického práva (ďalej len „priemyselné 
zoskupenie“), po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému podniku pre čistý vodík prostredníctvom listu 
obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa jej pristúpenia, než sú podmienky stanovené 
v tomto nariadení;

c) Hydrogen Europe Research AISBL, nezisková organizácia registrovaná podľa belgického práva (ďalej len „výskumné 
zoskupenie“), po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému podniku pre čistý vodík prostredníctvom listu 
obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa jej pristúpenia, než sú podmienky stanovené 
v tomto nariadení.

Článok 76

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre čistý vodík vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na pokrytie 
administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 1 000 000 000 EUR, z toho maximálne 30 193 000 EUR na 
administratívne náklady.

Článok 77

Príspevky členov iných ako Únia

Členovia spoločného podniku pre čistý vodík iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich konštituenti alebo prepojené 
subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške najmenej 1 000 000 000 EUR, z toho 
maximálne 30 193 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 78

Rozsah dodatočných činností

1. Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu k dodatočným činnostiam patriť činnosti, ktoré priamo súvisia s činnosťami 
spoločného podniku pre čistý vodík a prispievajú k jeho cieľom, vrátane týchto činností:

a) predkomerčné skúšky a skúšky v teréne;

b) overenie koncepcie;

c) zlepšenie existujúcich výrobných liniek na účely rozšírenia;

d) rozsiahle prípadové štúdie;

e) činnosti zamerané na zvyšovanie povedomia o vodíkových technológiách a bezpečnostných opatreniach;

f) využívanie výsledkov projektov v produktoch, ďalšie využitie a činnosti v rámci výskumného reťazca, a to buď na 
vyšších TRL, alebo v súbežných líniách činnosti.

g) výskumné a inovačné činnosti projektov s jasným prepojením na strategický výskumný a inovačný program, ktoré sú 
spolufinancované z národných alebo regionálnych programov v Únii.

2. Dodatočné činnosti spoločného podniku pre čistý vodík sú zamerané na zabezpečenie synergií s Alianciou pre čistý 
vodík, výzvou „Obnoviteľný a čistý vodík“ v rámci Inovačnej misie, inovačným fondom Európskej únie a regionálnou 
platformou stratégie pre inteligentnú špecializáciu (S3) v oblasti vodíka a pilotným projektom EVP týkajúcim sa zeleného 
vodíka.
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Článok 79

Orgány spoločného podniku pre čistý vodík

Orgánmi spoločného podniku pre čistý vodík sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov a

d) skupina zainteresovaných strán.

Článok 80

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá zo:

a) zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) šiestich zástupcov priemyselného zoskupenia so zreteľom na geografické, rodové a odvetvové zastúpenie a veľkosť 
podniku;

c) jedného zástupcu výskumného zoskupenia.

Článok 81

Fungovanie správnej rady

1. Okrem pravidiel hlasovania stanovených v článku 16 ods. 3 má priemyselné zoskupenie 43 % hlasovacích práv 
a výskumné zoskupenie 7 % hlasovacích práv v správnej rade.

2. Predseda správnej rady je zástupcom súkromných členov a vymenúva ho správna rada.

Článok 82

Dodatočné úlohy správnej rady

Správna rada spoločného podniku pre čistý vodík vykonáva okrem úloh uvedených v článku 17 tieto úlohy:

a) podporuje synergie s príslušnými činnosťami a programami na úrovni Únie, na vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni, 
najmä s tými, ktoré podporujú zavádzanie riešení v oblasti výskumu a inovácií, infraštruktúru, vzdelávanie a regionálny 
rozvoj v oblasti využívania čistého vodíka;

b) podľa článku 5 ods. 2 písm. b) a článku 17 písm. n) určuje strategické smerovanie, pokiaľ ide o spoluprácu s inými 
európskymi partnerstvami vrátane partnerstiev zameraných na cestnú dopravu s nulovými emisiami, vodnú dopravu 
s nulovými emisiami, európske železnice, čisté letectvo, procesy pre planétu a čistú oceľ v súlade s ich príslušnými 
strategickými výskumnými a inovačnými programami alebo iným rovnocenným dokumentom;

c) podporuje zavádzanie technológií a riešení na trh v záujme dosiahnutia cieľov Európskej zelenej dohody;

d) zabezpečuje, aby sa prostredníctvom nezávislého vedeckého poradného seminára v rámci fóra Európskeho partnerstva 
pre čistý vodík zhromažďovali nezávislé stanoviská a rady širšej vedeckej obce v súvislosti so strategickým výskumným 
a inovačným programom, s pracovnými programami a vývojom v príbuzných odvetviach.
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Článok 83

Dodatočné úlohy výkonného riaditeľa

Výkonný riaditeľ spoločného podniku pre čistý vodík vykonáva okrem úloh uvedených v článku 19 tieto úlohy:

a) navrhuje a vykonáva činnosti, ktoré podporujú synergie s príslušnými činnosťami a programami na úrovni Únie, 
vnútroštátnej alebo regionálnej úrovni;

b) so súhlasom správnej rady podporuje ďalšie iniciatívy Únie v oblasti vodíka a prispieva k nim;

c) s výhradou schválenia správnou radou zvoláva výročné zasadnutie fóra Európskeho partnerstva pre čistý vodík vrátane 
nezávislého vedeckého poradného seminára uvedeného v článku 82 písm. d); fórum partnerstva sa podľa možnosti 
koná spoločne a súbežne s Európskym fórom pre vodík v rámci Aliancie pre čistý vodík.

Článok 84

Skupina zainteresovaných strán

1. Skupina zainteresovaných strán sa skladá zo zástupcov odvetví, ktoré vyrábajú, distribuujú, skladujú, potrebujú alebo 
používajú čistý vodík v celej Únii, vrátane zástupcov ďalších príslušných európskych partnerstiev, ako aj zástupcov 
medziregionálneho partnerstva európskych vodíkových údolí (European Hydrogen Valleys Interregional Partnership) a vedeckej 
obce.

2. Skupina zainteresovaných strán má okrem úloh stanovených v článku 22 tieto úlohy:

a) poskytuje vstupné informácie o strategických a technologických prioritách, ktoré má spoločný podnik pre čistý vodík 
riešiť, ako je stanovené v strategickom výskumnom a inovačnom programe alebo v akomkoľvek inom rovnocennom 
dokumente a súvisiacich podrobných technologických plánoch, pričom sa náležite zohľadní pokrok a potreby 
v príbuzných odvetviach;

b) predkladá návrhy, ktorými sa umožnia konkrétne synergie medzi spoločným podnikom pre čistý vodík a príbuznými 
odvetviami alebo akýmkoľvek odvetvím, v prípade ktorého sa vzájomné synergie považujú za pridanú hodnotu;

c) poskytuje vstupné informácie fóru Európskeho partnerstva pre čistý vodík a Európskemu fóru pre vodík v rámci 
Aliancie pre čistý vodík.

HLAVA IV

SPOLOČNÝ PODNIK PRE EURÓPSKE ŽELEZNICE

Článok 85

Dodatočné ciele spoločného podniku pre európske železnice

1. Spoločný podnik pre európske železnice má okrem cieľov stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) prispievať k dosiahnutiu jednotného európskeho železničného priestoru;

b) zabezpečiť rýchly prechod na atraktívnejší, užívateľsky ústretový, konkurencieschopný, cenovo dostupný, ľahko 
udržiavateľný, efektívny a udržateľný európsky železničný systém integrovaný do širšieho systému mobility;

c) podporovať rozvoj silného a globálne konkurencieschopného odvetvia európskej železničnej dopravy.
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2. Spoločný podnik pre európske železnice má okrem cieľov stanovených v odseku 1 tieto špecifické ciele:

a) uľahčovať výskumné a inovačné činnosti s cieľom zabezpečiť integrovanú európsku železničnú sieť už od návrhu, 
odstraňovať prekážky interoperability a poskytovať riešenia pre úplnú integráciu zahŕňajúce riadenie dopravy, vozidlá, 
infraštruktúru aj vrátane integrácie s vnútroštátnymi koľajovými rozchodmi, ako napr. 1 520, 1 000 alebo 1 668 mm, 
a služby a poskytnúť najlepšiu odpoveď na potreby cestujúcich a podnikov, urýchľovať zavádzanie inovačných riešení 
na podporu jednotného európskeho železničného priestoru a zároveň zvyšovať kapacitu a spoľahlivosť a znižovať 
náklady na železničnú dopravu;

b) zabezpečovať udržateľný a odolný železničný systém: rozvojom tichého železničného systému s nulovými emisiami 
a infraštruktúry odolnej voči zmene klímy, uplatňovaním obehového hospodárstva na odvetvie železničnej dopravy, 
pilotným využívaním inovačných procesov, technológií, návrhov a materiálov v celom životnom cykle železničných 
systémov a vývojom ďalších inovačných riešení pre riadenú pozemnú dopravu;

c) prostredníctvom svojho systémového piliera vyvíjať jednotnú koncepciu prevádzky a funkčnú, bezpečnú a zabezpečenú 
architektúru systému s náležitým zohľadnením aspektov kybernetickej bezpečnosti a so zameraním na európsku 
železničnú sieť, na ktorú sa vzťahuje smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/797 (39), pre integrované 
európske systémy riadenia dopravy, systémy riadenia/zabezpečenia a návestenia vrátane automatizovanej vlakovej 
prevádzky, čím sa zabezpečí, aby sa výskum a inovácie zameriavali na spoločne dohodnuté a zdieľané požiadavky 
zákazníkov a prevádzkové potreby a aby boli otvorené vývoju;

d) uľahčovať výskumné a inovačné činnosti týkajúce sa železničnej nákladnej dopravy a služieb v oblasti intermodálnej 
dopravy s cieľom zabezpečiť konkurencieschopnú ekologickú železničnú nákladnú dopravu plne integrovanú do 
logistického hodnotového reťazca, pričom v centre bude automatizácia a digitalizácia železničnej nákladnej dopravy;

e) rozvíjať demonštračné projekty v členských štátoch, ktoré o ne majú záujem;

f) prispievať k rozvoju silného a globálne konkurencieschopného odvetvia európskej železničnej dopravy;

g) umožňovať, podporovať a využívať synergie s inými politikami, programami, iniciatívami, nástrojmi alebo fondmi Únie 
s cieľom maximalizovať ich vplyv a pridanú hodnotu.

3. Spoločný podnik pre európske železnice sa pri vykonávaní svojich činností usiluje o geograficky vyváženú účasť 
členov a partnerov na svojich činnostiach. Zároveň vytvára potrebné medzinárodné prepojenia v súvislosti s výskumom 
a inováciami v odvetví železničnej dopravy v súlade s prioritami Komisie.

Článok 86

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre európske železnice

1. Okrem úloh stanovených v článku 5 spoločný podnik pre európske železnice spolu s Komisiou pripravuje a po 
konzultácii so skupinou zástupcov štátov predkladá správnej rade na prijatie hlavný plán vypracovaný po konzultácii so 
všetkými príslušnými zainteresovanými stranami v železničnom systéme a v železničnom dodávateľskom odvetví.

2. Komisia môže začať s prípravou hlavného plánu pred založením spoločného podniku pre európske železnice po 
konzultácii so zástupcami členských štátov a všetkými príslušnými zainteresovanými stranami.

3. Hlavný plán predstavuje spoločný výhľadový plán založený na systémovom pohľade. Určujú sa v ňom oblasti 
intervencie v rozsahu pôsobnosti spoločného podniku pre európske železnice. Ciele stanovené v hlavnom pláne sú 
zamerané na výkonnosť a sú štruktúrované podľa cieľov stanovených v článku 85.

4. Hlavný plán prijíma správna rada a schvaľuje ho Komisia v súlade s článkom 16 s výnimkou časti hlavného plánu 
týkajúcej sa systémového piliera, ktorá sa prijíma v súlade s článkom 93 ods. 4 Pred schválením predloží Komisia hlavný 
plán Rade a Európskemu parlamentu. Následne sa Rade a Európskemu parlamentu oznámia všetky zmeny.

(39) Smernica Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/797 z 11. mája 2016 o interoperabilite železničného systému v Európskej únii 
(Ú. v. EÚ L 138, 26.5.2016, s. 44).
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5. Hlavný plán predstavuje strategický výskumný a inovačný program spoločného podniku pre európske železnice 
v zmysle článku 2 bod 12. Poskytujú sa v ňom usmernenia pre špecifickejšie úlohy spoločného podniku pre európske 
železnice, konkrétne pre:

a) vypracovanie systémového pohľadu v rámci svojho systémového piliera, ktorý odráža potreby železničného výrobného 
odvetvia, železničnej prevádzkovej komunity, členských štátov a ďalších súkromných a verejných zainteresovaných 
strán v oblasti železničnej dopravy vrátane orgánov zastupujúcich zákazníkov, ako sú cestujúci a náklad a zamestnanci, 
ako aj príslušných aktérov mimo tradičného odvetvia železničnej dopravy. „Systémový pohľad“ zahŕňa:

i) rozvoj koncepcie prevádzky a architektúry systému vrátane vymedzenia služieb, funkčných blokov a rozhraní, 
ktoré tvoria základ prevádzky železničného systému;

ii) vypracovanie súvisiacich špecifikácií vrátane rozhraní, špecifikácií funkčných požiadaviek a špecifikácií 
systémových požiadaviek, ktoré sa majú zohľadniť v technických špecifikáciách interoperability (TSI) stanovených 
v súlade so smernicou (EÚ) 2016/797 alebo v normalizačných postupoch, výsledkom ktorých budú vyššie úrovne 
digitalizácie a automatizácie;

iii) zabezpečenie, aby bol systém udržiavaný, očistený od chýb a schopný prispôsobiť sa v priebehu času a zabezpečiť 
zváženie migrácie zo súčasných architektúr;

iv) zabezpečenie posudzovania a demonštrácie potrebných rozhraní s inými spôsobmi dopravy, ako aj s metrom, 
električkami a ľahkými železničnými systémami, najmä s ohľadom na toky nákladu a cestujúcich;

b) uľahčovanie výskumných a inovačných činností potrebných na dosiahnutie cieľov spoločného podniku pre európske 
železnice vrátane výskumných a inovačných činností na nízkej TRL zameraných na železničnú dopravu. Spoločný 
podnik pre európske železnice v tomto ohľade:

i) vymedzuje a organizuje činnosti v oblasti výskumu, inovácií, demonštrácie, overovania a štúdií, ktoré sa majú 
vykonávať pod jeho vedením, a súčasne zamedzuje roztrieštenosti týchto činností;

ii) využíva príležitosti na normalizáciu a modularitu a sprostredkúva rozhrania s inými spôsobmi dopravy 
a systémami;

iii) vytvára demonštračné projekty;

iv) rozvíja úzku spoluprácu a podľa potreby zabezpečuje koordináciu so súvisiacimi európskymi, vnútroštátnymi 
a medzinárodnými výskumnými a inovačnými činnosťami v odvetví železničnej dopravy a ďalších odvetviach, 
najmä v rámci programu Horizont Európa, čo spoločnému podniku pre európske železnice umožní zohrávať 
hlavnú úlohu vo výskume a inováciách v oblasti železničnej dopravy a zároveň využívať prínosy z vedeckého 
a technologického pokroku dosiahnutého v iných odvetviach;

v) zabezpečuje prostredníctvom spolupráce uvedenej v bode iv) premietnutie výskumu do účinného úsilia v oblasti 
vývoja a rozvoja prelomových inovácií a v konečnom dôsledku do inovácií zameraných na trh prostredníctvom 
demonštrácie a zavádzania;

c) plnenie akýchkoľvek úloh potrebných na dosiahnutie cieľov stanovených v článkoch 4 a 85.

Článok 87

Členovia

1. Členmi spoločného podniku pre európske železnice sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) zakladajúci členovia uvedení v prílohe II, po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému podniku 
prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa ich pristúpenia, než sú 
podmienky stanovené v tomto nariadení;

c) pridružení členovia, ktorí budú vybraní v súlade s článkom 7. Zoznam pridružených členov schvaľuje Komisia.
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2. Nad rámec článku 7 ods. 1 môže správna rada počas prvých šiestich mesiacov po zriadení spoločného podniku pre 
európske železnice vybrať pridružených členov zo zoznamu zostaveného po otvorenej výzve na vyjadrenie záujmu, ktorú 
vyhlásila Komisia pred jeho zriadením. Podmienky článku 7 ods. 2 sa uplatňujú mutatis mutandis.

Článok 88

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre európske železnice vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na pokrytie 
administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 600 000 000 EUR, z toho minimálne 50 000 000 EUR na 
systémový pilier a maximálne 24 000 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 89

Príspevky členov iných ako Únia

Členovia spoločného podniku pre európske železnice iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich konštituenti alebo 
prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške najmenej 600 000 000 EUR, 
z toho maximálne 24 000 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 90

Rozsah dodatočných činností

1. Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu dodatočné činnosti zahŕňať:

a) činnosti v rámci nepriamych akcií spoločného podniku pre európske železnice, ktoré však nie sú v rámci týchto 
nepriamych akcií financované;

b) činnosti priamo spojené s pracovným programom spoločného podniku pre európske železnice;

c) výskumné a inovačné činnosti vychádzajúce z činností financovaných zo spoločného podniku pre európske železnice 
alebo spoločného podniku Shift2Rail;

d) doplňujúce výskumné a inovačné činnosti financované členmi inými ako Únia, ktoré majú jasnú pridanú hodnotu Únie 
a prispievajú k dosiahnutiu cieľov spoločného podniku pre európske železnice;

e) činnosti financované členmi inými ako Únia v projektoch financovaných z vnútroštátnych programov alebo 
regionálnych programov, ktoré dopĺňajú činnosti financované zo spoločného podniku pre európske železnice;

f) využívanie výsledkov činností financovaných v rámci spoločného podniku Shift2Rail a spoločného podniku pre 
európske železnice, ďalšie využitie, demonštračné činnosti, normalizácia a vypracúvanie odporúčaní pre stratégie 
plynulého prechodu, spôsoby migrácie a aktualizácie TSI a európske povoľovacie a certifikačné činnosti, ktoré 
nesúvisia so širším zavádzaním.

2. Pokiaľ ide o činnosti financované členmi inými ako Únia v projektoch financovaných z iných európskych partnerstiev 
alebo z iných programov Únie alebo z ďalšieho úsilia a investícií v oblasti výskumu a inovácií, ktoré majú významnú 
pridanú hodnotu Únie a prispievajú k dosiahnutiu cieľov spoločného podniku pre európske železnice a jeho doplnkových 
činností, ktoré financuje, sa vykazuje hodnota týchto činností s uvedením druhu, úrovne a zdroja financovania 
z prostriedkov Únie, aby sa zabránilo dvojitému započítaniu.

Článok 91

Orgány spoločného podniku pre európske železnice

1. Orgány spoločného podniku pre európske železnice sú:

a) správna rada;
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b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov;

d) riadiaca skupina pre systémový pilier;

e) skupina na zavádzanie.

2. Spoločný podnik pre európske železnice môže zriadiť vedeckú riadiacu skupinu alebo požiadať o vedecké 
odporúčania nezávislých odborníkov z akademickej obce alebo spoločné vedecké poradné orgány.

Článok 92

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá z:

a) dvoch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) jedného zástupcu každého z členov iných ako Únia.

Článok 93

Fungovanie správnej rady

1. Odchylne od článku 16 ods. 4 predsedá správnej rade Komisia konajúca v mene Únie.

2. Členovia iní ako Únia majú spoločne 50 % hlasovacích práv.

3. Zástupcovia Železničnej agentúry Európskej únie a Európskeho poradného výboru pre výskum v oblasti železničnej 
dopravy (ERRAC) sú pozývaní na zasadnutia správnej rady ako pozorovatelia a zapájajú sa do rokovaní, ale nemajú 
hlasovacie práva.

4. Odchylne od článku 16 ods. 1, pokiaľ ide o činnosti, ktoré sa majú vykonávať v rámci systémového piliera, sa 
rozhodnutie považuje za prijaté najmenej 55 % väčšinou hlasov vrátane hlasov neprítomných zástupcov.

5. Nad rámec článku 16 ods. 5 sa správna rada schádza raz ročne na valnom zhromaždení, na ktoré sú pozvaní všetci 
účastníci výskumných a inovačných činností spoločného podniku pre európske železnice. Zhromaždenie podnecuje 
k uvažovaniu o celkovom smerovaní činností spoločného podniku pre európske železnice a vedie otvorenú 
a transparentnú diskusiu o pokroku pri realizácii hlavného plánu.

Článok 94

Dodatočné úlohy správnej rady

Správna rada spoločného podniku pre európske železnice vykonáva okrem úloh uvedených v článku 17 tieto úlohy:

a) prijíma hlavný plán a akýkoľvek návrh na jeho úpravu;

b) prijíma pracovné programy systémového piliera vrátane rozpočtu a plánu vykonávania a ich zmeny na základe 
odporúčaní riadiacej skupiny pre systémový pilier a na základe návrhov výkonného riaditeľa.

Článok 95

Skupina zástupcov štátov

Nad rámec článku 20 členské štáty zabezpečujú, aby ich príslušní zástupcovia predložili koordinovanú pozíciu odrážajúcu 
názory ich členských štátov vyjadrené:

a) vo výbore zriadenom podľa článku 51 smernice (EÚ) 2016/797;
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b) v programovom výbore v zložení programu Horizont Európa „Klíma, energetika a mobilita“;

c) vo výbore pre jednotný európsky železničný priestor zriadenom podľa článku 62 smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2012/34/EÚ (40).

Článok 96

Riadiaca skupina pre systémový pilier

1. Riadiaca skupina pre systémový pilier je poradným orgánom spoločného podniku pre európske železnice, ktorý je 
zodpovedný za poskytovanie poradenstva v otázkach systémového piliera.

2. Riadiaca skupina pre systémový pilier sa skladá zo zástupcov Komisie, zástupcov odvetvia železničnej dopravy 
a mobility a príslušných organizácií, výkonného riaditeľa spoločného podniku pre európske železnice, predsedu skupiny 
zástupcov štátov a zástupcov Železničnej agentúry Európskej únie a poradného výboru ERRAC. Komisia prijíma konečné 
rozhodnutie o zložení skupiny. V odôvodnených prípadoch môže Komisia prizvať ďalších relevantných odborníkov 
a zainteresované strany, aby sa zúčastnili na zasadnutiach riadiacej skupiny pre systémový pilier ako pozorovatelia. 
Riadiaca skupina pre systémový pilier pravidelne podáva správy o svojej činnosti skupine zástupcov štátov.

3. Riadiacej skupine pre systémový pilier predsedá Komisia.

4. Odporúčania riadiacej skupiny pre systémový pilier sa prijímajú na základe konsenzu. Ak sa konsenzus nedosiahne, 
výkonný riaditeľ spoločného podniku pre európske železnice vypracuje po konzultácii so Železničnou agentúrou 
Európskej únie a s Komisiou správu pre správnu radu, v ktorej uvedie kľúčové spoločné body a odlišné stanoviská. 
V takom prípade vypracuje stanovisko pre správnu radu aj skupina zástupcov štátov.

5. Riadiaca skupina pre systémový pilier prijíma svoj rokovací poriadok.

6. Riadiaca skupina pre systémový pilier je zodpovedná za poskytovanie poradenstva výkonnému riaditeľovi a správnej 
rade v týchto záležitostiach:

a) prístup k harmonizácii prevádzky a vývoj architektúry systému, a to aj pokiaľ ide o príslušnú časť hlavného plánu;

b) dosiahnutie špecifického cieľa stanoveného v článku 85 ods. 2 písm. c);

c) vykonávanie úlohy stanovenej v článku 86 ods. 5 písm. a);

d) podrobný ročný plán vykonávania pre systémový pilier v súlade s pracovnými programami prijatými správnou radou 
podľa článku 94 písm. b).

e) monitorovanie pokroku systémového piliera.

Článok 97

Skupina na zavádzanie

1. Podľa článku 22 sa zriadi skupina na zavádzanie. Úlohou skupiny na zavádzanie je radiť správnej rade pri zavádzaní 
inovácií v železničnej doprave, ktoré boli vyvinuté v spoločnom podniku pre európske železnice, na trh, a podporovať 
zavádzanie inovačných riešení.

2. Skupina na zavádzanie je otvorená pre všetky zainteresované strany. Zložením skupiny na zavádzanie sa zabezpečí 
príslušné tematické zameranie a reprezentatívnosť. Komisia prijíma konečné rozhodnutie o zložení skupiny. Zoznam 
členov sa zverejní na webovom sídle spoločného podniku pre európske železnice.

(40) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2012/34/EÚ z 21. novembra 2012, ktorou sa zriaďuje jednotný európsky železničný 
priestor (Ú. v. EÚ L 343, 14.12.2012, s. 32).
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3. Skupina na zavádzanie poskytuje na žiadosť správnej rady odporúčania v otázkach týkajúcich sa zavádzania 
inovačných riešení v oblasti železničnej dopravy. Skupina na zavádzanie môže vydávať odporúčania aj z vlastnej iniciatívy.

Článok 98

Spolupráca so Železničnou agentúrou Európskej únie

Spoločný podnik pre európske železnice zabezpečuje úzku spoluprácu so Železničnou agentúrou Európskej únie, najmä 
pokiaľ ide o vykonávanie hlavného plánu. Podľa článku 40 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/796 (41)
spočíva táto spolupráca v týchto poradenských úlohách:

a) vstupné informácie o výskumných potrebách týkajúcich sa realizácie jednotného európskeho železničného priestoru, 
ktoré spoločný podnik pre európske železnice zváži v hlavnom pláne a jeho zmenách, ako aj v pracovných programoch;

b) spätná väzba a poradenstvo v oblasti interoperability a bezpečnosti, ktoré sa majú zohľadniť pri výskumných 
a inovačných činnostiach, konkrétnejšie v súvislosti s projektovými činnosťami a výsledkami pre ciele uvedené 
v článku 86 ods. 5 písm. a);

c) podpora pre spoločný podnik pre európske železnice pri identifikácii potrieb akéhokoľvek ďalšieho konkrétneho 
overovania alebo štúdií, ktoré má vykonať, a to aj prostredníctvom zapojenia vnútroštátnych bezpečnostných orgánov;

d) poskytovanie poradenstva týkajúceho sa systémového piliera;

e) zabezpečenie, aby sa pri vytváraní špecifikácií vrátane rozhraní, špecifikácií funkčných požiadaviek a špecifikácií 
systémových požiadaviek zohľadňovali skúsenosti a spätná väzba týkajúce sa TSI alebo noriem.

HLAVA V

SPOLOČNÝ PODNIK GLOBÁLNE ZDRAVIE EDCTP3

Článok 99

Dodatočné ciele spoločného podniku Globálne zdravie EDCPT3

1. Spoločný podnik Globálne zdravie EDCPT3 má okrem cieľov stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) prispievať k znižovaniu sociálno-ekonomickej záťaže infekčných chorôb v subsaharskej Afrike podporovaním vývoja 
a zavádzania nových alebo vylepšených zdravotníckych technológií;

b) prispievať k zvyšovaniu zdravotnej bezpečnosti v subsaharskej Afrike a na celom svete posilnením kapacít pripravenosti 
a reakcie založených na výskume a inováciách na účely kontroly infekčných chorôb.

2. Spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 má aj tieto špecifické ciele:

a) posilniť vývoj a využívanie nových alebo vylepšených zdravotníckych technológií na boj proti infekčným chorobám 
podporovaním vykonávania klinického skúšania v subsaharskej Afrike;

b) posilňovať výskumné a inovačné kapacity a národné systémy výskumu zdravia v subsaharskej Afrike na boj proti 
infekčným chorobám;

(41) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/796 z 11. mája 2016 o Železničnej agentúre Európskej únie, ktorým sa zrušuje 
nariadenie (ES) č. 881/2004 (Ú. v. EÚ L 138, 26.5.2016, s. 1).
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c) uľahčovať lepšie zosúladenie členských štátov, pridružených krajín a subsaharských krajín so spoločným strategickým 
výskumným a inovačným programom v oblasti globálneho zdravia s cieľom zvýšiť nákladovú efektívnosť európskych 
verejných investícií;

d) posilňovať kapacitu v subsaharskej Afrike, pokiaľ ide o pripravenosť na epidémie, a to prostredníctvom účinnej a rýchlej 
výskumnej reakcie s cieľom vyvíjať základnú diagnostiku, vakcíny a liečbu na účely včasného odhaľovania a kontroly 
nových chorôb s epidemickým potenciálom;

e) podporovať produktívne a udržateľné vytváranie sietí a partnerstiev v oblasti výskumu globálneho zdravia budovaním 
vzťahov sever – juh a juh – juh s rôznymi súkromnými a verejnými organizáciami.

Článok 100

Dodatočné úlohy spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3

Spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 plní okrem úloh stanovených v článku 5 tieto úlohy:

a) podporovať produktívne vzťahy medzi európskymi a africkými občanmi, skupinami a inštitúciami;

b) zvyšovať povedomie o spoločných záujmoch a spoločných cieľoch medzi inštitúciami a výskumnými skupinami 
s cieľom uľahčiť a posilniť projektovú a inštitucionálnu spoluprácu;

c) prispievať k uľahčeniu zosúladenia stratégií európskych a afrických financovateľov, inštitúcií a orgánov v oblasti 
globálneho zdravia;

d) prilákať ďalšie investície zapojením partnerov zo súkromného, verejného a charitatívneho sektora.

e) podporovať synergie, spoluprácu a spoločné akcie s Nástrojom susedstva a rozvojovej a medzinárodnej spolupráce 
zriadeným nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/947 (42), najmä pokiaľ ide o budovanie kapacít 
a spoločné využívanie zariadení a infraštruktúr.

Článok 101

Členovia

Členmi spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) združenie EDCTP, nezisková organizácia registrovaná podľa holandského práva, po oznámení svojho rozhodnutia 
pristúpiť k spoločnému podniku Globálne zdravie EDCTP3 prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, ktorý 
neobsahuje iné podmienky týkajúce sa jeho pristúpenia, než sú podmienky stanovené v tomto nariadení.

Článok 102

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na 
pokrytie administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 800 000 000 EUR, z toho maximálne 
59 756 000 EUR na administratívne náklady a pozostáva z týchto položiek:

a) maximálne 400 000 000 EUR za predpokladu, že príspevok členov iných ako Únia alebo ich konštituentov alebo 
prepojených subjektov sa rovná minimálne tejto sume;

b) maximálne 400 000 000 EUR za predpokladu, že príspevky prispievajúcich partnerov alebo ich konštituentov alebo 
prepojených subjektov sa rovnajú minimálne tejto sume.

(42) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2021/947 z 9. júna 2021, ktorým sa zriaďuje Nástroj susedstva a rozvojovej 
a medzinárodnej spolupráce – Globálna Európa, mení a zrušuje rozhodnutie č. 466/2014/EÚ a zrušuje nariadenie (EÚ) 2017/1601 
a nariadenie Rady (ES, Euratom) č. 480/2009 (Ú. v. EÚ L 209, 14.6.2021, s. 1).
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Ak podmienka uvedená v písmene b) nie je splnená, suma podľa písmena a) sa zvýši najviac o 400 000 000 EUR za 
predpokladu, že celkovú sumu, o ktorú sa zvýši, doplní minimálne rovnaký príspevok členov iných ako Únia alebo ich 
konštituentov alebo prepojených subjektov, ako sa stanovuje v článku 103 ods. 1

Článok 103

Príspevky členov iných ako Únia

1. Členovia spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich 
konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške najmenej 
439 878 000 EUR.

2. Príspevky uvedené v odseku 1 tohto článku pozostávajú z príspevkov do spoločného podniku Globálne zdravie 
EDCTP3 v súlade s článkom 11 ods. 1 Odchylne od článku 11 ods. 1 môžu tieto príspevky pozostávať z finančných 
príspevkov.

Článok 104

Rozsah dodatočných činností

1. Dodatočné činnosti spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 vyvíja a vykonáva zosúladeným, integrovaným 
a koherentným spôsobom združenie EDCTP a jeho konštituenti alebo prepojené subjekty a tieto činnosti sa riadia 
strategickým výskumným a inovačným programom pre Globálne zdravie EDCTP3.

2. Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu k dodatočným činnostiam patriť činnosti, ktoré priamo súvisia s činnosťami 
spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 a prispievajú k jeho cieľom, vrátane týchto činností:

a) činnosti konštituentov alebo prepojených subjektov združenia EDCTP zosúladené s podobnými činnosťami iných 
konštituentov alebo prepojených subjektov združenia EDCTP a nezávisle riadené v súlade s vnútroštátnymi pravidlami 
financovania;

b) činnosti vykonávané vládnymi výskumnými organizáciami subsaharskej Afriky;

c) činnosti, ktoré podporujú vytváranie sietí a partnerstiev budovaním vzťahov s rôznymi organizáciami v súkromnom 
a verejnom sektore;

d) podpora rozvoja výskumných infraštruktúr, ako sú siete alebo kohorty klinického skúšania súvisiace s oblasťou 
pôsobnosti spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3, a podpora posilňovania pripravenosti systémov zdravotnej 
starostlivosti na vykonávanie výskumných činností v oblasti pôsobnosti spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3.

Článok 105

Orgány spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3

Orgánmi spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) vedecký výbor;

d) skupina zainteresovaných strán.

Článok 106

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá zo:

a) šiestich zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) šiestich zástupcov združenia EDCTP.
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Článok 107

Fungovanie správnej rady

Združenie EDCTP má 50 % hlasovacích práv.

Článok 108

Vedecký výbor

1. Podľa článku 21 ods. 1 písm. a) je vedecký výbor vedeckým poradným orgánom spoločného podniku Globálne 
zdravie EDCTP3.

2. Nad rámec článku 21 ods. 2 vedecký výbor zabezpečí zahrnutie vedeckých odborných znalostí z afrických krajín.

3. Vedecký výbor vykonáva okrem úloh uvedených v článku 21 tieto úlohy:

a) pomáha pri navrhovaní strategického a vedeckého plánovania činností spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3;

b) poskytuje poradenstvo o stratégiách na podporu synergií a partnerstiev so všetkými zainteresovanými stranami;

c) podľa potreby prispieva k príprave strategických a vedeckých dokumentov týkajúcich sa spoločného podniku Globálne 
zdravie EDCTP3;

d) poskytuje strategické a vedecké poradenstvo spoločnému podniku Globálne zdravie EDCTP3 a zabezpečuje úspešné 
dokončenie prebiehajúcich projektov;

e) určuje strategické potreby a priority na urýchlenie vývoja nových alebo vylepšených klinických intervencií vrátane 
požadovanej odbornej prípravy, vytvárania sietí a budovania kapacít, ktoré sú potrebné na dosiahnutie týchto cieľov;

f) preskúmava situáciu v oblasti zanedbávaných chorôb súvisiacich s chudobou s cieľom určiť úlohu spoločného podniku 
Globálne zdravie EDCTP3 v partnerstve s inými zainteresovanými stranami na účely urýchlenia vývoja alebo zlepšenia 
intervencií proti týmto chorobám;

g) posudzuje stav globálneho smerovania vývoja produktov a kriticky dôležité príležitosti pre budúci vývoj produktov;

h) poskytuje poradenstvo týkajúce sa preskúmania všetkých výziev na predkladanie návrhov a iných programov;

i) poskytuje podporu a vstupné informácie o rámci monitorovania a hodnotenia spoločného podniku Globálne zdravie 
EDCTP3, ako aj pri monitorovaní vedeckých výsledkov a strategických vplyvov grantov financovaných spoločným 
podnikom Globálne zdravie EDCTP3;

j) poskytuje poradenstvo a pomoc pracovným skupinám spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3, zasadnutiam 
zainteresovaných strán, fóru EDCTP a iným relevantným podujatiam a zúčastňuje sa na nich.

4. Predseda pripravuje výročné správy o činnosti a výsledkoch vedeckého výboru za predchádzajúci rok a predkladá ich 
na schválenie správnej rade.

Článok 109

Skupina zainteresovaných strán

1. Skupina zainteresovaných strán má vyvážené zastúpenie zainteresovaných strán z geografického, tematického 
a rodového hľadiska, a to najmä pokiaľ ide o odborné znalosti z afrických krajín.

2. Skupina zainteresovaných strán vykonáva okrem úloh stanovených v článku 22 tieto úlohy:

a) poskytuje vstupné informácie o vedeckých, strategických a technologických prioritách, ktoré má spoločný podnik 
Globálne zdravie EDCTP3 riešiť, ako je stanovené v strategickom výskumnom a inovačnom programe alebo 
v akomkoľvek inom rovnocennom dokumente, pričom sa zohľadňuje pokrok a potreby globálneho zdravotníctva 
a príbuzných odvetví;
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b) predkladá návrhy, ktorými sa umožnia konkrétne synergie medzi spoločným podnikom Globálne zdravie EDCTP3 
a príbuznými odvetviami alebo akýmkoľvek odvetvím, v prípade ktorého sa vzájomné synergie budú považovať za 
pridanú hodnotu;

c) poskytuje vstupné informácie pre fórum EDCTP.

Článok 110

Oprávnenosť na financovanie

1. V súlade s článkom 17 ods. 2 nariadenia o programe Horizont Európa a odchylne od jeho článku 23 ods. 1 sa 
financovanie zo spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 obmedzuje na právne subjekty usadené v členských 
štátoch alebo pridružených krajinách alebo v zakladajúcich štátoch združenia EDCTP. Výnimočne a ak sa to ustanovuje 
v pracovnom programe, môžu byť subjekty usadené v iných štátoch oprávnené na financovanie zo spoločného podniku 
Globálne zdravie EDCTP3 v konkrétnych témach výzvy alebo v prípade výzvy týkajúcej sa stavu ohrozenia verejného 
zdravia.

2. Únia sa usiluje uzavrieť dohody s tretími krajinami, ktoré umožňujú ochranu finančných záujmov Únie. Ak sa 
subjekty usadené v tretej krajine bez takejto dohody zúčastňujú na financovaní nepriamej akcie, musí byť pred uzavretím 
týchto dohôd a v záujme ochrany finančných záujmov Únie finančný koordinátor nepriamej akcie usadený v členskom 
štáte alebo pridruženej krajine, výška predbežného financovania sa primerane upraví a v ustanoveniach o zodpovednosti 
v dohode o grante sa náležite zohľadnia finančné riziká.

Článok 111

Identifikovaní účastníci

Účasť subjektov, ktoré identifikoval spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3, môže vo výzve na predkladanie návrhov 
predstavovať kritérium oprávnenosti. Musí sa to náležite odôvodniť v pracovnom programe, v ktorom sa môže takisto 
stanoviť, že takíto identifikovaní účastníci nebudú oprávnení na financovanie zo spoločného podniku Globálne zdravie 
EDCTP3 v rámci vybraných nepriamych akcií.

Článok 112

Etické zásady

Klinické skúšania a implementačný výskum uskutočňované v rámci spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 sa 
vykonávajú v súlade so základnými etickými zásadami, uznávanými medzinárodnými regulačnými normami 
a osvedčenými postupmi účasti.

Článok 113

Spolupráca s Európskou agentúrou pre lieky a Európskym centrom pre prevenciu a kontrolu chorôb

Spoločný podnik Globálne zdravie EDCTP3 zabezpečuje úzku spoluprácu s Európskou agentúrou pre lieky a Európskym 
centrom pre prevenciu a kontrolu chorôb, ako aj s relevantnými africkými agentúrami a organizáciami.

Článok 114

Cenovo dostupný prístup

Účastníci nepriamych akcií financovaných spoločným podnikom Globálne zdravie EDCTP3 zabezpečujú, aby výrobky 
a služby, ktoré vyvíjajú na základe alebo čiastočne na základe výsledkov klinických štúdií uskutočnených v rámci 
nepriamej akcie, boli cenovo dostupné, dostupné a prístupné verejnosti za spravodlivých a primeraných podmienok. Na 
tento účel sa v pracovnom programe podľa potreby uvádzajú ďalšie povinnosti týkajúce sa využívania uplatniteľné na 
konkrétne nepriame akcie.

SK Úradný vestník Európskej únie 30.11.2021 L 427/87  



HLAVA VI

SPOLOČNÝ PODNIK PRE INICIATÍVU INOVATÍVNE ZDRAVOTNÍCTVO

Článok 115

Dodatočné ciele spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo

1. Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo má do roku 2030 okrem cieľov stanovených v článkoch 4 
a 5 dosiahnuť tieto všeobecné ciele:

a) prispieť k vytvoreniu celoúnijného výskumného a inovačného ekosystému v oblasti zdravotníctva, ktorý uľahčí 
premietnutie vedeckých poznatkov do inovácií, najmä začatím najmenej 30 rozsiahlych medziodvetvových projektov 
zameraných na inovácie v oblasti zdravotníctva;

b) podporovať rozvoj bezpečných, účinných, na ľudí zameraných a nákladovo efektívnych inovácií, ktoré reagujú na 
strategické nenaplnené potreby v oblasti verejného zdravia, a to tak, že aspoň na piatich príkladoch preukážu 
uskutočniteľnosť integrácie produktov alebo služieb zdravotnej starostlivosti s preukázanou vhodnosťou pre využitie 
v systémoch zdravotnej starostlivosti. Súvisiace projekty by sa mali zameriavať na prevenciu, diagnostiku, liečbu alebo 
manažment chorôb, ktoré postihujú obyvateľstvo v Únii, vrátane príspevku k európskemu plánu na boj proti rakovine;

c) podnecovať medziodvetvové inovácie v oblasti zdravotníctva pre globálne konkurencieschopný európsky zdravotnícky 
priemysel a prispievať k dosahovaniu cieľov novej priemyselnej stratégie pre Európu a farmaceutickej stratégie pre 
Európu.

2. Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo má aj tieto špecifické ciele:

a) prispievať k lepšiemu chápaniu determinantov zdravia a prioritných oblastí chorôb;

b) integrovať rozdrobené výskumné a inovačné snahy v oblasti zdravotníctva, ktoré spájajú odvetvia zdravotníckeho 
priemyslu a ďalšie zainteresované strany, pričom sa zamerajú na nenaplnené potreby v oblasti verejného zdravia 
s cieľom umožňovať vývoj nástrojov, údajov, platforiem, technológií a procesov na zlepšenie predikcie, prevencie, 
zachytávania, diagnostiky, liečby a manažmentu chorôb a na uspokojovanie potrieb koncových používateľov;

c) preukazovať uskutočniteľnosť na ľudí zameraných, integrovaných riešení v oblasti zdravotnej starostlivosti;

d) využívať plný potenciál digitalizácie a výmeny údajov v oblasti zdravotnej starostlivosti;

e) umožňovať vývoj nových a zdokonalených metodík a modelov na komplexné posudzovanie pridanej hodnoty 
inovatívnych a integrovaných riešení v oblasti zdravotnej starostlivosti.

Článok 116

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo

Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo plní okrem úloh stanovených v článku 5 tieto úlohy:

a) podporovať úzku a dlhodobú spoluprácu medzi Úniou, ostatnými členmi, prispievajúcimi partnermi a ďalšími 
zainteresovanými stranami zapojenými do oblasti zdravotnej starostlivosti, ako sú iné príslušné odvetvia, orgány 
zdravotnej starostlivosti (napríklad regulačné orgány, orgány pre hodnotenie zdravotníckej technológie a platcovia), 
organizácie pacientov, zdravotnícki pracovníci a poskytovatelia zdravotnej starostlivosti, ako aj akademická obec;

b) účinne podporovať predkonkurenčný výskum a inovácie v oblasti zdravotníctva, najmä akcie, ktoré spájajú subjekty 
z viacerých odvetví zdravotníctva, aby spoločne pracovali v oblastiach, v ktorých sú nenaplnené potreby, pokiaľ ide 
o verejné zdravie;

c) zabezpečiť, aby všetky zainteresované strany mali možnosť navrhovať oblasti pre budúce výzvy na predkladanie 
návrhov;

d) pravidelne posudzovať a vykonávať všetky potrebné úpravy strategického výskumného a inovačného programu 
spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo z hľadiska vedeckého vývoja, ku ktorému dôjde počas 
vykonávania programu, alebo vznikajúcich potrieb v oblasti verejného zdravia;
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e) uverejňovať informácie o projektoch vrátane zúčastnených subjektov a výšky finančného príspevku spoločného 
podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo a nepeňažných príspevkov, ku ktorým sa jednotliví účastníci zaviazali;

f) organizovať pravidelnú komunikáciu vrátane najmenej jedného výročného zasadnutia so záujmovými skupinami a so 
zainteresovanými stranami s cieľom zabezpečovať otvorenosť a transparentnosť výskumných a inovačných činností 
spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo;

g) plniť akékoľvek dodatočné úlohy potrebné na dosiahnutie cieľov uvedených v článku 115.

Článok 117

Členovia

Členmi spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) Európsky koordinačný výbor rádiologického, elektromedicínskeho a zdravotníckeho IT priemyslu (COCIR) registrovaný 
podľa belgického práva, Európska federácia farmaceutického priemyslu a združení vrátane jej podskupiny Vaccines 
Europe registrovaná podľa luxemburského práva, združenie EuropaBio registrované podľa belgického práva 
a združenie MedTech Europe registrované podľa belgického práva, a to po oznámení svojich príslušných rozhodnutí 
pristúpiť k spoločnému podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, 
ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa ich pristúpenia, než sú podmienky stanovené v tomto nariadení;

c) pridružení členovia, ktorí budú vybraní v súlade s článkom 7.

Článok 118

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo vrátane rozpočtových prostriedkov 
EHP na pokrytie administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 1 200 000 000 EUR, z toho maximálne 
30 212 000 EUR na administratívne náklady, a pozostáva z týchto položiek:

a) maximálne 1 000 000 000 EUR za predpokladu, že túto sumu doplní rovnaký príspevok členov iných ako Únia alebo 
ich konštituentov alebo prepojených subjektov;

b) maximálne 200 000 000 EUR za predpokladu, že túto sumu doplnia rovnaké dodatočné príspevky prispievajúcich 
partnerov alebo ich konštituentov alebo prepojených subjektov.

Článok 119

Príspevky členov iných ako Únia

1. Členovia spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby 
ich konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške najmenej 
1 000 000 000 EUR, z toho maximálne 30 212 000 EUR na administratívne náklady.

2. Nepeňažné príspevky na dodatočné činnosti nesmú predstavovať viac ako 40 % nepeňažných príspevkov členov 
iných ako Únia na úrovni spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo.

3. Príspevky poskytnuté účastníkmi na nepriame akcie financované spoločným podnikom pre iniciatívu Inovatívne 
zdravotníctvo predstavujú najmenej 45 % oprávnených nákladov na nepriamu akciu a nákladov na súvisiace dodatočné 
činnosti. Ak je to opodstatnené, pracovný program môže výnimočne umožňovať nižší podiel príspevkov na úrovni 
individuálnej nepriamej akcie a s ňou súvisiacich dodatočných činností.
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4. Náklady vynaložené na nepriame akcie v iných tretích krajinách, než sú krajiny pridružené k programu Horizont 
Európa, musia byť odôvodnené a relevantné z hľadiska cieľov stanovených v článku 115. Nesmú prekročiť 20 % 
nepeňažných príspevkov na prevádzkové náklady poskytovaných členmi inými ako Únia a prispievajúcimi partnermi na 
úrovni spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo. Náklady prevyšujúce 20 % nepeňažných príspevkov 
na prevádzkové náklady na úrovni spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo sa nepovažujú za 
nepeňažné príspevky na prevádzkové náklady.

5. V riadne odôvodnených prípadoch sa v pracovných programoch spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne 
zdravotníctvo môžu na úrovni nepriamych akcií stanoviť osobitné limity pre nepeňažné príspevky na prevádzkové 
náklady, ktoré vzniknú v iných tretích krajinách, než sú krajiny pridružené k programu Horizont Európa. Rozhodnutia 
o takýchto osobitných limitoch berú do úvahy najmä ciele a vplyv, ktoré sa sledujú príslušnými akciami, a nevedú 
k prekročeniu stropu stanoveného v odseku 4 na úrovni spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo.

Článok 120

Podmienky týkajúce sa dodatočných činností

1. Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) sa dodatočné činnosti vykonávajú v Únii alebo krajinách pridružených 
k programu Horizont Európa a môžu zahŕňať:

a) činnosti, ktoré prispievajú k dosiahnutiu cieľov nepriamych akcií financovaných spoločným podnikom pre iniciatívu 
Inovatívne zdravotníctvo;

b) činnosti, ktoré prispievajú k šíreniu, udržateľnosti alebo využívaniu výsledkov nepriamych akcií financovaných 
spoločným podnikom pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo.

2. Návrhy projektov obsahujú v prípade potreby plán pre ich súvisiace dodatočné činnosti. Náklady spojené s takýmito 
dodatočnými činnosťami špecifickými pre daný projekt musia vzniknúť od dátumu predloženia návrhu až do dvoch rokov 
po dátume konca nepriamej akcie.

3. Na to, aby sa náklady mohli účtovať ako nepeňažné príspevky uvedené v článku 11 ods. 1 písm. b), musia sa príslušné 
dodatočné činnosti vykonávať v Únii alebo krajinách pridružených k programu Horizont Európa.

Článok 121

Orgány spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo

Orgánmi spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov;

d) skupina pre vedu a inovácie.

Článok 122

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá zo:

a) štyroch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) jedného zástupcu za každého člena iného ako Únia.
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Článok 123

Fungovanie správnej rady

Členovia iní ako Únia majú spoločne 50 % hlasovacích práv.

Článok 124

Skupina pre vedu a inovácie

1. Skupina pre vedu a inovácie radí správnej rade v záležitostiach týkajúcich sa výskumných a inovačných činností 
spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo v súlade s článkom 21.

2. Skupina pre vedu a inovácie sa skladá z týchto stálych členov:

a) dvoch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) štyroch zástupcov členov iných ako Únia;

c) dvoch zástupcov skupiny zástupcov štátov;

d) štyroch zástupcov vedeckej obce vymenovaných správnou radou po otvorenom výberovom konaní v súlade s článkom 
21 ods. 4;

e) maximálne šiestich ďalších stálych členov skupiny vymenovaných správnou radou na základe otvoreného výberového 
konania podľa článku 21 ods. 4, ktorí zabezpečujú najmä primerané zastúpenie zainteresovaných strán zapojených do 
zdravotnej starostlivosti, pričom ide najmä o verejný sektor vrátane regulačných orgánov, pacientov a konečných 
používateľov všeobecne.

3. Stáli členovia skupiny uvedení v odseku 2 písm. a), b) a c) môžu v prípade potreby prizvať členov ad hoc s cieľom 
prerokovať konkrétne témy. Na každé zasadnutie môžu spoločne prizvať najviac šesť členov ad hoc.

Takíto členovia ad hoc sú prizvaní na základe svojich vedeckých alebo technických odborných znalostí o témach, ktoré sa 
majú prerokovať na daných stretnutiach, alebo s prihliadnutím na potrebu vytvoriť synergie s inými výskumnými 
programami.

Stáli členovia skupiny uvedení v odseku 2 písm. a), b) a c) prizvú členov ad hoc na základe konsenzu. Svoje rozhodnutia 
oznamujú správnej rade, skupine zástupcov štátov a ostatným stálym členom skupiny.

4. Nad rámec článku 21 ods. 7 poskytuje skupina pre vedu a inovácie správnej rade na jej žiadosť alebo z vlastnej 
iniciatívy poradenstvo v oblasti vedeckých a technických záležitostí týkajúcich sa cieľov spoločného podniku pre iniciatívu 
Inovatívne zdravotníctvo, a to najmä pokiaľ ide o:

a) vedecké priority, a to aj v kontexte aktualizácie strategického výskumného a inovačného programu;

b) návrh pracovného programu vrátane obsahu výziev na predkladanie návrhov;

c) plánovanie dodatočných činností členov iných ako Únia, ktoré sú uvedené v článku 120;

d) zriaďovanie poradných skupín zameraných na konkrétne vedecké priority v súlade s článkom 17 ods. 2 písm. x) po 
otvorenom výberovom konaní na ich členov podľa článku 21 ods. 4;

e) vytváranie synergií s ostatnými činnosťami programu Horizont Európa vrátane iných európskych partnerstiev, ako aj 
s inými programami financovania z prostriedkov Únie a vnútroštátnymi programami financovania.

5. Nad rámec článku 21 ods. 5 si skupina pre vedu a inovácie zvolí svojho predsedu spomedzi zástupcov uvedených 
v odseku 2 písm. d) tohto článku.
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Článok 125

Podmienky uplatniteľné na nepriame akcie

1. Na účely tohto nariadenia sa nenaplnená potreba v oblasti verejného zdravia vymedzuje ako potreba, ktorú systémy 
zdravotnej starostlivosti v súčasnosti z dôvodov dostupnosti alebo prístupnosti neriešia, napríklad ak neexistuje 
uspokojivá metóda diagnostiky, prevencie alebo liečby pre daný zdravotný stav, alebo ak je prístup ľudí k zdravotnej 
starostlivosti obmedzený z dôvodu nákladov, vzdialenosti od zdravotníckych zariadení alebo čakacích lehôt. Starostlivosť 
zameraná na ľudí znamená prístup k starostlivosti, ktorý vedome prijíma hľadiská jednotlivcov, opatrovateľov, rodín 
a komunít a považuje ich za účastníkov a prijímateľov systémov zdravotnej starostlivosti, ktoré sa organizujú skôr podľa 
ich potrieb a preferencií než podľa jednotlivých chorôb.

2. Nepriame akcie financované spoločným podnikom pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo môžu zahŕňať klinické 
štúdie, v ktorých cieľová oblasť alebo zamýšľané použitie predstavuje nenaplnenú potrebu v oblasti verejného zdravia, 
ktorá významne ovplyvňuje alebo ohrozuje obyvateľstvo Únie.

3. Účastníci nepriamych akcií financovaných spoločným podnikom pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo musia 
zabezpečiť, aby výrobky a služby, ktoré vyvíjajú na základe alebo čiastočne na základe výsledkov klinických štúdií 
uskutočnených v rámci nepriamej akcie, boli cenovo dostupné, dostupné a prístupné verejnosti za spravodlivých 
a primeraných podmienok. Na tento účel sa v pracovnom programe podľa potreby uvádzajú ďalšie povinnosti týkajúce sa 
využívania uplatniteľné na konkrétne nepriame akcie.

4. Ak to ustanovuje pracovný program, môže sa nad rámec článku 5 ods. 2 písm. a) od právnych subjektov určených 
spoločným podnikom pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo vyžadovať účasť na konkrétnych nepriamych akciách. Tieto 
subjekty nie sú oprávnené na financovanie zo spoločného podniku pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo.

5. Právne subjekty, ktoré sa zúčastňujú na konkrétnych nepriamych akciách s určenými právnymi subjektmi uvedenými 
v odseku 4, nie sú oprávnené na financovanie, ak:

a) sú ziskovými právnymi subjektmi s ročným obratom najmenej 500 miliónov EUR;

b) sú pod priamou alebo nepriamou kontrolou právneho subjektu uvedeného v písmene a) alebo pod tou istou priamou 
alebo nepriamou kontrolou ako právny subjekt uvedený v písmene a);

c) priamo alebo nepriamo kontrolujú právny subjekt uvedený v písmene a).

HLAVA VII

SPOLOČNÝ PODNIK PRE KĽÚČOVÉ DIGITÁLNE TECHNOLÓGIE

Článok 126

Dodatočné ciele spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie

1. Spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie má okrem cieľov stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné 
ciele:

a) posilňovať strategickú autonómiu Únie v oblasti elektronických komponentov a systémov s cieľom podporovať budúce 
potreby vertikálnych priemyselných odvetví a hospodárstva ako celku. Celkovým cieľom je v súlade s významom Únie 
v oblasti výrobkov a služieb prispieť k zdvojnásobeniu hodnoty navrhovania a výroby elektronických komponentov 
a systémov v Európe do roku 2030;

b) dosiahnuť líderstvo Únie, pokiaľ ide o vedeckú excelentnosť a inovácie v oblasti nových technológií komponentov 
a systémov, a to aj v činnostiach týkajúcich sa nižších TRL; a podporovať aktívne zapojenie MSP, ktoré predstavujú 
najmenej jednu tretinu z celkového počtu účastníkov nepriamych akcií a ku ktorým by malo smerovať najmenej 20 % 
verejného financovania;

c) zabezpečovať, aby sa technológie komponentov a systémov zaoberali európskymi spoločenskými a environmentálnymi 
výzvami. Cieľom je dosiahnuť súlad s politikou Únie v oblasti energetickej účinnosti a prispieť k zníženiu spotreby 
energie o 32,5 % v roku 2030.

SK Úradný vestník Európskej únie L 427/92 30.11.2021  



2. Spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie má okrem cieľov stanovených v odseku 1 tieto špecifické ciele:

a) podporovať výskum a vývoj s cieľom vytvoriť v Európe kapacity na navrhovanie a výrobu pre strategické oblasti 
aplikácií;

b) otvoriť vyvážené portfólio veľkých a malých projektov podporujúcich rýchly transfer technológií z výskumu do 
priemyselného prostredia;

c) podporovať v celej Únii dynamický ekosystém založený na digitálnych hodnotových reťazcoch so zjednodušeným 
prístupom pre nových účastníkov;

d) podporovať výskum a vývoj s cieľom zdokonaliť technológie komponentov, ktoré zaručujú bezpečnosť, dôveru 
a energetickú efektívnosť pre kritické infraštruktúry a odvetvia v Európe;

e) podporovať mobilizáciu vnútroštátnych zdrojov a zabezpečiť koordináciu orgánov Únie a vnútroštátnych programov 
pre výskum a inovácie v oblasti elektronických komponentov a systémov;

f) zabezpečiť súdržnosť medzi strategickým výskumným a inovačným programom spoločného podniku pre kľúčové 
digitálne technológie a politikami Únie tak, aby technológie elektronických komponentov a systémov boli účinným 
príspevkom.

Článok 127

Členovia

1. Členmi spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie sú:

a) verejné orgány zahŕňajúce:

i) Úniu zastúpenú Komisiou;

ii) tieto zúčastnené štáty: Belgicko, Bulharsko, Cyprus, Česko, Dánsko, Estónsko, Fínsko, Francúzsko, Grécko, 
Holandsko, Chorvátsko, Írsko, Island, Litva, Lotyšsko, Luxembursko, Maďarsko, Malta, Nemecko, Nórsko, Poľsko, 
Portugalsko, Rakúsko, Rumunsko, Slovensko, Slovinsko, Španielsko, Švédsko a Taliansko;

b) súkromní členovia zahŕňajúci tieto priemyselné združenia: združenie AENEAS registrované podľa francúzskeho práva; 
priemyselné združenie Inside (INSIDE) registrované podľa holandského práva; združenie EPoSS e.V. registrované podľa 
nemeckého práva.

2. Každý zúčastnený štát vymenuje svojich zástupcov v orgánoch spoločného podniku pre kľúčové digitálne 
technológie a určí vnútroštátny subjekt alebo subjekty zodpovedné za plnenie povinností tohto štátu v súvislosti 
s činnosťami spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie.

Článok 128

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie vrátane rozpočtových prostriedkov EHP 
na pokrytie administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 1 800 000 000 EUR, z toho maximálne 
26 331 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 129

Príspevky členov iných ako Únia

1. Počas obdobia stanoveného v článku 3 zúčastnené štáty spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie 
prispejú celkovým príspevkom, ktorý je úmerný výške príspevku Únie na prevádzkové náklady uvedenému v článku 128. 
Zúčastnené štáty sa navzájom dohodnú na výške ich spoločných príspevkov a spôsobe ich poskytnutia. Nie je tým 
dotknutá schopnosť každého zúčastneného štátu vymedziť svoj vnútroštátny finančný príspevok v súlade s článkom 12. 
Odchylne od článku 28 ods. 4 písm. a) zúčastnené štáty neprispievajú na administratívne náklady.
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2. Počas obdobia stanoveného v článku 3 súkromní členovia spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie 
poskytnú alebo zabezpečia, aby ich konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, príspevok do spoločného podniku pre 
kľúčové digitálne technológie minimálne vo výške 2 511 164 000 EUR.

3. V súlade s článkom 28 ods. 4 súkromní členovia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich konštituenti a prepojené 
subjekty poskytli, finančný príspevok až do výšky 26 331 000 EUR na administratívne náklady spoločného podniku pre 
kľúčové digitálne technológie.

4. Príspevky uvedené v odseku 1 pozostávajú z príspevkov stanovených v článku 11 ods. 3 Príspevky uvedené v odseku 
2 tohto článku pozostávajú z príspevkov stanovených v článku 11 ods. 1 vrátane aspoň 90 % príspevkov stanovených 
v článku 11 ods. 1 písm. a).

Článok 130

Rozsah dodatočných činností

1. Správna rada spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie môže v prípade potreby na návrh rady 
súkromných členov schváliť plán dodatočných činností uvedený v článku 11 ods. 1 písm. b), pričom zohľadní stanovisko 
rady verejných orgánov.

2. Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu dodatočné činnosti zahŕňať:

a) investície zamerané na spriemyselňovanie výsledkov projektov spoločných podnikov pre kľúčové digitálne technológie, 
ECSEL, ARTEMIS a ENIAC;

b) pilotné projekty, demonštračné zariadenia, aplikácie, zavádzanie, industrializáciu, vrátane príslušných kapitálových 
výdavkov, a to aj projekty v rámci dôležitých projektov spoločného európskeho záujmu v oblasti mikroelektroniky;

c) súvisiace výskumné a vývojové činnosti, ktoré nie sú financované z verejných zdrojov;

d) činnosti, ktoré sú financované pôžičkami Európskej investičnej banky a nie sú financované v rámci grantu Únie;

e) činnosti na vývoj ekosystému podporujúceho spoluprácu používateľov a dodávateľov technológií.

Článok 131

Orgány spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie

Orgánmi spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) rada verejných orgánov;

d) rada súkromných členov.

Článok 132

Zloženie správnej rady

Každý člen spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie vymenuje svojich zástupcov a vedúceho delegáta, ktorý 
má hlasovacie práva člena správnej rady.

Článok 133

Fungovanie správnej rady

1. Hlasovacie práva v správnej rade sú rozdelené takto:

a) jedna tretina pre Komisiu;
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b) jedna tretina spoločne pre súkromných členov a

c) jedna tretina spoločne pre zúčastnené štáty.

2. Počas prvých dvoch rozpočtových rokov po zriadení spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie sú 
hlasovacie práva zúčastnených štátov rozdelené takto:

a) 1 % pre každý zúčastnený štát;

b) zvyšný percentuálny podiel rozdelený každý rok medzi zúčastnené štáty v pomere k ich skutočným finančným 
príspevkom do spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie alebo do predchádzajúcej iniciatívy počas 
predchádzajúcich dvoch rokov.

3. V nasledujúcich rozpočtových rokoch sa rozdelenie hlasovacích práv zúčastnených štátov určuje každoročne 
a v pomere k finančným prostriedkom, ktoré poskytli na nepriame akcie počas predchádzajúcich dvoch rozpočtových 
rokov.

4. Hlasovacie práva súkromných členov sa rozdeľujú rovnomerne medzi priemyselné združenia, pokiaľ rada 
súkromných členov nerozhodne inak.

5. Hlasovacie práva každého nového člena spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie, ktorý nie je členským 
štátom ani pridruženou krajinou, určuje správna rada pred vstupom tohto člena do spoločného podniku pre kľúčové 
digitálne technológie.

Článok 134

Obmedzenie účasti na osobitných akciách

Odchylne od článku 17 ods. 2 písm. l), ak o to Komisia požiada, po schválení radou verejných orgánov sa účasť na 
osobitných akciách obmedzí v súlade s článkom 22 ods. 5 nariadenia o programe Horizont Európa.

Článok 135

Zloženie rady verejných orgánov

Rada verejných orgánov pozostáva zo zástupcov verejných orgánov spoločného podniku pre kľúčové digitálne 
technológie.

Každý verejný orgán vymenuje svojich zástupcov a vedúceho delegáta, ktorý má hlasovacie práva v rade verejných orgánov.

Článok 136

Fungovanie rady verejných orgánov

1. Hlasovacie práva v rade verejných orgánov sa každoročne prideľujú verejným orgánom v pomere k ich finančnému 
príspevku na činnosti spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie na príslušný rok v súlade s článkom 12, a to 
s hornou hranicou, ktorá v prípade ktoréhokoľvek člena nesmie presiahnuť 50 % celkových hlasovacích práv v rade 
verejných orgánov.

2. Na účely článku 134 rada verejných orgánov zahŕňa výlučne verejné orgány, ktoré zastupujú členské štáty. Odsek 1 sa 
uplatňuje mutatis mutandis.

3. Ak výkonnému riaditeľovi oznámili svoje finančné príspevky podľa článku 12 ods. 3 menej ako tri zúčastnené štáty, 
Komisia má 50 % hlasovacích práv a zvyšných 50 % sa rovnomerne rozdelí medzi zúčastnené štáty až dovtedy, kým viac 
ako tri zúčastnené štáty spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie neoznámia svoje príspevky.
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4. Verejné orgány vynakladajú maximálne úsilie na to, aby sa rozhodnutia prijímali konsenzom. Ak sa konsenzus 
nedosiahne, hlasuje sa. Rozhodnutie je prijaté, ak sa dosiahne aspoň 75 % väčšina hlasov vrátane hlasov tých zúčastnených 
štátov, ktoré nie sú prítomné, ale bez započítania hlasov tých, ktorí sa zdržali.

5. Rada verejných orgánov volí svojho predsedu spomedzi svojich členov na obdobie minimálne dvoch rokov.

6. Predseda môže na jej zasadnutia prizvať ako pozorovateľov ďalšie osoby, predovšetkým zástupcov regionálnych 
orgánov z Únie, zástupcov združení MSP a zástupcov iných orgánov spoločného podniku pre kľúčové digitálne 
technológie.

7. Riadne zasadnutia rady verejných orgánov sa konajú minimálne dvakrát ročne. Na žiadosť Komisie alebo väčšiny 
zástupcov zúčastnených štátov alebo na žiadosť predsedu je možné zvolať mimoriadne zasadnutia. Zasadnutia rady 
verejných orgánov zvoláva jej predseda a zvyčajne sa konajú v sídle spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie.

8. Rada verejných orgánov je uznášaniaschopná, keď je prítomná Komisia a vedúci delegáti minimálne troch 
zúčastnených štátov.

9. Výkonný riaditeľ sa zúčastňuje na zasadnutiach rady verejných orgánov, pokiaľ rada verejných orgánov nerozhodne 
inak, ale nemá hlasovacie práva.

10. Na pozvanie rady verejných orgánov sa ktorýkoľvek členský štát alebo pridružená krajina, ktoré nie sú členom 
spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie, môžu zúčastňovať na zasadnutiach rady verejných orgánov ako 
pozorovatelia. Pozorovatelia dostávajú všetky príslušné dokumenty a môžu poskytovať poradenstvo v súvislosti 
s akýmkoľvek rozhodnutím prijatým radou verejných orgánov. Všetci takíto pozorovatelia budú viazaní pravidlami 
dôvernosti, ktoré sa vzťahujú na členov rady verejných orgánov.

11. Rada verejných orgánov môže v prípade potreby vymenovať pracovné skupiny, ktorých celkovú koordináciu 
zabezpečuje jeden alebo viacero verejných orgánov.

12. Rada verejných orgánov prijíma vlastný rokovací poriadok.

13. Na radu verejných orgánov sa vzťahuje mutatis mutandis aj článok 11 ods. 8 a článok 28 ods. 6

Článok 137

Úlohy rady verejných orgánov

Rada verejných orgánov:

a) prispieva k vypracovaniu strategického výskumného a inovačného programu;

b) poskytuje vstupy pre návrh pracovného programu, najmä výzvy na predkladanie návrhov vrátane pravidiel hodnotenia, 
výberu a monitorovania nepriamych akcií;

c) schvaľuje vyhlasovanie výziev na predkladanie návrhov v súlade s pracovným programom;

d) vyberá návrhy v súlade s článkom 12 ods. 1 a článkom 17 ods. 2 písm. s);

e) poskytuje stanovisko k návrhu plánu dodatočných činností podľa článku 11 ods. 1 písm. b).

Článok 138

Zloženie rady súkromných členov

1. Rada súkromných členov sa skladá zo zástupcov súkromných členov spoločného podniku pre kľúčové digitálne 
technológie.

2. Každý súkromný člen vymenuje svojich zástupcov a vedúceho delegáta, ktorý má hlasovacie práva v rade 
súkromných členov.
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Článok 139

Fungovanie rady súkromných členov

1. Rada súkromných členov zasadá minimálne dvakrát ročne.

2. Rada súkromných členov môže v prípade potreby vymenovať pracovné skupiny, ktorých celkovú koordináciu 
zabezpečuje jeden alebo viacero členov.

3. Rada súkromných členov volí svojho predsedu spomedzi svojich členov.

4. Rada súkromných členov prijíma svoj rokovací poriadok.

Článok 140

Úlohy rady súkromných členov

Rada súkromných členov:

a) vypracúva a pravidelne aktualizuje návrh strategického výskumného a inovačného programu na dosiahnutie cieľov 
spoločného podniku pre kľúčové digitálne technológie stanovených v článku 4 a článku 126, pričom berie do úvahy 
vstupy rady verejných orgánov;

b) predkladá výkonnému riaditeľovi návrh strategického výskumného a inovačného programu v lehotách stanovených 
správnou radou;

c) organizuje poradné fórum zainteresovaných strán, ktoré je otvorené pre všetky verejné a súkromné zainteresované 
strany, ktoré sa zaujímajú o oblasť kľúčových digitálnych technológií, aby ich informovala o návrhu strategického 
výskumného a inovačného programu na daný rok a získala naň spätnú väzbu;

d) v prípade potreby a s prihliadnutím na článok 130 vypracúva a predkladá správnej rade na schválenie návrh plánu 
dodatočných činností podľa článku 11 ods. 1 písm. b), pričom berie do úvahy stanovisko rady verejných orgánov.

Článok 141

Miery financovania

V súlade s článkom 17 ods. 2 nariadenia o programe Horizont Európa a odchylne od článku 34 uvedeného nariadenia 
môže spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie uplatňovať v prípade financovania z prostriedkov Únie rôzne 
miery financovania v rámci jednej akcie, a to v závislosti od typu účastníka, najmä pokiaľ ide o MSP a neziskové právne 
subjekty, a typu akcie. Miery financovania sa uvádzajú v pracovnom programe.

HLAVA VIII

SPOLOČNÝ PODNIK PRE VÝSKUM MANAŽMENTU LETOVEJ PREVÁDZKY JEDNOTNÉHO EURÓPSKEHO NEBA 3

Článok 142

Dodatočné ciele spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3

1. Spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 má okrem cieľov 
stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) posilňovať a integrovať výskumné a inovačné kapacity Únie v sektore ATM, aby bol odolnejší proti výkyvom v doprave 
a lepšie sa im prispôsobil a zároveň umožňoval plynulú prevádzku všetkých lietadiel;

b) posilňovať prostredníctvom inovácií konkurencieschopnosť pilotnej a bezpilotnej leteckej dopravy v Únii a trhov so 
službami ATM s cieľom podporovať hospodársky rast v Únii;

c) vyvíjať inovačné riešenia a urýchliť ich prienik na trh s cieľom vytvoriť zo vzdušného priestoru jednotného európskeho 
neba najefektívnejší a k životnému prostrediu najšetrnejší vzdušný priestor na svete.
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2. Spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 má aj tieto špecifické 
ciele:

a) vyvinúť výskumný a inovačný ekosystém pokrývajúci celé hodnotové reťazce ATM a vzdušného priestoru U-space, 
ktorý umožní vybudovať digitálne európske nebo vymedzené v európskom riadiacom pláne ATM, čo umožní potrebnú 
spoluprácu a koordináciu medzi poskytovateľmi leteckých navigačných služieb a používateľmi vzdušného priestoru 
s cieľom zabezpečiť jednotný harmonizovaný únijný systém ATM pre pilotnú aj bezpilotnú prevádzku;

b) vyvíjať a overovať riešenia ATM podporujúce vysoké úrovne automatizácie;

c) vyvíjať a overovať technickú architektúru digitálneho európskeho neba;

d) podporovať urýchlené uvádzanie inovačných riešení na trh prostredníctvom demonštračných zariadení;

e) koordinovať stanovovanie priorít a plánovanie úsilia Únie v oblasti modernizácie ATM na základe procesu založeného 
na konsenze medzi zainteresovanými stranami ATM;

f) uľahčiť vypracovanie noriem pre industrializáciu riešení SESAR.

3. Na účely podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 sa uplatňujú tieto 
vymedzenia pojmov:

a) „vzdušný priestor U-space“ je zemepisná oblasť bezpilotného leteckého systému (UAS) určená členskými štátmi, v ktorej 
sa prevádzka UAS povoľuje len s podporou služieb U-space poskytovaných poskytovateľmi služieb U-space;

b) „digitálne európske nebo“ odkazuje na víziu európskeho riadiaceho plánu ATM, ktorý sa usiluje o transformáciu 
európskej leteckej infraštruktúry, ktorá jej umožní bezpečne a efektívne zvládať budúci rast a rozmanitosť leteckej 
dopravy a zároveň minimalizovať vplyv na životné prostredie;

c) „architektúra digitálneho európskeho neba“ odkazuje na víziu európskeho riadiaceho plánu ATM, ktorý sa usiluje 
o riešenie súčasnej neefektívnej architektúry vzdušného priestoru v strednodobom až dlhodobom horizonte, a to 
kombináciou usporiadania a dizajnu vzdušného priestoru s technológiami s cieľom oddeliť poskytovanie služieb od 
miestnej infraštruktúry a postupne zvyšovať úrovne spolupráce a podpory automatizácie.

d) „fáza definovania projektu SESAR“ je fáza, ktorá zahŕňa stanovenie a aktualizáciu dlhodobej vízie projektu SESAR, 
súvisiacej koncepcie prevádzky umožňujúcej zlepšenia v každej etape letu, požadovaných základných prevádzkových 
zmien v rámci európskej siete manažmentu letovej prevádzky a požadovaných priorít vývoja a zavádzania;

e) „fáza zavádzania projektu SESAR“ sú za sebou idúce fázy industrializácie a implementácie, počas ktorých sa vykonávajú 
tieto činnosti: normalizácia, výroba a certifikácia pozemných a palubných zariadení a procesov potrebných na 
realizáciu riešení SESAR (industrializácia); a obstarávanie, inštalácia a uvedenie zariadení a systémov založených na 
riešeniach SESAR do prevádzky vrátane súvisiacich prevádzkových postupov (implementácia).

Článok 143

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 
3

Spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 okrem úloh stanovených 
v článku 5 vykonáva tieto úlohy:

a) koordinuje úlohy v rámci fázy definovania projektu Výskumu manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho 
neba, monitoruje implementáciu projektu SESAR a v prípade potreby mení európsky riadiaci plán ATM;

b) realizuje aspekty európskeho riadiaceho plánu ATM týkajúce sa výskumu a vývoja, a to najmä:

i) organizovaním, koordináciou a monitorovaním práce vo fáze vývoja projektu SESAR v súlade s európskym 
riadiacim plánom ATM vrátane výskumných a inovačných činností na nízkej TRL (0 až 2);

ii) poskytovaním riešení SESAR, ktoré sú použiteľnými výstupmi fázy vývoja projektu SESAR, ktorými sa zavádzajú 
nové alebo zdokonalené normalizované a interoperabilné prevádzkové postupy alebo technológie;
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iii) zabezpečovaním zapojenia zainteresovaných strán z oblasti civilného a vojenského leteckého priemyslu, najmä 
poskytovateľov leteckých navigačných služieb, používateľov vzdušného priestoru, profesijných združení 
zamestnancov, letísk, výrobného priemyslu a príslušných vedeckých inštitúcií a vedeckej obce;

c) uľahčuje urýchlené uvádzanie riešení SESAR na trh:

i) organizovaním a koordináciou rozsiahlych demonštračných činností;

ii) úzkou koordináciou s agentúrou EASA s cieľom umožniť jej, aby mohla včas vypracúvať regulačné opatrenia, ktoré 
patria do rámca nariadenia (EÚ) 2018/1139 a príslušných vykonávacích predpisov;

iii) podporou súvisiacich normalizačných činností v úzkej spolupráci s normalizačnými organizáciami a agentúrou 
EASA, ako aj so subjektom zriadeným na koordináciu úloh v rámci fázy zavádzania projektu SESAR v súlade 
s vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) č. 409/2013 (43).

Článok 144

Členovia

1. Členmi spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) Európska organizácia pre bezpečnosť leteckej prevádzky (ďalej len „Eurocontrol“), zastúpená svojou agentúrou, po 
oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky 
jednotného európskeho neba 3 prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky 
týkajúce sa jej pristúpenia, než sú podmienky stanovené v tomto nariadení;

c) zakladajúci členovia uvedení v prílohe III k tomuto nariadeniu po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému 
podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 prostredníctvom listu 
obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky týkajúce sa ich pristúpenia, než sú podmienky stanovené 
v tomto nariadení;

d) pridružení členovia, ktorí budú vybraní v súlade s článkom 7.

2. Nad rámec článku 7 ods. 1 môže správna rada počas prvých šiestich mesiacov po zriadení spoločného podniku pre 
výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 vybrať pridružených členov zo zoznamu 
zostaveného po otvorenej výzve na vyjadrenie záujmu, ktorú vyhlásila Komisia pred jeho zriadením. Podmienky článku 7 
ods. 2 sa uplatňujú mutatis mutandis.

3. Pri výbere pridružených členov sa správna rada usiluje zabezpečiť náležité zastúpenie celého hodnotového reťazca 
ATM a v prípade potreby výber relevantných subjektov aj z oblasti mimo tohto sektora. Za pridružených členov 
spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 možno vybrať 
ktorýkoľvek verejný alebo súkromný subjekt alebo orgán, a to aj z tretích krajín, ktoré uzavreli s Úniou minimálne jednu 
dohodu v oblasti leteckej dopravy.

Článok 145

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 
vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na pokrytie administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 
600 000 000 EUR, z toho maximálne 30 000 000 EUR na administratívne náklady.

(43) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 409/2013 z 3. mája 2013 o vymedzení spoločných projektov, vytvorení riadiacej štruktúry 
a určení stimulov na podporu vykonávania európskeho riadiaceho plánu manažmentu letovej prevádzky (Ú. v. EÚ L 123, 4.5.2013, 
s. 1).
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Článok 146

Príspevky členov iných ako Únia

1. Súkromní členovia spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 
poskytnú alebo zabezpečia, aby ich konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 
celkový príspevok vo výške minimálne 500 000 000 EUR, z toho maximálne 25 000 000 EUR na administratívne náklady.

2. Organizácia Eurocontrol poskytne na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške maximálne 
500 000 000 EUR, z toho maximálne 25 000 000 EUR na administratívne náklady. Nad rámec článku 11 ods. 4 príspevok 
pozostáva aj z nepeňažných príspevkov na dodatočné činnosti.

Článok 147

Rozsah dodatočných činností

Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu dodatočné činnosti zahŕňať:

a) činnosti vzťahujúce sa na všetky časti projektov pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho 
neba, ktoré nie sú financované z prostriedkov Únie a ktoré prispievajú k splneniu dohodnutého pracovného programu 
spoločného podniku;

b) činnosti v oblasti industrializácie vrátane normalizácie, certifikácie a výroby týkajúce sa riešení SESAR vyvinutých 
spoločným podnikom pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 alebo 
predchádzajúcou iniciatívou, spoločným podnikom SESAR;

c) komunikačné a informačné činnosti týkajúce sa riešení SESAR vyvinutých spoločným podnikom pre výskum 
manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 alebo predchádzajúcou iniciatívou, spoločným 
podnikom SESAR;

d) činnosti zabezpečujúce globálnu harmonizáciu ATM založenú na riešeniach SESAR vyvinutých spoločným podnikom 
pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 alebo predchádzajúcou iniciatívou, 
spoločným podnikom SESAR;

e) zavádzanie alebo využívanie výsledkov z projektov v rámci spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej 
prevádzky jednotného európskeho neba 3 alebo predchádzajúcej iniciatívy, spoločného podniku SESAR, ktoré 
nezískali žiadne financovanie z prostriedkov Únie.

Článok 148

Orgány spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3

Orgánmi spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov;

d) vedecký poradný orgán.

Článok 149

Zloženie správnej rady

Správna rada sa skladá z:

a) dvoch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) jedného zástupcu každého z členov iných ako Únia.

SK Úradný vestník Európskej únie L 427/100 30.11.2021  



Článok 150

Fungovanie správnej rady

1. Odchylne od článku 16 ods. 4 predsedá správnej rade Komisia konajúca v mene Únie.

2. Správa rada má týchto stálych pozorovateľov:

a) jedného zástupcu Európskej obrannej agentúry;

b) jedného zástupcu civilných používateľov vzdušného priestoru vymenovaného ich zastupujúcou organizáciou na 
európskej úrovni;

c) jedného zástupcu poskytovateľov leteckých navigačných služieb vymenovaného ich zastupujúcou organizáciou na 
európskej úrovni;

d) jedného zástupcu výrobcov zariadení vymenovaného ich zastupujúcou organizáciou na európskej úrovni;

e) jedného zástupcu letísk vymenovaného ich zastupujúcou organizáciou na európskej úrovni;

f) jedného zástupcu z orgánov zastupujúcich zamestnancov sektora manažmentu leteckej prevádzky vymenovaného ich 
zastupujúcou organizáciou na európskej úrovni;

g) jedného zástupcu príslušných vedeckých inštitúcií alebo príslušnej vedeckej obce vymenovaného ich zastupujúcou 
organizáciou na európskej úrovni:

h) jedného zástupcu agentúry EASA;

i) jedného zástupcu európskej normalizačnej organizácie v oblasti letectva;

j) jedného zástupcu z priemyslu bezpilotných vzdušných prostriedkov vymenovaného ich zastupujúcou organizáciou na 
európskej úrovni.

3. Počet hlasov členov spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 
je úmerný ich príspevku do rozpočtu spoločného podniku. Únia a organizácia Eurocontrol však majú každá minimálne 
25 % z celkového počtu hlasov a zástupca civilných používateľov vzdušného priestoru uvedený v odseku 2 písm. b) má 
minimálne 10 % z celkového počtu hlasov.

4. Na prijatie rozhodnutí správnej rady je potrebná jednoduchá väčšina odovzdaných hlasov. V prípade rovnosti hlasov 
je rozhodujúci hlas Únie.

5. Pri rozhodnutiach týkajúcich sa revízie európskeho riadiaceho plánu ATM sa vyžaduje kladné hlasovanie Únie 
a organizácie Eurocontrol. Pri takýchto rozhodnutiach sa berú do úvahy stanoviská vyjadrené všetkými stálymi 
pozorovateľmi uvedenými v odseku 2 a skupinou zástupcov štátov.

Článok 151

Dodatočné úlohy správnej rady

Správna rada spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 okrem úloh 
uvedených v článku 17 dohliada na realizáciu prvkov týkajúcich sa výskumu a vývoja identifikovaných v európskom 
riadiacom pláne ATM.

Článok 152

Dodatočné úlohy výkonného riaditeľa

Výkonný riaditeľ spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 
vykonáva okrem úloh uvedených v článku 19 tieto úlohy:

a) riadi vykonávanie fáz definovania a vývoja projektu SESAR v súlade s usmerneniami stanovenými správnou radou;

b) predkladá správnej rade všetky návrhy na zmeny koncepcie fázy vývoja projektu SESAR.
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Článok 153

Skupina zástupcov štátov

Nad rámec článku 20 členské štáty zabezpečujú, aby ich príslušní zástupcovia predložili koordinovanú pozíciu odrážajúcu 
názory ich členských štátov vyjadrené:

a) vo Výbore pre jednotné nebo zriadenom podľa článku 5 nariadenia (ES) č. 549/2004;

b) v programovom výbore podľa článku 14 osobitného programu na vykonávanie programu Horizont Európa.

Článok 154

Vedecký výbor

1. Vedecký výbor je vedeckým poradným orgánom spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky 
jednotného európskeho neba 3 uvedeným v článku 21 ods. 1 písm. a).

2. Vedecký výbor má maximálne 15 stálych členov.

3. Predseda vedeckého výboru je volený na obdobie dvoch rokov.

4. Vedecký výbor môže poskytovať poradenstvo na žiadosť správnej rady a iných orgánov spoločného podniku pre 
výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 alebo z vlastnej iniciatívy, najmä pokiaľ ide 
o činnosti súvisiace s nízkymi TRL (0 až 2).

5. Vedecký výbor spolupracuje s príslušnými poradnými orgánmi ustanovenými v rámci programu Horizont Európa.

Článok 155

Vykonávacie akty na stanovenie pozície Únie týkajúcej sa zmeny európskeho riadiaceho plánu ATM

1. Komisia prijíma vykonávacie akty s cieľom stanoviť pozíciu Únie týkajúcu sa zmeny európskeho riadiaceho plánu 
ATM. Uvedené vykonávacie akty sa prijímajú v súlade s postupom preskúmania uvedeným v článku 5 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 (44).

2. Komisii pomáha Výbor pre jednotné nebo zriadený nariadením (ES) č. 549/2004. Výbor pre jednotné nebo je 
výborom v zmysle nariadenia (EÚ) č. 182/2011.

Článok 156

Certifikácia nových technológií

1. Žiadatelia, účastníci alebo výkonný riaditeľ môžu vyzvať agentúru EASA, aby poskytla odporúčania k jednotlivým 
projektom a demonštračným činnostiam v otázkach týkajúcich sa dodržiavania noriem v oblasti bezpečnosti letectva, 
interoperability a životného prostredia, aby sa zabezpečilo, že tieto projekty a činnosti povedú k včasnému vytvoreniu 
príslušných noriem, skúšobnej kapacity a regulačných požiadaviek na účely vývoja produktov a zavádzania nových 
technológií.

2. Na poskytované certifikačné činnosti a služby sa vzťahujú ustanovenia týkajúce sa poplatkov a platieb uvedené 
v nariadení (EÚ) 2018/1139.

(44) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 182/2011 zo 16. februára 2011, ktorým sa ustanovujú pravidlá a všeobecné zásady 
mechanizmu, na základe ktorého členské štáty kontrolujú vykonávanie vykonávacích právomocí Komisie (Ú. v. EÚ L 55, 28.2.2011, 
s. 13).
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Článok 157

Dohoda s organizáciou Eurocontrol

Úloha a príspevok organizácie Eurocontrol ako zakladajúceho člena spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej 
prevádzky jednotného európskeho neba 3 sú stanovené v administratívnej dohode medzi týmito dvoma zmluvnými 
stranami, spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 a organizácia 
Eurocontrol. V tejto dohode sú uvedené úlohy, povinnosti a príspevok organizácie Eurocontrol na činnosti spoločného 
podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3, pokiaľ ide o:

a) organizovanie výskumných, vývojových a overovacích činností organizácie Eurocontrol v súlade s pracovným 
programom spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3;

b) poskytovanie odbornej podpory a poradenstva spoločnému podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky 
jednotného európskeho neba 3 na jeho žiadosť;

c) podporu a poradenstvo týkajúce sa spoločného vývoja budúcich európskych systémov ATM, najmä v súvislosti 
s budúcou architektúrou vzdušného priestoru;

d) podporu monitorovania realizácie riešení SESAR v súlade s európskym riadiacim plánom ATM;

e) spoluprácu s členskými štátmi organizácie Eurocontrol v záujme zabezpečenia širokej podpory pre ciele politiky Únie 
a výsledky výskumných, overovacích a demonštračných činností medzi partnermi v celoeurópskej sieti;

f) poskytovanie podpory pre riadenie programu;

g) prispievanie na administratívne náklady spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného 
európskeho neba 3 a poskytovanie podpory spoločnému podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky 
jednotného európskeho neba 3 v oblasti informačných technológií, komunikácie a logistiky.

Článok 158

Dojednania o administratívnom útvare

Článok 13 sa na spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 nevzťahuje. 
Dojednanie o administratívnom útvare zabezpečuje Eurocontrol.

HLAVA IX

SPOLOČNÝ PODNIK PRE INTELIGENTNÉ SIETE A SLUŽBY

Článok 159

Dodatočné ciele spoločného podniku pre inteligentné siete a služby

1. Spoločný podnik pre inteligentné siete a služby má okrem cieľov stanovených v článkoch 4 a 5 tieto všeobecné ciele:

a) podporovať technologické líderstvo Európy, pokiaľ ide o budúce inteligentné siete a služby, a to posilňovaním 
súčasných silných stránok priemyslu a rozširovaním rozsahu od pripojenia 5G k širšiemu strategickému hodnotovému 
reťazcu vrátane poskytovania služieb založených na cloude, ako aj komponentov a zariadení;

b) zosúladiť strategické plány širšej škály priemyselných subjektov okrem iného aj vrátane telekomunikačného odvetvia, 
ale aj subjektov z oblasti internetu vecí, cloudu a komponentov a zariadení;

c) zlepšovať európsku technologickú a vedeckú excelentnosť s cieľom podporovať líderstvo Európy pri formovaní 
a zvládnutí systémov 6G do roku 2030;

d) posilňovať zavádzanie digitálnych infraštruktúr a využívanie digitálnych riešení na európskych trhoch, najmä 
zabezpečovaním strategického koordinačného mechanizmu pre program NPE2 – Digitalizácia, ako aj synergií v rámci 
tohto nástroja a s programom Digitálna Európa a Programom InvestEU, a to v rámci rozsahu pôsobnosti a riadenia 
spoločného podniku pre inteligentné siete a služby;
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e) pripraviť európsky dodávateľský sektor inteligentných sietí a služieb na dlhodobejšie príležitosti vyplývajúce z rozvoja 
vertikálnych trhov pre infraštruktúry a služby 5G a neskôr 6G v Európe;

f) uľahčovať do roku 2030 digitálne inovácie uspokojujúce potreby európskeho trhu a plniace požiadavky verejnej 
politiky vrátane najnáročnejších požiadaviek vertikálnych priemyselných odvetví, ako aj spoločenské požiadavky 
v oblastiach bezpečnosti, energetickej efektívnosti a elektromagnetických polí;

g) podporovať zosúladenie budúcich inteligentných sietí a služieb s cieľmi politiky Únie vrátane Európskej zelenej dohody, 
sieťovej a informačnej bezpečnosti, etiky a súkromia, ako aj udržateľného internetu zameraného na človeka.

2. Spoločný podnik pre inteligentné siete a služby má aj tieto špecifické ciele:

a) napomáhať rozvoj technológií schopných spĺňať požiadavky pokročilej komunikácie a zároveň podporovať európsku 
excelentnosť v oblasti technológie a architektúry inteligentných sietí a služieb a ich vývoj smerom k 6G vrátane 
pevných európskych pozícií v oblastiach noriem, základných patentov a kľúčových požiadaviek, ako sú požiadavky na 
potrebné pásma spektra pre budúce vyspelé inteligentné sieťové technológie;

b) urýchľovať rozvoj energeticky efektívnych sieťových technológií s cieľom významne znížiť spotrebu energie a zdrojov 
celej digitálnej infraštruktúry do roku 2030 a znížiť spotrebu energie v kľúčových vertikálnych priemyselných 
odvetviach podporovaných technológiami inteligentných sietí a služieb;

c) urýchľovať rozvoj a rozsiahle zavádzanie infraštruktúry 5G do roku 2025 a neskôr 6G v Európe, najmä posilnením 
koordinácie a strategickej podpory zavádzania 5G pre prepojenú a automatizovanú mobilitu pozdĺž cezhraničných 
koridorov, a to využitím programu NPE2 – Digitalizácia a podporou zavádzania v rámci programov NPE2, Digitálna 
Európa a InvestEU;

d) podporovať udržateľný a rôznorodý dodávateľský a hodnotový reťazec v súlade so súborom nástrojov pre bezpečnosť 
5G;

e) posilňovať pozíciu priemyslu Únie v globálnom hodnotovom reťazci inteligentných sietí a služieb vytvorením 
kritického množstva verejných a súkromných subjektov, a to najmä zvýšením prínosu subjektov z oblastí softvéru 
a internetu vecí, mobilizáciou vnútroštátnych iniciatív a podporou vzniku nových subjektov;

f) podporovať zosúladenie s etickými a bezpečnostnými požiadavkami vrátane ich začlenenia do strategických 
výskumných a inovačných programov a podľa potreby poskytovať vstupy pre legislatívny proces Únie.

Článok 160

Dodatočné úlohy spoločného podniku pre inteligentné siete a služby

Okrem úloh stanovených v článku 5 vykonáva spoločný podnik pre inteligentné siete a služby tieto úlohy:

a) prispieva k pracovným programom iných programov Únie, ako je program NPE2 – Digitalizácia, program Digitálna 
Európa a Program InvestEU, ktoré vykonávajú činnosti v oblasti inteligentných sietí a služieb;

b) koordinuje iniciatívy Únie spojené so skúšaním, pilotnými projektmi a so zavádzaním v oblasti inteligentných sietí 
a služieb, ako sú celoeurópske koridory 5G pre prepojenú a automatizovanú mobilitu v rámci programu NPE2 – 
Digitalizácia, v spolupráci s Komisiou a príslušnými zodpovednými financujúcimi orgánmi;

c) podporuje synergie medzi príslušnými skúškami, pilotnými projektmi a činnosťami zavádzania financovanými Úniou 
v oblasti inteligentných sietí a služieb, ako sú tie, ktoré sú financované v rámci programu NPE2 – Digitalizácia, 
programu Digitálna Európa a Programu InvestEU, a zabezpečuje účinné šírenie a využívanie znalostí a know-how 
získaných v rámci týchto činností;
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d) vypracúva a koordinuje strategické programy zavádzania celoeurópskych koridorov 5G pre prepojenú 
a automatizovanú mobilitu za účasti zainteresovaných strán. Tieto programy poskytujú nezáväzné strategické 
usmernenia na obdobie trvania programu NPE2 – Digitalizácia vymedzením spoločnej vízie vývoja ekosystémov 
s podporou 5G a kľúčových požiadaviek na siete a služby a identifikáciou cieľov a plánov zavádzania, ako aj 
potenciálnych modelov spolupráce.

Článok 161

Členovia

Členmi spoločného podniku pre inteligentné siete a služby sú:

a) Únia zastúpená Komisiou;

b) združenie 6G-IA, registrované podľa belgického práva, po oznámení svojho rozhodnutia pristúpiť k spoločnému 
podniku pre inteligentné siete a služby prostredníctvom listu obsahujúceho záväzok, ktorý neobsahuje iné podmienky 
týkajúce sa jeho pristúpenia, než sú podmienky stanovené v tomto nariadení.

Článok 162

Finančný príspevok Únie

Finančný príspevok Únie pre spoločný podnik pre inteligentné siete a služby vrátane rozpočtových prostriedkov EHP na 
pokrytie administratívnych a prevádzkových nákladov je maximálne 900 000 000 EUR, z toho maximálne 
18 519 000 EUR na administratívne náklady.

Článok 163

Príspevky členov iných ako Únia

1. Členovia spoločného podniku pre inteligentné siete a služby iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich 
konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, na obdobie stanovené v článku 3 celkový príspevok vo výške najmenej 
900 000 000 EUR.

2. Členovia spoločného podniku pre inteligentné siete a služby iní ako Únia poskytnú alebo zabezpečia, aby ich 
konštituenti alebo prepojené subjekty poskytli, ročný finančný príspevok na administratívne náklady spoločného podniku 
pre inteligentné siete a služby vo výške najmenej 20 % celkových administratívnych nákladov. Vynaložia úsilie na zvýšenie 
počtu svojich konštituentov alebo prepojených subjektov s cieľom zvýšiť ich príspevok na 50 % administratívnych 
nákladov spoločného podniku pre inteligentné siete a služby počas jeho trvania s náležitým zohľadnením konštituentov 
alebo prepojených subjektov, ktorí sú MSP.

Článok 164

Rozsah dodatočných činností

Na účely článku 11 ods. 1 písm. b) môžu dodatočné činnosti zahŕňať:

a) vedľajšie činnosti v oblasti výskumu a vývoja;

b) príspevky k normalizácii;

c) príspevky ku konzultáciám v kontexte regulačných procesov Únie;

d) činnosti, ktoré sú financované pôžičkami Európskej investičnej banky a nie sú financované v rámci grantu Únie;

e) príspevky na činnosti členov iných ako Únia a akýchkoľvek iných skupín alebo združení zainteresovaných strán 
v oblasti spoločného podniku pre inteligentné siete a služby, ktoré nie sú financované v rámci grantu Únie;

f) činnosti na vývoj ekosystémov zahŕňajúce nadväzovanie spolupráce s vertikálnymi odvetviami;
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g) činnosti spojené s globálnym šírením výsledkov s cieľom dosiahnuť konsenzus v oblasti podporovaných technológií 
v rámci prípravy budúcich noriem;

h) skúšky, demonštrácie, pilotné projekty, vstup na trh a včasné zavádzanie technológií;

i) medzinárodnú spoluprácu, ktorá nie je financovaná v rámci grantu Únie;

j) činnosti súvisiace s prípravou výskumných a inovačných projektov financovaných súkromnými alebo verejnými 
orgánmi inými ako Únia, alebo s účasťou na nich.

Článok 165

Orgány spoločného podniku pre inteligentné siete a služby

Orgánmi spoločného podniku pre inteligentné siete a služby sú:

a) správna rada;

b) výkonný riaditeľ;

c) skupina zástupcov štátov;

d) skupina zainteresovaných strán.

Článok 166

Zloženie správnej rady

1. Správna rada sa skladá z:

a) dvoch zástupcov Komisie konajúcich v mene Únie;

b) piatich zástupcov združenia 6G-IA.

2. Bez ohľadu na článok 42 zástupcovia súkromných členov okamžite informujú správnu radu o svojom zapojení do 
odborných činností so subjektmi, ktoré nemajú sídlo v Únii alebo so subjektmi, ktoré nie sú kontrolované právnickými 
osobami alebo subjektmi so sídlom v Únii. V takom prípade sa zástupcovia Únie môžu rozhodnúť požiadať dotknutého 
člena, aby vymenoval iného zástupcu.

Článok 167

Fungovanie správnej rady

Združenie 6G-IA má 50 % hlasovacích práv.

Článok 168

Dodatočné úlohy správnej rady

Správna rada spoločného podniku pre inteligentné siete a služby vykonáva okrem úloh uvedených v článku 17 tieto úlohy:

a) prijíma strategické programy zavádzania ako nezávislé príspevky v rámci programu NPE2 – Digitalizácia, pokiaľ ide 
o koridory 5G, a v prípade potreby ich mení počas trvania programu NPE2 – Digitalizácia;

b) zabezpečuje, aby sa pri všetkých činnostiach spoločného podniku pre inteligentné siete a služby zohľadňovali právne 
predpisy Únie v oblasti kybernetickej bezpečnosti a existujúce a budúce koordinované usmernenia zo strany členských 
štátov;

c) podporuje synergie a komplementárnosť medzi digitálnym, dopravným a energetickým sektorom programu NPE2 – 
Digitalizácia identifikáciou oblastí intervencie a prispievaním k pracovným programom, ako aj synergie 
a komplementárnosť s inými relevantnými programami Únie.
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Článok 169

Skupina zástupcov štátov

Nad rámec článku 20 zástupcovia zabezpečujú, aby predložili koordinovanú pozíciu odrážajúcu názory ich štátov 
vyjadrené v súvislosti s ktoroukoľvek z týchto oblastí:

a) výskumné a inovačné záležitosti súvisiace s programom Horizont Európa;

b) strategické programy zavádzania a činnosti zavádzania súvisiace s inými programami Únie, najmä s programom NPE2 – 
Digitalizácia, ale aj činnosti v rámci programu Digitálna Európa a Programu InvestEU, ktoré patria do rozsahu 
pôsobnosti spoločného podniku pre inteligentné siete a služby.

Článok 170

Bezpečnosť

1. Ak sa to považuje za potrebné, správna rada môže stanoviť, aby sa akciou financovanou zo spoločného podniku pre 
inteligentné siete a služby zabezpečilo, že sa sieťové prvky zavedené na účely rozsiahlej experimentácie alebo pilotných 
projektov budú riadiť bezpečnostnými posudkami. Tieto posudky odrážajú právne predpisy a politiky Únie v oblasti 
kybernetickej bezpečnosti, ako aj existujúce a budúce koordinované usmernenia zo strany členských štátov.

2. V súvislosti so svojou úlohou uvedenou v článku 160 písm. a) správna rada odporučí, aby iné financujúce orgány 
uplatňovali mutatis mutandis odsek 1 tohto článku a článok 17 ods. 2 písm. l) na svoje akcie, ak to považuje za vhodné a ak 
to umožňuje základný akt príslušného programu financovaného z prostriedkov Únie.

TRETIA ČASŤ

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA

Článok 171

Monitorovanie a hodnotenie

1. Činnosti spoločných podnikov podliehajú nepretržitému monitorovaniu a pravidelným preskúmaniam v súlade s ich 
rozpočtovými pravidlami s cieľom zabezpečiť najvyššiu mieru vplyvu, vedeckú excelentnosť a najúčinnejšie 
a najefektívnejšie využívanie zdrojov. Výsledky monitorovania a pravidelného preskúmania sú podkladom pre 
monitorovanie európskych partnerstiev a hodnotenia spoločného podniku ako súčasť hodnotení programu Horizont 
Európa podľa článkov 50 a 52 nariadenia o programe Horizont Európa.

2. Spoločné podniky zabezpečia nepretržité monitorovanie a podávanie správ, pokiaľ ide o riadenie a vykonávania ich 
činností, a pravidelné preskúmania výstupov, výsledkov a vplyvov financovaných nepriamych akcií vykonávaných v súlade 
s článkom 50 nariadenia o programe Horizont Európa a prílohou III k tomuto nariadeniu. Toto monitorovanie a podávanie 
správ zahŕňa:

a) časovo ohraničené ukazovatele na účely podávania výročných správ o pokroku ich činností smerujúcich k dosahovaniu 
všeobecných, špecifických a operačných cieľov vrátane dodatočných cieľov spoločných podnikov stanovených v druhej 
časti, ako aj v spôsoboch dosahovania vplyvu uvedených v prílohe V k nariadeniu o programe Horizont Európa;

b) informácie o synergiách medzi akciami spoločného podniku a vnútroštátnymi alebo regionálnymi iniciatívami 
a politikami na základe informácií získaných od zúčastnených štátov alebo skupiny zástupcov štátov, ako aj 
o synergiách s inými programami Únie a inými európskymi partnerstvami;

c) informácie o úrovni začleňovania spoločenských a humanitných vied, o pomere nižších a vyšších TRL v spoločnom 
výskume, o postupe rozširovania účasti krajín, o geografickom zložení konzorcií v projektoch spolupráce, o využívaní 
dvojfázového postupu podávania a hodnotenia žiadostí, o opatreniach zameraných na umožňovanie prepojení 
týkajúcich sa spolupráce v európskom výskume a inováciách, o využívaní preskúmania hodnotenia a počte a druhoch 
sťažností, o úrovni začleňovania problematiky klímy a súvisiacich výdavkov, o účasti MSP, o účasti súkromného 
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sektora, o rodovej účasti na financovaných akciách, o hodnotiacich komisiách, radách a poradných skupinách, o miere 
spolufinancovania, o doplnkovom a kumulatívnom financovaní z iných fondov Únie, o čase potrebnom na udelenie 
grantu, o úrovni medzinárodnej spolupráce, o zapojení občanov a účasti občianskej spoločnosti;

d) výšku výdavkov rozčlenených na úrovni projektov s cieľom umožniť osobitnú analýzu vrátane analýzy podľa oblasti 
intervencie;

e) úroveň nadmerného podávania návrhov, najmä počet návrhov, ako aj priemerné bodové hodnotenie a podiel návrhov 
nad a pod kvalitatívnymi prahovými hodnotami pre každú výzvu na predkladanie návrhov;

f) informácie o kvantitatívnych a kvalitatívnych pákových efektoch vrátane prisľúbených a skutočne poskytnutých 
finančných a nepeňažných príspevkov, viditeľnosti a pozície v medzinárodnom kontexte, vplyvu na riziká investícií zo 
súkromného sektora súvisiace s výskumom a inováciami;

g) informácie o opatreniach na prilákanie nových účastníkov, najmä MSP, inštitúcií vysokoškolského vzdelávania 
a výskumných organizácií, a na rozšírenie sietí spolupráce.

3. Hodnotenia činností spoločných podnikov sa vykonávajú včas, aby sa mohli využiť v celkovom priebežnom 
a záverečnom hodnotení programu Horizont Európa a v súvisiacom rozhodovacom procese týkajúcom sa programu 
Horizont Európa, jeho nástupníckeho programu a iných relevantných výskumných a inovačných iniciatív podľa článku 52 
nariadenia o programe Horizont Európa.

4. Komisia vykoná priebežné a záverečné hodnotenie každého spoločného podniku, ktoré sa využije v hodnoteniach 
programu Horizont Európa, ako sa uvádza v článku 52 nariadenia o programe Horizont Európa. Hodnotenia skúmajú, 
ako každý spoločný podnik spĺňa svoju misiu a ciele, pokrývajú všetky činnosti spoločného podniku a hodnotia európsku 
pridanú hodnotu dotknutého spoločného podniku, jeho účinnosť a efektívnosť vrátane otvorenosti a transparentnosti, 
relevantnosť vykonávaných činností a ich súlad a komplementárnosť s príslušnými regionálnymi a vnútroštátnymi 
politikami a politikami Únie vrátane synergií s inými časťami programu Horizont Európa, ako sú misie, klastre alebo 
tematické alebo osobitné programy. V hodnoteniach sa zohľadňujú názory zainteresovaných strán, a to na európskej aj 
vnútroštátnej úrovni, pričom v prípade potreby takisto zahŕňajú posúdenie dlhodobých vedeckých, spoločenských, 
hospodárskych a technologických vplyvov spoločných podnikov uvedených v článku 174 ods. 3 až 9. Hodnotenia 
v prípade potreby zahŕňajú takisto posúdenie najúčinnejšieho spôsobu politickej intervencie pre budúce akcie, ako aj 
relevantnosti a súdržnosti možného obnovenia každého spoločného podniku vzhľadom na celkové politické priority 
a situáciu v oblasti podpory výskumu a inovácií vrátane jeho pozície vo vzťahu k iným iniciatívam podporovaným 
z rámcového programu, najmä európskym partnerstvám alebo misiám. Hodnotenia takisto náležite zohľadňujú plán 
postupného ukončovania prijatý správnou radou v súlade s článkom 17 ods. 2 písm. a1).

5. Na základe záverov priebežného hodnotenia uvedeného v odseku 2 tohto článku môže Komisia konať v súlade 
s článkom 11 ods. 6 alebo prijať akékoľvek iné vhodné opatrenie.

6. S cieľom preskúmať pokrok spoločného podniku pri dosahovaní stanovených cieľov, určiť faktory prispievajúce 
k vykonávaniu činností a stanoviť najlepšie postupy môže Komisia s pomocou externých nezávislých odborníkov, ktorí sa 
vyberú na základe transparentného procesu, vykonávať ďalšie hodnotenia tém alebo oblastí strategického významu. 
Komisia na základe vykonania týchto ďalších hodnotení v plnej miere posúdi administratívny vplyv na spoločný podnik.

7. Spoločné podniky vykonávajú pravidelné preskúmania svojich činností, ktoré slúžia ako základ pre ich priebežné 
a záverečné hodnotenia v rámci hodnotení programu Horizont Európa podľa článku 52 nariadenia o programe Horizont 
Európa.

8. Pravidelné preskúmania a hodnotenia sa zohľadnia pri likvidácii alebo postupnom ukončení spoločného podniku 
podľa článku 45 tohto nariadenia v súlade s prílohou III k nariadeniu o programe Horizont Európa. Do šiestich mesiacov 
od likvidácie spoločného podniku, najneskôr však do štyroch rokov od začatia postupu likvidácie uvedeného v článku 45 
tohto nariadenia, Komisia vykoná záverečné hodnotenie daného spoločného podniku v súlade so záverečným hodnotením 
programu Horizont Európa.
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9. Komisia v rámci hodnotení programu Horizont Európa podľa článku 52 nariadenia o programe Horizont Európa 
uverejní a oznámi výsledky hodnotení spoločných podnikov, ktoré zahŕňajú závery hodnotenia a pozorovaní Komisie, 
Európskemu parlamentu, Rade, Európskemu hospodárskemu a sociálnemu výboru a Výboru regiónov.

Článok 172

Podpora zo strany hostiteľského štátu

Spoločný podnik a členský štát, v ktorom má sídlo, môžu uzavrieť administratívnu dohodu o výsadách a imunitách a o inej 
podpore, ktorú tento členský štát poskytne dotknutému spoločnému podniku.

Článok 173

Počiatočné opatrenia

1. Komisia je zodpovedná za zriadenie a počiatočnú prevádzku spoločného podniku Globálne zdravie EDCTP3 
a spoločného podniku pre inteligentné siete a služby, kým tieto spoločné podniky nedosiahnu prevádzkovú kapacitu na 
plnenie vlastného rozpočtu. Komisia vykonáva všetky nevyhnutné opatrenia v spolupráci s ostatnými členmi a so 
zapojením príslušných orgánov týchto spoločných podnikov.

2. Na účely odseku 1:

a) dovtedy, kým výkonný riaditeľ neprevezme svoju funkciu po vymenovaní správnou radou v súlade s článkom 18 ods. 2, 
môže Komisia určiť úradníka Komisie, ktorý bude pôsobiť vo funkcii dočasného výkonného riaditeľa a vykonávať úlohy 
pridelené výkonnému riaditeľovi;

b) odchylne od článku 17 ods. 2 písm. h) dočasný výkonný riaditeľ vykonáva právomoci príslušného menovacieho orgánu 
v súvislosti s akýmikoľvek pracovnými miestami, ktoré je potrebné obsadiť skôr, než výkonný riaditeľ prevezme svoju 
funkciu v súlade s článkom 18 ods. 2;

c) Komisia môže dočasne prideliť obmedzený počet svojich úradníkov.

3. Dočasný výkonný riaditeľ môže povoľovať všetky platby pokryté rozpočtovými prostriedkami z ročného rozpočtu 
spoločných podnikov podľa odseku 1 po schválení správnou radou a môže uzatvárať dohody a zmluvy a prijímať 
rozhodnutia vrátane zamestnaneckých zmlúv na základe prijatého plánu pracovných miest týchto spoločných podnikov.

4. Dočasný výkonný riaditeľ po dohode s nastupujúcim výkonným riaditeľom a so súhlasom správnej rady stanoví 
dátum, ktorý sa bude považovať za dátum, keď dotknutý spoločný podnik dosiahne kapacitu na plnenie vlastného 
rozpočtu. Od uvedeného dátumu Komisia prestane prijímať záväzky a vykonávať platby súvisiace s činnosťami tohto 
spoločného podniku.

Článok 174

Zrušenie a prechodné ustanovenia

1. Nariadenia (ES) č. 219/2007, (EÚ) č. 557/2014, (EÚ) č. 558/2014, (EÚ) č. 559/2014, (EÚ) č. 560/2014, (EÚ) 
č. 561/2014 a (EÚ) č. 642/2014 sa zrušujú.

2. Akcie začaté alebo pokračujúce na základe nariadení uvedených v odseku 1 a finančné záväzky súvisiace s týmito 
akciami sa naďalej riadia týmito nariadeniami až do ich ukončenia.

SK Úradný vestník Európskej únie 30.11.2021 L 427/109  



3. Spoločný podnik pre európske obehové hospodárstvo využívajúce biologické materiály je právnym a univerzálnym 
nástupcom vo vzťahu ku všetkým zmluvám vrátane pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom a nadobudnutému 
majetku spoločného podniku pre priemyselné odvetvia využívajúce biologické materiály zriadeného na základe nariadenia 
(EÚ) č. 560/2014, ktorý nahrádza a ktorého je nástupcom.

4. Spoločný podnik pre čisté letectvo je právnym a univerzálnym nástupcom vo vzťahu ku všetkým zmluvám vrátane 
pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom a nadobudnutému majetku spoločného podniku Čisté nebo 2 zriadeného 
na základe nariadenia (EÚ) č. 558/2014, ktorý nahrádza a ktorého je nástupcom.

5. Spoločný podnik pre čistý vodík je právnym a univerzálnym nástupcom vo vzťahu ku všetkým zmluvám vrátane 
pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom a nadobudnutému majetku spoločného podniku pre palivové články 
a vodík 2 zriadeného na základe nariadenia (EÚ) č. 559/2014, ktorý nahrádza a ktorého je nástupcom.

6. Spoločný podnik pre európske železnice je právnym a univerzálnym nástupcom vo vzťahu ku všetkým zmluvám 
vrátane pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom a nadobudnutému majetku spoločného podniku Shift2Rail 
zriadeného na základe nariadenia (EÚ) č. 642/2014, ktorý nahrádza a ktorého je nástupcom.

7. Spoločný podnik pre iniciatívu Inovatívne zdravotníctvo je právnym a univerzálnym nástupcom vo vzťahu ku 
všetkým zmluvám vrátane pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom a nadobudnutému majetku spoločného 
podniku pre iniciatívu pre inovačné lieky 2 zriadeného na základe nariadenia (EÚ) č. 557/2014, ktorý nahrádza a ktorého 
je nástupcom.

8. Spoločný podnik pre kľúčové digitálne technológie je právnym a univerzálnym nástupcom vo vzťahu ku všetkým 
zmluvám vrátane pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom a nadobudnutému majetku spoločného podniku ECSEL 
zriadeného na základe nariadenia (EÚ) č. 561/2014, ktorý nahrádza a ktorého je nástupcom.

9. Spoločný podnik pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného európskeho neba 3 je právnym 
a univerzálnym nástupcom vo vzťahu ku všetkým zmluvám vrátane pracovných zmlúv a dohôd o grante, záväzkom 
a nadobudnutému majetku spoločného podniku SESAR zriadeného na základe nariadenia (ES) č. 219/2007, ktorý 
nahrádza a ktorého je nástupcom.

10. Týmto nariadením nie sú dotknuté práva a povinnosti personálu zamestnaného na základe nariadení uvedených 
v odseku 1.

11. Výkonní riaditelia vymenovaní na základe nariadení uvedených v odseku 1 tohto článku sa na zvyšné funkčné 
obdobie poveria funkciami výkonného riaditeľa stanovenými v tomto nariadení s účinnosťou od dátumu nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia. Ostatné podmienky zmluvy ostávajú nezmenené.

12. Na prvom zasadnutí správna rada každého spoločného podniku prijme súbor rozhodnutí prijatých správnou radou 
predchádzajúcich spoločných podnikov uvedených v odsekoch 3 až 9, ktoré naďalej platia pre dotknutý spoločný podnik 
zriadený na základe tohto nariadenia.

13. Priebežné hodnotenia uvedené v článku 171 ods. 2 zahŕňajú záverečné hodnotenie predchádzajúcich spoločných 
podnikov uvedených v odsekoch 3 až 9 tohto článku.

14. Všetky nevyužité rozpočtové prostriedky podľa nariadení uvedených v odseku 1 sa prevádzajú na príslušný 
spoločný podnik zriadený týmto nariadením. Všetky takto prevedené nevyužité operačné rozpočtové prostriedky sa 
v prvom rade použijú na poskytnutie finančnej podpory na nepriame akcie začaté v rámci programu Horizont 2020. 
Zvyšné operačné rozpočtové prostriedky sa môžu použiť na nepriame akcie začaté na základe tohto nariadenia. V prípade, 
že sa tieto operačné rozpočtové prostriedky použijú na nepriame akcie začaté na základe tohto nariadenia, započítajú sa do 
finančného príspevku, ktorý Únia poskytla príslušnému spoločnému podniku na základe tohto nariadenia.
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Článok 175

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 19. novembra 2021

Za Radu
predseda

J. BORRELL FONTELLES
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PRÍLOHA I 

Zakladajúci členovia spoločného podniku pre čisté letectvo 

1. Aciturri Aeronáutica S.L.U., zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: BU12351) so sídlom na 
adrese: P. I. Bayas, calle Ayuelas, 22, 09200, Miranda de Ebro (Burgos), Španielsko;

2. Aernnova Aerospace SAU, zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: VI6749) so sídlom na 
adrese: Parque Tecnológico de Álava, C/Leonardo da Vinci num. 13, Miñano (Álava), Španielsko;

3. Airbus SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 383474814) so sídlom na adrese: 2 
Rond-Point Emile Dewoitine, 31707 Blagnac, Francúzsko;

4. Centro Italiano Ricerche Aerospaziali SCPA (CIRA), zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: 
128446) so sídlom na adrese: Via Maiorise 1, Capua-Caserta 81043, Taliansko;

5. Dassault Aviation SA, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 712042456) so sídlom na 
adrese: 9 Rond-Point des Champs-Elysées Marcel-Dassault, 78008 Paríž, Francúzsko;

6. Deutsches Zentrum für Luft- und Raumfahrt e.V. (DLR), zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: 
VR2780) so sídlom na adrese: Linder Höhe, 51147 Kolín, Nemecko;

7. Fraunhofer-Gesellschaft zur Förderung der Angewandten Forschung e.V., zaregistrovaná na základe nemeckého práva 
(registračné číslo: VR4461) so sídlom na adrese: 27C, Hansastrasse, 80686 Mníchov, Nemecko;

8. Fokker Technologies Holding BV, zaregistrovaná na základe holandského práva (registračné číslo: 50010964) so 
sídlom na adrese: Industrieweg 4, 3351 LB Papendrecht, Holandsko;

9. GE Avio S.r.l., zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: 1170622CF10898340012) so sídlom na 
adrese: Via I Maggio n° 99, Rivalta di Torino (TO) Taliansko;

10. GKN Aerospace, Sweden AB, zaregistrovaná na základe švédskeho práva (registračné číslo: 5560290347) so sídlom na 
adrese: Flygmotorvägen 1, SE-461 81 Trollhättan, Švédsko;

11. Honeywell International s. r. o., zaregistrovaná na základe českého práva (registračné číslo: 27617793) so sídlom na 
adrese: V parku 2325/18, 148 00 Praha 4 – Chodov, Praha, Česká republika;

12. Industria de Turbo Propulsores S.A.U., zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: BI5062) so 
sídlom na adrese: Parque Tecnológico, Edificio 300, 48170 Zamudio, Španielsko;

13. Leonardo SpA, zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: 7031) so sídlom na adrese: Piazza Monte 
Grappa 4, 00195 Rím, Taliansko;

14. Liebherr-Aerospace & Transportation SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 
552016834) so sídlom na adrese: 408 avenue des Etats-Unis, 31016 Toulouse Cedex 2, Francúzsko;

15. Lufthansa Technik AG, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: HRB 56865) so sídlom na 
adrese: Weg beim Jäger 193, 22335 Hamburg, Nemecko;

16. Łukasiewicz Research Network – Institute of Aviation, zaregistrovaná na základe poľského práva (registračné číslo: 
387193275), so sídlom na adrese Al. Krakowska 110/114, 02-256 Varšava, Poľsko;

17. MTU Aero Engines AG, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: HRB 157206) so sídlom na 
adrese: Dachauer Str. 665, 80995 Mníchov, Nemecko;

18. National Institute for Aerospace Research (INCAS), zaregistrovaný na základe rumunského práva (registračné číslo: 
J40649215071991) so sídlom na adrese: B-dul Iuliu Maniu no. 220, sek 6, 061126 Bukurešť, Rumunsko;

19. Office National d’Etudes et de Recherches Aérospatiales (ONERA), zaregistrovaný na základe francúzskeho práva 
(registračné číslo: 775722879) so sídlom na adrese: BP 80100 – 91123 Palaiseau, Francúzsko;
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20. Piaggio Aero Industries, zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: 903062) so sídlom na adrese: 
Viale Generale Disegna, 1 17038 Villanova d’Albenga, Savona, Taliansko;

21. Pipistrel Vertical Solutions d.o.o., zaregistrovaná na základe slovinského práva (registračné číslo: 7254466000) so 
sídlom na adrese: Vipavska cesta 2, SI-5270 Ajdovščina, Slovinsko;

22. Rolls-Royce Deutschland Ltd & Co KG, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: HRA 2731P) so 
sídlom na adrese: Eschenweg 11, Dahlewitz, 15827 Blankenfelde-Mahlow, Nemecko;

23. Safran, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 562082909) so sídlom na adrese: 2, Bvd. du 
General Martial-Valin, 75015 Paríž, Francúzsko;

24. Stichting Nationaal Lucht- en Ruimtevaartlaboratorium, zaregistrovaná na základe holandského práva (registračné 
číslo: 41150373) so sídlom na adrese: Anthony Fokkerweg 2, 1059 CM Amsterdam, Holandsko;

25. Thales AVS France SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 612039495) so sídlom na 
adrese: 75-77 Avenue Marcel Dassault, 33700 Mérignac, Francúzsko;

26. United Technologies Research Centre Ireland, Ltd, zaregistrovaná na základe írskeho práva (registračné číslo: 472601) 
so sídlom na adrese: Fourth Floor, Penrose Business Centre, Penrose Wharf, Cork T23 XN53, Írsko;

27. University of Patras, zaregistrovaná na základe gréckeho práva [registračné číslo: EL998219694 (DPH)] so sídlom na 
adrese: University Campus, 26504 Rio Achaia, Grécko.
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PRÍLOHA II 

Zakladajúci členovia spoločného podniku pre európske železnice 

1. Administrador de Infraestructuras Ferroviarias (ADIF), Entidad Pública Empresarial, verejná obchodná spoločnosť 
zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: Q2801660H) so sídlom na adrese: Calle Sor Ángela 
de la Cruz, 3, 28020 Madrid, Španielsko;

2. Alstom Transport SA, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo 389191982) so sídlom na 
adrese: 48, rue Albert Dhalenne, 93482 Saint-Ouen, Francúzsko;

3. Konzorcium ANGELRAIL pod vedením MER MEC S.p.A., zaregistrovanej na základe talianskeho práva (registračné 
číslo: 05033050963) so sídlom na adrese: Via Oberdan, 70, 70043 Monopoli (BA), Taliansko;

4. AŽD Praha s. r. o., zaregistrovaná na základe českého práva (registračné číslo: 48029483) so sídlom na adrese: 
Žirovnická 3146/2, Záběhlice, 106 00, Praha 10, Česká republika;

5. Construcciones y Auxiliar de Ferrocarriles, S.A. (CAF), zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: 
zväzok 983, dvojlist 144, číslo listu SS-329, záznam 239a) so sídlom na adrese: Calle José Miguel Iturrioz n° 26, 
20200, Beasain (Gipuzkoa), Španielsko;

6. Asociación Centro Tecnológico CEIT, zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: 28/1986 
Register združení vlády autonómnej oblasti Baskicko) so sídlom na adrese: Paseo Manuel Lardizabal, n° 15. Donostia- 
San Sebastián, Španielsko;

7. České dráhy, a. s., zaregistrovaná na základe českého práva (registračné číslo: 70994226, zapísaná v obchodnom 
registri, ktorý vedie Mestský súd v Prahe, oddiel B, vložka 8039) so sídlom v Prahe 1, Nábřeží L. Svobody 1222, 
PSČ 110 15, Česká republika;

8. Deutsche Bahn AG, Nemecko;

9. Deutsches Zentrum für Luft- und Raumfahrt e.V. (DLR), zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: 
VR 2780 v Amtsgericht Bonn) so sídlom na adrese: Linder Höhe, 51147 Kolín, Nemecko;

10. European Smart Green Rail Joint Venture (eSGR JV), zastúpený centrom Centro de Estudios de Materiales y Control de 
Obra S.A (CEMOSA), zaregistrovaným na základe španielskeho práva (registračné číslo: A-29021334) so sídlom na 
adrese: Benaque 9, 29004 Málaga, Španielsko;

11. Faiveley Transport SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo 323288563 RCS Nanterre) so 
sídlom na adrese: 3, rue du 19 mars 1962, 92230 Gennevilliers, Francúzsko;

12. Ferrovie dello Stato Italiane S.p.A. (FSI) zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: R.E.A. 962805) 
so sídlom na adrese: piazza della Croce Rossa 1 – 00161 Rím, Taliansko;

13. Hitachi Rail STS S.p.A., zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: R.E.A. GE421689) so sídlom 
v Janove, Taliansko;

14. INDRA SISTEMAS S.A & PATENTES TALGO S.L.U.

INDRA SISTEMAS S.A., zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: A-28599033) so sídlom na 
adrese: Avenida de Bruselas n° 35, 28108 Alcobendas, Madrid, Španielsko.

PATENTES TALGO S.L.U., zaregistrovaná na základe španielskeho práva (registračné číslo: B-84528553) so sídlom na 
adrese: Paseo del tren Talgo, n° 2, 28290 Las Rozas de Madrid, Madrid, Španielsko;

15. Jernbanedirektorate (Riaditeľstvo nórskych železníc), Oslo, Nórsko;

16. Knorr-Bremse Systems für Schienenfahrzeuge GmbH, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: 
HRB91181) so sídlom na adrese: Moosacher Str. 80, 80809 Mníchov, Nemecko;

17. Österreichische Bundesbahnen-Holding Aktiengesellschaft (ÖBB-Holding AG), zaregistrovaná na základe rakúskeho 
práva (registračné číslo: FN 247642f) so sídlom na adrese: Am Hauptbahnhof 2, 1100 Viedeň, Rakúsko;
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18. Polskie Koleje Państwowe Spółka Akcyjna (PKP), zaregistrovaná na základe poľského práva (registračné číslo: 
0000019193) so sídlom na adrese: Al. Jerozolimskie 142A, 02-305 Varšava, Poľsko;

19. ProRail B.V. & NS Groep N.V.

ProRail B.V., zaregistrovaná na základe holandského práva (registračné číslo: 30124359) so sídlom v Utrechte (PIC-nr.: 
998208668), Holandsko;

NS Groep N.V., zaregistrovaná na základe holandského práva (registračné číslo: 30124358) so sídlom v Utrechte 
(PIC-nr.: 892354217), Holandsko;

20. Siemens Mobility GmbH, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo HRB 237219) so sídlom 
v Otto-Hahn-Ring 6, Mníchov, Nemecko;

21. Société nationale SNCF, société anonyme, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 
552049447) so sídlom na adrese: 2 Place aux Étoiles, 93200 Saint-Denis, Francúzsko;

22. Strukton Rail Nederland B.V., zaregistrovaná na základe holandského práva (registračné číslo: 30139439 Obchodná 
komora Utrecht), Holandsko;

23. THALES SIX GTS France SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 383470937) so sídlom 
na adrese: 4 Avenue des Louvresses – 92230 Gennevilliers, Francúzsko;

24. Trafikverket, subjekt verejného sektora, zaregistrovaný na základe švédskeho práva (registračné číslo: 202100-6297) 
so sídlom v Borlänge (781 89), Švédsko;

25. voestalpine Railway Systems GmbH, zaregistrovaná na základe rakúskeho práva (registračné číslo: FN 126714w) so 
sídlom na adrese: Kerpelystrasse 199, 8700 Leoben, Rakúsko.
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PRÍLOHA III 

Zakladajúci členovia spoločného podniku pre výskum manažmentu letovej prevádzky jednotného 
európskeho neba 3 

1. Aeroporti di Roma SpA, spoločnosť založená podľa talianskeho práva, riadi ju a koordinuje Atlantia SpA, so sídlom na 
adrese Via Pier Paolo Racchetti 1, Fiumicino (Rím), Taliansko, daňový kód a číslo v rímskom obchodnom registri 
13032990155;

2. AENA Sociedad Mercantil Estatal, Sociedad Anónima (AENA S.M.E.S.A), zaregistrovaná podľa španielskeho práva 
(úradná registrácia/daňové identifikačné osvedčenie C.I.F.: A-86212420) so sídlom na adrese Calle Peonías 12, 
28042, Madrid, Španielsko. Telefónne číslo +34 913 211 000;

3. AEROPORTS DE PARIS, Société Anonyme, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (úradná registrácia RCS 
Bobigny 552016628) so sídlom na adrese 1 rue de France, 93290 Tremblay-en-France, Francúzsko;

4. Société Air France SA, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva, 420495178 RCS Bobigny, 45 rue de Paris, 
95747 Roissy-CDG, Francúzsko, FR 61420495178;

5. Air Navigation Services of the Czech Republic (ANS CR), štátny podnik založený a organizovaný na základe právnych 
predpisov Českej republiky so sídlom na adrese: Navigační 787, 252 61 Jeneč, Česká republika, identifikačné číslo 
spoločnosti: 497 10 371, identifikačné číslo pre DPH: CZ699004742, zaregistrovaný v obchodnom registri, ktorý 
vedie Mestský súd v Prahe, oddiel A, vložka 10771;

6. Airbus SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 383474814 R.C.S. Toulouse) so sídlom 
na adrese: 2 Rond Point Émile Dewoitine, 31700 Blagnac, Francúzsko;

7. Airtel ATN Limited, zaregistrovaná na základe írskeho práva (registračné číslo: 287698) so sídlom na adrese: 2 
Harbour Square, Crofton Road, Dun Laoghaire, County Dublin, A96 D6RO, Írsko;

8. Alliance for New Mobility Europe (AME), nezisková organizácia („Association sans but lucratif/Vereniging zonder 
winstoogmerk“), zaregistrovaná na základe belgického práva s registračným číslom 0774.408.606 so sídlom na 
adrese: 227, rue de la Loi, 1000 Brusel, Belgicko;

9. Athens International Airport S.A, zaregistrovaná na základe gréckeho práva (úradná registrácia: všeobecný 
elektronický obchodný register pod číslom G.E.MI. 2229601000), so sídlom na adrese: Spata Attica, Grécko, 
PSČ 19019;

10. Austro Control Österreichische Gesellschaft für Zivilluftfahrt mit beschränkter Haftung (ACG), spoločnosť s ručením 
obmedzeným, zaregistrovaná na základe rakúskeho práva (registračné číslo 71000m) so sídlom na adrese: Wagramer 
Strasse 19, A-1220 Viedeň, Rakúsko;

11. Brussels Airport Company NV/SA, spoločnosť s ručením obmedzeným založená a fungujúca podľa belgického práva, 
zaregistrovaná v Crossroads Bank of Enterprises pod číslom 0890.082.292 a so sídlom na adrese: Auguste Reyerslaan 
80, 1030 Brusel, Belgicko;

12. Boeing Aerospace Spain, SL, zaregistrovaná na základe španielskeho práva, identifikačné číslo pre DPH: B-83053835 
so sídlom na adrese: Avenida Sur del Aeropuerto de Barajas 38, Madrid, 28042, Španielsko;

13. Štátny podnik Air traffic services authority (BULATSA), štátny podnik, zaregistrovaný na základe bulharského práva 
(registračné číslo 000697179) so sídlom na adrese: 1 Brussels blvd, 1540 Sofia, Bulharsko;

14. Centro Italiano Ricerche Aerospaziali C.I.R.A. SCpA, zaregistrovaná na základe talianskeho práva (registračné číslo: 
CE-128446) so sídlom na adrese: Via Maiorise snc – 81043 Capua (CE) – Taliansko;

15. Croatia Control Ltd, (CCL), zaregistrovaná na základe chorvátskeho práva (registračné číslo 080328617) so sídlom na 
adrese: Rudolfa Fizira 2, Velika Gorica, Chorvátsko;

16. Deutsche Lufthansa AG; zaregistrovaná na základe nemeckého práva, okresný súd Kolín, HRB 2168, Venloer Str. 
151-153, D-50672 Kolín, Nemecko, DE 122652565;

17. Deutsches Zentrum für Luft- und Raumfahrt e.V. (DLR), zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: 
VR 2780 v Amtsgericht Bonn) so sídlom na adrese: Linder Höhe, 51147 Kolín, Nemecko;
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18. DFS Deutsche Flugsicherung GmbH, zaregistrovaná na základe súkromného práva (registračné číslo: HRB 34977) so 
sídlom v Langen (Hessen), Nemecko;

19. Francúzsky štát – Ministerstvo pre ekologickú transformáciu, Direction générale de l’aviation civile (DGAC), Direction 
des services de la navigation aérienne (DSNA), zaregistrované na základe francúzskeho práva (registračné číslo: SIREN 
120 064 019 00074) so sídlom na adrese: 50 rue Henry Farman 75720 Paris Cedex 15, Francúzsko;

20. Drone Alliance Europe, nezisková organizácia („Association sans but lucratif/Vereniging zonder winstoogmerk“), 
zaregistrovaná na základe belgického práva s registračným číslom 0693.860.794 so sídlom na adrese: rue Breydel 34 
– 36, 1040 Brusel, Belgicko;

21. Droniq GmbH, zaregistrovaná na základe nemeckého práva, Ginnheimer Stadtweg 88, 60431 Frankfurt, Nemecko, 
Amtsgericht Frankfurt am Main, HRB 115576, DE324815501;

22. easyJet Europe Airline GmbH, zaregistrovaná na základe rakúskeho práva (registračné číslo FN 452433 v), so sídlom 
na adrese: Wagramer Strasse 19, IZD Tower, 11. poschodie, 1220 Viedeň, Rakúsko;

23. Ecole Nationale de l’Aviation Civile (ENAC), zaregistrovaná na základe francúzskeho práva s registračným číslom: 
193 112 562 00015 so sídlom na adrese: 7 avenue Edouard Belin, CS 54005 – 31055 TOULOUSE cedex 4, 
Francúzsko;

24. ENTIDAD PUBLICA EMPRESARIAL ENAIRE, verejnoprávny podnik zaregistrovaný podľa zákona č. 4/1990 z 29. júna 
1990 a zákona č. 18/2014 z 15. októbra, IČ DPH: Q2822001J, so sídlom na adrese: Parque Empresarial las Mercedes. 
Edificio n°2 Avda. de Aragón, 330. 28022 Madrid, Španielsko;

25. ENAV S.p.A., akciová spoločnosť zaregistrovaná na základe talianskeho práva, registračné číslo: R.E.A. 965162, so 
sídlom na adrese: Via Salaria, 716 – 00138 Rím, Taliansko;

26. Flughafen München GmbH, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo: HRB 5448, Mníchovský 
miestny súd) so sídlom na adrese: Nordallee 25, 85356 Munich-Airport, Nemecko;

27. Frequentis AG, zaregistrovaná na základe rakúskeho práva (registračné číslo: FN 72115 b) so sídlom na adrese: 
Innovationsstraße 1, 1100 Viedeň, Rakúsko;

28. Honeywell International s. r. o., zaregistrovaná na základe českého práva (identifikačné číslo: 276 17 793) so sídlom 
na adrese: V parku 2325/16, 148 00 Praha 4, Česká republika;

29. HungaroControl Hungarian Air Navigation Services Private Limited Company, zaregistrovaná na základe maďarského 
práva (registračné číslo: 01-10-045570) so sídlom na adrese: Igló utca 33-35, 1185 Budapešť, Maďarsko;

30. Indra Sistemas, S.A., zaregistrovaná na základe španielskeho práva pod daňovým identifikačným kódom 
A-28599033, zapísaná v madridskom obchodnom registri vo všeobecnom zväzku 5465, 4554 oddielu 3 hlavného 
obchodného registra, dvojlist 80, číslo listu 43677, 1. zápis, so sídlom na adrese: Avenida de Bruselas, NUM 35, 
28108 Alcobendas – Madrid, Španielsko;

31. Irish Aviation Authority (IAA), zaregistrovaný na základe írskeho práva (registračné číslo 211082) so sídlom na adrese: 
The Times Building, 11 – 12 D’Olier Street, Dublin 2 – Írsko;

32. Københavns Lufthavne A/S, zaregistrovaná na základe dánskeho práva (úradná registrácia CVR 14707204), so sídlom 
na adrese: Lufthavnsboulevarden 6, 2770 Kastrup;

33. L’OFFICE NATIONAL D’ÉTUDES ET DE RECHERCHES AÉROSPATIALES (ONERA), francúzska agentúra 
(Établissement public à caractère industriel et commercial) zaregistrovaná na základe francúzskeho práva 
v obchodnom registri Évry (číslo 775722879) so sídlom na adrese: BP 80100 – FR-91123 Palaiseau Cedex – 
Francúzsko;

34. Leonardo Società per azioni; skrátený názov: Leonardo S.p.A. – zaregistrovaná na základe talianskeho práva (daňové 
a registračné číslo: 00401990585) so sídlom na adrese: Piazza Monte Grappa 4, 00195 Rím, Taliansko;

35. Letiště Praha, a. s., akciová spoločnosť zaregistrovaná na základe českého práva, registračné číslo: 28244532, so 
sídlom na adrese: K Letišti 6/1019, Praha 6, Česká republika;
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36. Luftfartsverket („LFV“), zaregistrovaná na základe švédskeho práva (registračné číslo 202195-0795) so sídlom na 
adrese: Hospitalsgatan 30, S-601 79 Norrköping – Švédsko;

37. Luchtverkeersleiding Nederland (LVNL), verejný subjekt zriadený holandským zákonom o letectve, zaregistrovaný na 
základe holandského práva (registračné číslo: 34367959) so sídlom na adrese: Stationsplein ZuidWest 1001, 1117 
CV Schiphol, Holandsko;

38. NAVEGAÇÃO AÉREA DE PORTUGAL – NAV Portugal E.P.E, zaregistrovaný na základe portugalského práva 
(registračné číslo 504448064) so sídlom na adrese: Rua D, Edifício 121, Aeroporto de Lisboa, 1700 – 008 Lisabon, 
Portugalsko;

39. NAVIAIR, zaregistrovaná na základe dánskeho práva vrátane zákona o Naviaire z 26. mája 2010 (registračné číslo 
26059763), so sídlom na adrese: Naviair Allé 1 2770 Kastrup, Dánsko;

40. Stichting Koninklijk Nederlands Lucht- en Ruimtevaartcentrum (NLR), nadácia založená na základe holandských 
zákonov s registračným číslom obchodnej komory: 41150373, so sídlom v Amsterdame na adrese: Anthony 
Fokkerweg 2, 1059 CM Amsterdam, Holandsko;

41. Pipistrel Vertical Solutions d.o.o., zaregistrovaná na základe slovinského práva (registračné číslo: 7254466000) so 
sídlom v Ajdovščine, Slovinsko;

42. Polish Air Navigation Services Agency PANSA, štátna právnická osoba organizovaná a pôsobiaca podľa zákona 
z 8. decembra 2006 o poľskej agentúre pre letecké navigačné služby, číslo v národnom obchodnom registri: 
140886771, daňové identifikačné číslo: 5222838321, so sídlom na adrese: Wieżowa 8, 02 – 147 Varšava, Poľsko;

43. Régie autonome „Romanian Air Traffic Services Administration“ – ROMATSA, štátna právnická osoba zaregistrovaná 
na Úrade rumunského obchodného registra č. J40/1012/1991, daňové č. RO1589932, so sídlom na adrese: 10, Ion 
Ionescu de la Brad Blvd., 013813, Bukurešť, Rumunsko;

44. Ryanair Holdings plc, zaregistrovaná podľa írskeho práva, spoločnosť so sídlom na adrese: Ryanair Dublin Office, 
Airside Business Park, Swords, County Dublin, Írsko, č. spoločnosti 249885;

45. Saab AB (publ), zaregistrovaná na základe švédskeho práva (registračné číslo 556036 – 0793) so sídlom v Linköpingu 
(581 88), Švédsko;

46. SAFRAN, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 562082909 R.C.S. so sídlom v Paríži, 
Francúzsko;

47. SINTEF AS, nezisková organizácia pre výskum a technológie zaregistrovaná na základe nórskeho práva (registračné 
číslo: 919303808) so sídlom na adrese: Strindvegen 4 7034 TRONDHEIM, Nórsko;

48. SCHIPHOL NEDERLAND BV, zaregistrovaná na základe holandského práva (číslo obchodnej komory: 34166584) so 
sídlom na adrese: SHG, Evert van de Beekstraat 202, 1118 CP Schiphol, Holandsko;

49. Societa per Azioni Esercizi Aeroportuali (S.E.A), úradné registračné číslo: 00826040156, so sídlom na adrese: 
Aeroporto Milano Linate, Segrate, 20090, Taliansko, IČ DPH: 00826040156;

50. SWEDAVIA AB, verejná akciová spoločnosť zaregistrovaná podľa švédskeho práva 14. decembra 2009 s oficiálnym 
registračným číslom 556797-0818 so sídlom v Sigtune na adrese: 190 45 Stockholm-Arlanda;

51. THALES AVS SAS FRANCE, Société simplifiée par actions, zaregistrovaná podľa zákona THALES AVS pod 
francúzskym registračným číslom RCS Bordeaux 612039495 so sídlom na adrese: 73 – 75 Avenue Marcel Dassault 
33700 Mérignac, Francúzsko;

52. THALES AVS FRANCE SAS, zaregistrovaná na základe francúzskeho práva (registračné číslo: 319159877), so sídlom 
na adrese: 2, Avenue Gay Lussac, 78990 Elancourt, Francúzsko;

53. United Technologies Research Centre Ireland Limited, zaregistrovaná na základe írskeho práva (registračné číslo: 
472601) so sídlom na adrese: Penrose Business Centre, Penrose Wharf, Cork, Írsko;
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54. Volocopter GmbH, zaregistrovaná na základe nemeckého práva (registračné číslo HRB 702987) so sídlom na adrese: 
Zeiloch 20, 76646 Bruchsal, Nemecko;

55. VTT Technical Research Centre of Finland Ltd, zaregistrovaná na základe fínskeho práva (registračné číslo: 2647375-4) 
so sídlom v Espoo, Fínsko a registrovanou adresou:P. O. Box 1000, FI-02044 VTT, Fínsko.
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2086 

z 5. júla 2021, 

ktorým sa menia prílohy II a IV k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1009 na 
účely pridania vyzrážaných fosfátových solí a derivátov ako kategórie komponentných materiálov 

v EÚ produktoch na hnojenie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1009 z 5. júna 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá 
sprístupňovania EÚ produktov na hnojenie na trhu, menia nariadenia (ES) č. 1069/2009 a (ES) č. 1107/2009 a ruší 
nariadenie (ES) č. 2003/2003 (1), a najmä na jeho článok 42 ods. 1

keďže:

(1) V nariadení (EÚ) 2019/1009 sa stanovujú pravidlá sprístupňovania EÚ produktov na hnojenie na trhu. EÚ produkty 
na hnojenie obsahujú komponentné materiály jednej alebo viacerých kategórií uvedených v prílohe II k uvedenému 
nariadeniu.

(2) V článku 42 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2019/1009 v spojení s článkom 42 ods. 1 prvým pododsekom písm. b) 
uvedeného nariadenia sa od Komisie vyžaduje, aby po 15. júli 2019 bez zbytočného odkladu posúdila struvit 
a zahrnula ho do prílohy II k uvedenému nariadeniu, ak z uvedeného posúdenia vyplynie, že EÚ produkty na 
hnojenie obsahujúce uvedený materiál nepredstavujú riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, pre bezpečnosť 
alebo životné prostredie a zabezpečujú agronomickú účinnosť.

(3) Struvit môže byť odpadom a v súlade s článkom 19 nariadenia (EÚ) 2019/1009 môže prestať byť odpadom, ak je 
obsiahnutý vo vyhovujúcom EÚ produkte na hnojenie. Podľa článku 42 ods. 3 uvedeného nariadenia v spojení 
s článkom 6 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES (2) preto Komisia môže zahrnúť struvit do 
prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 len vtedy, ak pravidlá zhodnocovania v uvedenej prílohe zabezpečujú, že 
príslušný materiál sa bude používať na špecifické účely, že existuje trh s týmto materiálom alebo dopyt po ňom a že 
jeho použitie nepovedie k celkovým nepriaznivým vplyvom na životné prostredie alebo zdravie ľudí.

(4) Spoločné výskumné centrum Komisie (ďalej len „JRC“) začalo posudzovanie struvitu v očakávaní prijatia nariadenia 
(EÚ) 2019/1009 a uzavrelo ho v roku 2019. Počas posudzovania sa jeho rozsah rozšíril tak, že zahŕňal široké 
spektrum vyzrážaných fosfátových solí, ako aj ich derivátov.

(5) V hodnotiacej správe JRC (3) sa dospelo k záveru, že vyzrážané fosfátové soli a deriváty, ak boli vyrobené podľa 
pravidiel zhodnocovania navrhnutých v správe, poskytujú rastlinám živiny alebo zvyšujú účinnosť ich výživy, 
a preto zabezpečujú agronomickú účinnosť.

(1) Ú. v. EÚ L 170, 25.6.2019, s. 1.
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES z 19. novembra 2008 o odpade a o zrušení určitých smerníc (Ú. v. EÚ L 312, 

22.11.2008, s. 3).
(3) Huygens D, Saveyn HGM, Tonini D, Eder P, Delgado Sancho L, Technical proposals for selected newfertilising materials under the Fertilising 

Products Regulation (Regulation (EU) 2019/1009) – Process and quality criteria, and assessment of environmental and market impacts for 
precipitated phosphate salts & derivates, thermal oxidation materials & derivates and pyrolysis & gasification materials {Technické návrhy pre 
vybrané nové materiály na hnojenie podľa nariadenia o produktoch na hnojenie [nariadenie (EÚ) 2019/1009] – Procesné 
a kvalitatívne kritériá a posudzovanie vplyvov vyzrážaných fosfátových solí a derivátov, termooxidačných materiálov a derivátov 
a materiálov pyrolýzy a splyňovania na životné prostredie a trh}, EUR 29841 EN, Úrad pre vydávanie publikácií Európskej únie, 
Luxemburg, 2019, ISBN 978-92-76-09888-1, doi:10.2760/186684, JRC117856.
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(6) V hodnotiacej správe JRC sa ďalej dospelo k záveru, že na trhu existuje a rastie dopyt po vyzrážaných fosfátových 
soliach a derivátoch a že uvedené materiály sa pravdepodobne budú používať na poskytovanie zdrojov živín 
európskemu poľnohospodárstvu. V uvedenej správe sa ďalej dospelo k záveru, že používanie vyzrážaných 
fosfátových solí a derivátov vyrobených podľa pravidiel zhodnocovania navrhnutých v správe nevedie k celkovým 
nepriaznivým vplyvom na životné prostredie ani ľudské zdravie.

(7) Pravidlá zhodnocovania navrhnuté v hodnotiacej správe JRC zahŕňajú opatrenia na obmedzenie rizík recyklácie 
alebo produkcie kontaminantov, ako napríklad vytvorenie presne vymedzeného zoznamu oprávnených vstupných 
materiálov a vylúčenie napríklad zmiešaného komunálneho odpadu a stanovenie osobitných podmienok 
spracovania a požiadaviek na kvalitu produktu. V uvedenej hodnotiacej správe sa takisto dospelo k záveru, že 
pravidlá posudzovania zhody uplatniteľné na produkty na hnojenie obsahujúce vyzrážané fosfátové soli a deriváty 
by mali zahŕňať systém kvality, ktorý posúdi a schváli notifikovaná osoba.

(8) Na základe uvedených skutočností Komisia dospela k záveru, že vyzrážané fosfátové soli a deriváty, ak sú vyrobené 
v súlade s pravidlami zhodnocovania navrhnutými v hodnotiacej správe JRC, zabezpečujú agronomickú účinnosť 
v zmysle článku 42 ods. 1 prvého pododseku písm. b) bodu ii) nariadenia (EÚ) 2019/1009. Okrem toho spĺňajú 
kritériá stanovené v článku 6 smernice 2008/98/ES. Napokon, ak sú v súlade s ostatnými požiadavkami 
stanovenými v nariadení (EÚ) 2019/1009 ako takom, a najmä v prílohe I k uvedenému nariadeniu, nepredstavovali 
by riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, pre bezpečnosť alebo pre životné prostredie v zmysle článku 42 
ods. 1 prvého pododseku písm. b) bodu i) nariadenia (EÚ) 2019/1009. Vyzrážané fosfátové soli a deriváty by sa 
preto mali zaradiť do prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 pod podmienkou uvedených pravidiel zhodnocovania.

(9) V prvom rade by sa vedľajšie živočíšne produkty alebo odvodené produkty v zmysle nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 (4) mali povoliť ako vstupné suroviny pre vyzrážané fosfátové soli a deriváty, 
na ktoré sa vzťahuje nariadenie (EÚ) 2019/1009, len v prípade, ak boli ich koncové body výrobného reťazca určené 
v súlade s článkom 5 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (ES) č. 1069/2009 a dosiahnu sa najneskôr do konca 
výrobného procesu EÚ produktu na hnojenie obsahujúceho vyzrážané fosfátové soli alebo deriváty.

(10) Okrem toho vzhľadom na skutočnosť, že vyzrážané fosfátové soli a deriváty možno považovať za zhodnotený 
odpad alebo vedľajšie produkty v zmysle smernice 2008/98/ES, takéto materiály by sa mali podľa článku 42 ods. 1 
tretieho pododseku nariadenia (EÚ) 2019/1009 vylúčiť z kategórií komponentných materiálov 1 a 11 prílohy II 
k uvedenému nariadeniu.

(11) Je dôležité zabezpečiť, aby v prípade, že produkty na hnojenie obsahujú vyzrážané fosfátové soli a deriváty, 
podliehali primeranému postupu posudzovania zhody vrátane systému kvality, ktorý posúdi a schváli notifikovaná 
osoba. Preto je potrebné zmeniť prílohu IV k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 s cieľom stanoviť posúdenie zhody 
vhodné pre takéto produkty na hnojenie.

(12) Vzhľadom na to, že požiadavky stanovené v prílohe II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 a postupy posudzovania zhody 
stanovené v prílohe IV k uvedenému nariadeniu sa majú uplatňovať od 16. júla 2022, je potrebné odložiť 
uplatňovanie tohto nariadenia na rovnaký dátum,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (EÚ) 2019/1009 sa mení takto:

1. príloha II sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu;

2. príloha IV sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu.

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú zdravotné predpisy týkajúce 
sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších živočíšnych produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1).
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Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 16. júla 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 5. júla 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Príloha II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa mení takto:

1. V časti I sa pridáva tento bod:

„CMC 12: Vyzrážané fosfátové soli a deriváty“.

2. Časť II sa mení takto:

a) V CMC 1 sa bod 1 mení takto:

i) v písmene g) sa vypúšťa slovo „alebo“;

ii) v písmene h) sa „.“ nahrádza „, alebo“;

iii) dopĺňa sa toto písmeno i):

„i) vyzrážaných fosfátových solí alebo derivátov, ktoré sa získavajú zhodnotením odpadu alebo sú vedľajšími 
produktmi v zmysle smernice 2008/98/ES;“.

b) V CMC 11 sa bod 1 mení takto:

i) v písmene c) sa vypúšťa slovo „alebo“;

ii) v písmene d) sa „.“ nahrádza „, alebo“;

iii) dopĺňa sa toto písmeno e):

„e) vyzrážaných fosfátových solí alebo derivátov, ktoré sa získavajú zhodnotením odpadu alebo sú vedľajšími 
produktmi v zmysle smernice 2008/98/ES.“

c) Dopĺňa sa tento bod CMC 12:

„CMC 12: VYZRÁŽANÉ FOSFÁTOVÉ SOLI A DERIVÁTY

1. EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať vyzrážané fosfátové soli získané vyzrážaním výlučne jedného alebo 
viacerých z týchto vstupných materiálov:

a) odpadové vody a čistiarenský kal z čistiarní komunálnych odpadových vôd okrem vedľajších živočíšnych 
produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009;

b) odpadové vody a kal zo spracovania potravín, nápojov, krmív pre spoločenské zvieratá, krmív pre zvieratá 
alebo mliečnych výrobkov okrem vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov 
v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009, pokiaľ spracovateľské kroky nezahŕňali kontakt 
s biocídnymi výrobkami v zmysle článku 3 ods. 1 písm. a) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 528/2012 (*) okrem tých, ktoré sú vymedzené ako výrobky typu 4 hlavnej skupiny 1 prílohy 
V k uvedenému nariadeniu;

c) biologický odpad v zmysle článku 3 bodu 4 smernice 2008/98/ES, ktorý je výsledkom triedeného zberu 
biologického odpadu pri zdroji, okrem vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov 
v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009;

d) zvyšky po spracovaní v zmysle článku 2 písm. t) smernice Európskeho parlamentu a Rady 2009/28/ES (**) 
pochádzajúce z výroby bioetanolu a bionafty, získané z materiálov uvedených v tomto bode písmenách b), 
c) a e);

e) živé alebo mŕtve organizmy alebo ich časti, ktoré sú nespracované alebo spracované iba manuálnym, 
mechanickým alebo gravitačným spôsobom, rozpustením vo vode, flotáciou, extrahovaním vodou, 
destilovaním vodnou parou alebo zahrievaním výlučne na účely odstránenia vody alebo ktoré sú 
extrahované zo vzduchu akýmkoľvek spôsobom, s výnimkou (***):

— materiálov pochádzajúcich zo zmiešaného komunálneho odpadu,

— čistiarenského kalu, priemyselného kalu alebo dnového sedimentu,

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;
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f) látky a zmesi okrem (***):

— látok a zmesí uvedených v písmenách a) až e),

— odpadu v zmysle článku 3 bodu 1 smernice 2008/98/ES,

— látok alebo zmesí, ktoré prestali byť odpadom v jednom alebo vo viacerých členských štátoch na základe 
vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje článok 6 smernice 2008/98/ES,

— látok vytvorených z prekurzorov, ktoré prestali byť odpadom v jednom alebo vo viacerých členských 
štátoch na základe vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje článok 6 smernice 2008/98/ES, 
alebo zmesí obsahujúcich takéto látky,

— biologicky nerozložiteľných polymérov,

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009.

Okrem toho sa vyzrážané fosfátové soli získavajú vyzrážaním akéhokoľvek vstupného materiálu uvedeného 
v písmenách a) až f) alebo ich kombinácie, ktorý bol spracovaný manuálnym, mechanickým alebo gravitačným 
spôsobom, frakcionáciou na účely oddelenia pevnej a kvapalnej frakcie s použitím biologicky rozložiteľných 
polymérov, rozpustením vo vode, flotáciou, extrahovaním vodou, destilovaním vodnou parou alebo 
zahrievaním výlučne na účely odstránenia vody, termohydrolýzou, anaeróbnou digesciou alebo 
kompostovaním. Teplota pri takýchto procesoch sa nesmie zvýšiť nad 275 °C.

2. Proces vyzrážania sa uskutočňuje v kontrolovaných podmienkach v reaktore. Okrem toho sa použijú len 
vstupné materiály, ktoré nie sú kontaminované inými materiálovými tokmi, alebo vstupné materiály iné ako 
vedľajšie živočíšne produkty alebo odvodené produkty v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009, 
ktoré boli neúmyselne kontaminované inými materiálovými tokmi pri jednorazovom incidente vedúcom len 
k stopovým úrovniam exogénnych zlúčenín.

V závode, kde sa vyzrážanie uskutočňuje, sa po procese vyzrážania musí zabrániť fyzickým kontaktom medzi 
vstupnými a výstupnými materiálmi, a to aj počas skladovania.

3. Vyzrážané fosfátové soli musia mať:

a) minimálny obsah oxidu fosforečného (P2O5) 16 % v sušine;

b) maximálny obsah organického uhlíka (Corg) 3 % v sušine;

c) najviac 3 g/kg sušiny makroskopických nečistôt veľkosti nad 2 mm v niektorej z týchto foriem: organická 
hmota, sklo, kamene, kov a plasty;

d) najviac 5 g/kg sušiny celkového množstva makroskopických nečistôt uvedených v písmene c).

4. EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať deriváty z vyzrážaných fosfátových solí vyrobené jedným alebo 
viacerými chemickými výrobnými krokmi, pri ktorých dochádza k reakcii vyzrážaných fosfátových solí 
s materiálmi uvedenými v bode 1 písm. f), ktoré sa spotrebúvajú pri chemickom spracovaní alebo používajú na 
chemické spracovanie.

Proces výroby derivátov sa vykonáva tak, aby sa úmyselne upravilo chemické zloženie vyzrážaných fosfátových 
solí.

5. Vyzrážané fosfátové soli použité na deriváty musia byť v súlade s bodmi 1, 2 a 3.

6. Bez ohľadu na bod 1 môže EÚ produkt na hnojenie obsahovať vyzrážané fosfátové soli získané vyzrážaním 
materiálov kategórie 2 alebo kategórie 3 alebo z nich odvodených produktov v súlade s podmienkami 
stanovenými v článku 32 ods. 1 a 2 nariadenia (ES) č. 1069/2009 a v opatreniach uvedených v článku 32 
ods. 3 uvedeného nariadenia, či už ako také, alebo zmiešané so vstupnými materiálmi uvedenými v bode 1, za 
predpokladu, že sú splnené obe tieto podmienky:

a) koncový bod výrobného reťazca bol určený v súlade s článkom 5 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

b) podmienky uvedené v bodoch 2 a 3 sú splnené.
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EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať aj deriváty z takýchto vyzrážaných fosfátových solí získané v súlade 
s podmienkami stanovenými v bode 4.

7. V závode, kde sa vyzrážanie uskutočňuje, musia byť výrobné linky na spracovanie vstupných materiálov 
povolených pre vyzrážané fosfátové soli a deriváty a uvedených v bodoch 1, 4 a 6 jasne oddelené od 
výrobných liniek na spracovanie ostatných vstupných materiálov.

8. Pokiaľ pre PFC EÚ produktu na hnojenie obsahujúceho vyzrážané fosfátové soli alebo deriváty alebo oboje 
alebo pozostávajúceho z nich neexistujú v prílohe I žiadne požiadavky týkajúce sa Salmonella spp., Escherichia 
coli alebo Enterococcaceae, uvedené patogény nesmú prekročiť limity stanovené v tejto tabuľke:

Mikroorganizmy, ktoré sa majú testovať
Plány odberu vzoriek Limit

n c m M

Salmonella spp. 5 0 0 neprítomnosť v 25 g alebo 25 ml

Escherichia alebo
coli
Enterococcaceae

5 5 0 1 000 v 1 g alebo 1 ml

pričom:

n = počet vzoriek, ktoré majú byť testované,

c = počet vzoriek, v ktorých počet baktérií vyjadrený v KTJ je medzi m a M,

m = prahová hodnota pre počet baktérií vyjadrený v KTJ, ktorá sa považuje za uspokojivú,

M = maximálna hodnota počtu baktérií vyjadreného v KTJ.

9. Patogény v EÚ produkte na hnojenie, ktorý obsahuje vyzrážané fosfátové soli získané z materiálov uvedených 
v bode 1 písm. a) alebo deriváty z takýchto vyzrážaných fosfátových solí alebo oboje, alebo ktorý z nich 
pozostáva, nesmú prekročiť limity stanovené v tejto tabuľke:

Mikroorganizmy, ktoré sa majú testovať
Plány odberu vzoriek Limit

n c m M

Clostridium perfringens 5 5 0 100 KTJ v 1 g alebo 1 ml

Životaschopné vajíčka Ascaris sp. 5 0 0 neprítomnosť v 25 g alebo 25 ml

pričom:

n = počet vzoriek, ktoré majú byť testované,

c = počet vzoriek, v ktorých počet baktérií vyjadrený v KTJ je medzi m a M,

m = prahová hodnota pre počet baktérií vyjadrený v KTJ, ktorá sa považuje za uspokojivú,

M = maximálna hodnota počtu baktérií vyjadreného v KTJ.

10. Požiadavky stanovené v bodoch 8 a 9, ako aj požiadavky týkajúce sa mikroorganizmov Salmonella spp., 
Escherichia coli alebo Enterococcaceae stanovené v príslušnej PFC EÚ produktu na hnojenie pozostávajúceho len 
z vyzrážaných fosfátových solí alebo derivátov alebo oboch sa neuplatňujú, ak uvedené vyzrážané fosfátové 
soli alebo všetky biogénne vstupné materiály použité v procese vyzrážania prešli jedným z týchto procesov:

a) tlaková sterilizácia prostredníctvom zahrievania na teplotu v jadre vyššiu ako 133 °C počas najmenej 20 
minút pri absolútnom tlaku najmenej 3 bary, pričom tlak sa musí vytvoriť vyprázdnením všetkého 
vzduchu v sterilizačnej komore a nahradením vzduchu parou („nasýtená para“);
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b) spracovanie v pasterizačnej alebo hygienizačnej jednotke, pri ktorom sa dosiahne teplota 70 °C počas aspoň 
jednej hodiny.

11. Vyzrážané fosfátové soli získané z materiálov uvedených v bode 1 písm. a) a deriváty z takýchto vyzrážaných 
fosfátových solí nesmú obsahovať viac ako 6 mg PAH16 (****) na kg sušiny.

12. Celkové množstvo hliníka (Al) a železa (Fe) vo vyzrážaných fosfátových soliach alebo v derivátoch nesmie 
prekročiť 10 % sušiny vyzrážaných fosfátových solí alebo derivátov.

13. Vyzrážané fosfátové soli alebo deriváty musia byť registrované podľa nariadenia (ES) č. 1907/ 
2006 s dokumentáciou, ktorá obsahuje:

a) informácie stanovené v prílohách VI, VII a VIII k nariadeniu (ES) č. 1907/2006 a

b) správu o chemickej bezpečnosti podľa článku 14 nariadenia (ES) č. 1907/2006, ktorá sa vzťahuje na 
použitie látky ako produktu na hnojenie, pokiaľ sa na látku výslovne nevzťahuje jedna z výnimiek 
z registračnej povinnosti stanovených v prílohe IV k nariadeniu (ES) č. 1907/2006 alebo v bodoch 6, 7, 8 
alebo 9 prílohy V k uvedenému nariadeniu.

14. Na účely bodov 3, 11 a 12 sa sušina vyzrážaných fosfátových solí a derivátov meria pomocou vákuového 
sušenia pri teplote 40 °C až do dosiahnutia konštantnej hmotnosti, aby sa zabránilo strate vody viazanej na 
kryštál.

_____________
(*) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 528/2012 z 22. mája 2012 o sprístupňovaní biocídnych 

výrobkov na trhu a ich používaní (Ú. v. EÚ L 167, 27.6.2012, s. 1).
(**) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2009/28/ES z 23. apríla 2009 o podpore využívania energie 

z obnoviteľných zdrojov energie a o zmene a doplnení a následnom zrušení smerníc 2001/77/ES 
a 2003/30/ES (Ú. v. EÚ L 140, 5.6.2009, s. 16).

(***) Vylúčenie vstupného materiálu z niektorého písmena nebráni tomu, aby bol vyhovujúcim vstupným 
materiálom na základe iného písmena.

(****) Súhrnné označenie pre naftalén, acenaftylén, acenaftén, fluorén, fenantrén, antracén, fluorantén, pyrén, 
benzo[a]antracén, chryzén, benzo[b]fluorantén, benzo[k]fluorantén, benzo[a]pyrén, indeno[1,2,3-cd]pyrén, 
dibenzo(a,h)antracén a benzo[ghi]perylén.“
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PRÍLOHA II 

V časti II prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa modul D1 (Zabezpečenie kvality výrobného procesu) mení takto:

1. V bode 2.2 sa písmeno d) nahrádza takto:

„d) výkresy, schémy, opisy a vysvetlenia potrebné na pochopenie výrobného procesu EÚ produktu na hnojenie 
a v súvislosti s materiálmi patriacimi do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II písomný opis 
a diagram výrobného procesu, kde je jasne identifikovaný každý postup, zásobník a priestor;“.

2. Úvodná časť v bode 5.1.1.1 sa nahrádza takto:

„5.1.1.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II vrcholový 
manažment organizácie výrobcu:“.

3. Bod 5.1.2.1 sa nahrádza takto:

„5.1.2.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II sa systémom 
kvality zabezpečí dodržiavanie požiadaviek stanovených v uvedenej prílohe.“

4. Bod 5.1.3.1 sa mení takto:

a) Úvodná časť sa nahrádza takto:

„5.1.3.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II skúšky a testy 
zahŕňajú tieto prvky:“.

b) Písmená b) a c) sa nahrádzajú takto:

„b) Kvalifikovaní zamestnanci vykonajú vizuálnu kontrolu každej zásielky vstupných materiálov a overia súlad so 
špecifikáciami vstupných materiálov uvedenými v CMC 3, CMC 5 a CMC 12, stanovenými v prílohe II.

c) Výrobca odmietne každú zásielku ľubovoľného vstupného materiálu, ak na základe vizuálnej kontroly vznikne 
podozrenie, že došlo ku ktorejkoľvek z týchto situácií:

— prítomnosť látok nebezpečných alebo škodlivých pre postupy či pre kvalitu finálneho EÚ produktu na 
hnojenie,

— nezlučiteľnosť so špecifikáciami uvedenými v CMC 3, CMC 5 a CMC 12 v prílohe II, najmä pokiaľ ide 
o prítomnosť plastov, ktorá vedie k prekročeniu limitnej hodnoty makroskopických nečistôt.“

c) Písmeno e) sa nahrádza takto:

„e) Vykoná sa odber vzoriek výstupných materiálov, aby sa overil ich súlad so špecifikáciami, ktoré sú stanovené 
v CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II, a aby sa overilo, že vlastnosti výstupného materiálu 
neohrozujú súlad EÚ produktu na hnojenie s príslušnými požiadavkami stanovenými v prílohe I.“

d) V písmene f) sa úvodná časť nahrádza takto:

„f) V prípade materiálov patriacich do CMC 3 a CMC 5 sa odber vzoriek výstupného materiálu vykonáva pravidelne, 
prinajmenšom s touto frekvenciou:“.
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e) Vkladajú sa tieto písmená:

„fa) V prípade materiálov patriacich do CMC 12 sa odber vzoriek výstupného materiálu vykonáva prinajmenšom 
s touto štandardnou frekvenciou alebo častejšie, ak je to potrebné vzhľadom na akúkoľvek významnú zmenu 
s možným vplyvom na kvalitu EÚ produktu na hnojenie:

Ročný výstup (v tonách) Počet vzoriek za rok

≤ 3 000 4

3 001 – 10 000 8

10 001 – 20 000 12

20 001 – 40 000 16

40 001 – 60 000 20

60 001 – 80 000 24

80 001 – 100 000 28

100 001 – 120 000 32

120 001 – 140 000 36

140 001 – 160 000 40

160 001 – 180 000 44

> 180 000 48

Výrobcovia môžu znížiť uvedenú štandardnú frekvenciu testovania kontaminantov tak, že zohľadnia distribúciu 
historických vzoriek. Po minimálnom období monitorovania trvajúcom jeden rok a po minimálnom počte 10 
vzoriek, ktoré preukazujú súlad s požiadavkami uvedenými v prílohách I a II, môže výrobca znížiť štandardnú 
frekvenciu odberu vzoriek pre daný parameter na polovicu v prípade, že najvyššia úroveň kontaminantov 
zaznamenaná z posledných 10 vzoriek je nižšia ako polovica limitnej hodnoty pre daný parameter stanovenej 
v prílohách I a II.

fb) V prípade materiálov patriacich do CMC 12 sa každej šarži alebo segmentu výroby pridelí jedinečný kód na účely 
riadenia kvality. Aspoň jedna vzorka na 3 000 ton týchto materiálov alebo jedna vzorka za dva mesiace, podľa toho, 
čo nastane skôr, sa skladuje v dobrom stave počas obdobia najmenej dvoch rokov.“

f) V písmene g) bode iii) sa „.“ nahrádza „,“ a dopĺňa sa tento bod iv):

„iv) v prípade materiálov patriacich do CMC 12 otestuje uskladnené vzorky uvedené v písmene fb) a prijme 
potrebné nápravné opatrenia na zabránenie prípadnej ďalšej preprave a použitiu uvedeného materiálu.“

5. V bode 5.1.4.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.4.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II musia záznamy 
o kvalite preukazovať účinnú kontrolu vstupných materiálov, výroby a skladovania a súlad vstupných 
a výstupných materiálov s príslušnými požiadavkami tohto nariadenia. Každý dokument musí byť čitateľný 
a prístupný na príslušnom(-ých) mieste(-ach) používania, pričom akákoľvek zastaraná verzia musí byť 
urýchlene odstránená zo všetkých miest, kde sa používa, alebo prinajmenšom označená ako zastaraná. 
Dokumentácia o riadení kvality musí obsahovať aspoň tieto informácie:“.

6. V bode 5.1.5.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.5.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II výrobca 
vypracuje ročný program interného auditu na účely overenia súladu so systémom kvality, ktorý bude zahŕňať 
tieto komponenty:“.
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7. Bod 6.3.2. sa nahrádza takto:

„6.3.2. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5 a CMC 12 podľa vymedzenia v prílohe II notifikovaná osoba 
počas každého auditu vykoná odber a analýzu vzoriek výstupného materiálu, pričom uvedené audity sa 
vykonávajú s touto frekvenciou:

a) počas prvého roka, v ktorom notifikovaná osoba vykonáva dohľad nad predmetným závodom: rovnaká 
frekvencia, ako je frekvencia odberu vzoriek stanovená v tabuľke uvedenej v bode 5.1.3.1 písm. f) a v bode 
5.1.3.1 písm. fa) a

b) počas nasledujúcich rokov vykonávania dohľadu: polovičná frekvencia, ako je frekvencia odberu vzoriek 
stanovená v tabuľke uvedenej v bode 5.1.3.1 písm. f) a v bode 5.1.3.1 písm. fa).“
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2087 

zo 6. júla 2021, 

ktorým sa menia prílohy II, III a IV k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1009 na 
účely pridania termooxidačných materiálov a derivátov ako kategórie komponentných materiálov 

v EÚ produktoch na hnojenie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1009 z 5. júna 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá 
sprístupňovania EÚ produktov na hnojenie na trhu, menia nariadenia (ES) č. 1069/2009 a (ES) č. 1107/2009 a ruší 
nariadenie (ES) č. 2003/2003 (1), a najmä na jeho článok 42 ods. 1

keďže:

(1) V nariadení (EÚ) 2019/1009 sa stanovujú pravidlá sprístupňovania EÚ produktov na hnojenie na trhu. EÚ produkty 
na hnojenie obsahujú komponentné materiály jednej alebo viacerých kategórií uvedených v prílohe II k uvedenému 
nariadeniu.

(2) V článku 42 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2019/1009 v spojení s článkom 42 ods. 1 prvým pododsekom písm. b) 
uvedeného nariadenia sa od Komisie vyžaduje, aby po 15. júli 2019 bez zbytočného odkladu posúdila produkty na 
báze popola a zahrnula ich do prílohy II k uvedenému nariadeniu, ak z uvedeného posúdenia vyplynie, že EÚ 
produkty na hnojenie obsahujúce uvedené materiály nepredstavujú riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, pre 
bezpečnosť alebo životné prostredie a zabezpečujú agronomickú účinnosť.

(3) Produkty na báze popola môžu byť odpadom a v súlade s článkom 19 nariadenia (EÚ) 2019/1009 môžu prestať byť 
odpadom, ak sú obsiahnuté vo vyhovujúcom EÚ produkte na hnojenie. Podľa článku 42 ods. 3 nariadenia (EÚ) 
2019/1009 v spojení s článkom 6 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES (2) preto Komisia môže 
zahrnúť produkty na báze popola do prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 len vtedy, ak pravidlá zhodnocovania 
v uvedenej prílohe zabezpečujú, že príslušné materiály sa budú používať na špecifické účely, že existuje trh s týmito 
materiálmi alebo dopyt po nich a že ich použitie nepovedie k celkovým nepriaznivým vplyvom na životné 
prostredie alebo zdravie ľudí.

(4) Spoločné výskumné centrum Komisie (ďalej len „JRC“) začalo posudzovanie produktov na báze popola v očakávaní 
prijatia nariadenia (EÚ) 2019/1009 a uzavrelo ho v roku 2019. Počas posudzovania sa jeho rozsah rozšíril tak, že 
zahŕňal široké spektrum termooxidačných materiálov, ako aj ich derivátov.

(5) V hodnotiacej správe JRC (3) sa dospelo k záveru, že termooxidačné materiály a deriváty, ak boli vyrobené podľa 
pravidiel zhodnocovania navrhnutých v správe, poskytujú rastlinám živiny alebo zvyšujú účinnosť ich výživy, 
a preto zabezpečujú agronomickú účinnosť.

(6) V hodnotiacej správe JRC sa ďalej dospelo k záveru, že na trhu existuje a rastie dopyt po termooxidačných 
materiáloch a derivátoch a že uvedené materiály sa pravdepodobne budú používať na poskytovanie zdrojov živín 
európskemu poľnohospodárstvu. V uvedenej správe sa ďalej dospelo k záveru, že používanie termooxidačných 
materiálov a derivátov vyrobených podľa pravidiel zhodnocovania navrhnutých v správe nevedie k celkovým 
nepriaznivým vplyvom na životné prostredie ani ľudské zdravie.

(1) Ú. v. EÚ L 170, 25.6.2019, s. 1.
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES z 19. novembra 2008 o odpade a o zrušení určitých smerníc (Ú. v. EÚ L 312, 

22.11.2008, s. 3).
(3) Huygens D, Saveyn HGM, Tonini D, Eder P, Delgado Sancho L, Technical proposals for selected new fertilising materials under the Fertilising 

Products Regulation (Regulation (EU) 2019/1009) – Process and quality criteria, and assessment of environmental and market impacts for 
precipitated phosphate salts & derivates, thermal oxidation materials & derivates and pyrolysis & gasification materials {Technické návrhy pre 
vybrané nové materiály na hnojenie podľa nariadenia o produktoch na hnojenie [nariadenie (EÚ) 2019/1009] – Procesné 
a kvalitatívne kritériá a posudzovanie vplyvov vyzrážaných fosfátových solí a derivátov, termooxidačných materiálov a derivátov 
a materiálov pyrolýzy a splyňovania na životné prostredie a trh}, EUR 29841 EN, Úrad pre vydávanie publikácií Európskej únie, 
Luxemburg, 2019, ISBN 978-92-76-09888-1, doi:10.2760/186684, JRC117856.
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(7) Pravidlá zhodnocovania navrhnuté v hodnotiacej správe JRC zahŕňajú opatrenia na obmedzenie rizík recyklácie 
alebo produkcie kontaminantov, ako napríklad vytvorenie presne vymedzeného zoznamu oprávnených vstupných 
materiálov a vylúčenie napríklad zmiešaného komunálneho odpadu a stanovenie osobitných podmienok 
spracovania a požiadaviek na kvalitu produktu. V uvedenej hodnotiacej správe sa takisto dospelo k záveru, že 
produkty na hnojenie obsahujúce termooxidačné materiály a deriváty by sa mali riadiť osobitnými pravidlami 
označovania a že pravidlá posudzovania zhody uplatniteľné na takéto produkty by mali zahŕňať systém kvality, 
ktorý posúdi a schváli notifikovaná osoba.

(8) Na základe uvedených skutočností Komisia dospela k záveru, že termooxidačné materiály a deriváty, ak sú vyrobené 
podľa pravidiel zhodnocovania navrhnutých v hodnotiacej správe JRC, zabezpečujú agronomickú účinnosť v zmysle 
článku 42 ods. 1 prvého pododseku písm. b) bodu ii) nariadenia (EÚ) 2019/1009. Okrem toho spĺňajú kritériá 
stanovené v článku 6 smernice 2008/98/ES. Napokon, ak sú v súlade s ostatnými požiadavkami stanovenými 
v nariadení (EÚ) 2019/1009 ako takom, a najmä v prílohe I k uvedenému nariadeniu, nepredstavovali by riziko pre 
zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, pre bezpečnosť alebo pre životné prostredie v zmysle článku 42 ods. 1 prvého 
pododseku písm. b) bodu i) nariadenia (EÚ) 2019/1009. Termooxidačné materiály a deriváty by sa preto mali 
zaradiť do prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 pod podmienkou uvedených pravidiel zhodnocovania.

(9) V prvom rade by sa vedľajšie živočíšne produkty alebo odvodené produkty v zmysle nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 (4) mali povoliť ako vstupné suroviny pre termooxidačné materiály a deriváty, 
na ktoré sa vzťahuje nariadenie (EÚ) 2019/1009, len v prípade, ak boli ich koncové body výrobného reťazca určené 
v súlade s článkom 5 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (ES) č. 1069/2009 a dosiahnu sa najneskôr do konca 
výrobného procesu EÚ produktu na hnojenie obsahujúceho termooxidačné materiály a deriváty.

(10) Okrem toho vzhľadom na skutočnosť, že termooxidačné materiály a deriváty možno považovať za zhodnotený 
odpad alebo vedľajšie produkty v zmysle smernice 2008/98/ES, takéto materiály by sa mali podľa článku 42 ods. 1 
tretieho pododseku nariadenia (EÚ) 2019/1009 vylúčiť z kategórií komponentných materiálov 1 a 11 prílohy II 
k uvedenému nariadeniu.

(11) Je dôležité zabezpečiť, aby sa produkty na hnojenie obsahujúce termooxidačné materiály a deriváty riadili 
dodatočnými pravidlami označovania a podliehali postupu posudzovania zhody zahŕňajúcemu systém kvality, 
ktorý posúdi a schváli notifikovaná osoba. Preto je potrebné zmeniť prílohu III a prílohu IV k nariadeniu 
(EÚ) 2019/1009 s cieľom stanoviť požiadavky na označovanie a posúdenie zhody vhodné pre takéto produkty na 
hnojenie.

(12) Vzhľadom na to, že požiadavky stanovené v prílohách II a III k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 a postupy posudzovania 
zhody stanovené v prílohe IV k uvedenému nariadeniu sa majú uplatňovať od 16. júla 2022, je potrebné odložiť 
uplatňovanie tohto nariadenia na rovnaký dátum,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (EÚ) 2019/1009 sa mení takto:

1. príloha II sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu;

2. príloha III sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu;

3. príloha IV sa mení v súlade s prílohou III k tomuto nariadeniu.

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú zdravotné predpisy týkajúce 
sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších živočíšnych produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1).
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Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 16. júla 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 6. júla 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Príloha II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa mení takto:

1. V časti I sa pridáva tento bod:

„CMC 13: Termooxidačné materiály a deriváty“.

2. Časť II sa mení takto:

a) V CMC 1 bode 1 sa dopĺňa toto písmeno j):

„j) termooxidačných materiálov alebo derivátov, ktoré sa získavajú zhodnotením odpadu alebo sú vedľajšími 
produktmi v zmysle smernice 2008/98/ES, alebo“.

b) V CMC 11 bode 1 sa dopĺňa toto písmeno f):

„f) termooxidačných materiálov alebo derivátov, ktoré sa získavajú zhodnotením odpadu alebo sú vedľajšími 
produktmi v zmysle smernice 2008/98/ES, alebo“.

c) Dopĺňa sa tento bod CMC 13:

„CMC 13: TERMOOXIDAČNÉ MATERIÁLY ALEBO DERIVÁTY 

1. EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať termooxidačné materiály získané termochemickou konverziou, za 
podmienok bez obmedzenia prístupu kyslíka, výlučne jedného alebo viacerých z týchto vstupných materiálov:

a) živé alebo mŕtve organizmy alebo ich časti, ktoré sú nespracované alebo spracované iba manuálnym, 
mechanickým alebo gravitačným spôsobom, rozpustením vo vode, flotáciou, extrahovaním vodou, 
destilovaním vodnou parou alebo zahrievaním výlučne na účely odstránenia vody alebo ktoré sú 
extrahované zo vzduchu akýmkoľvek spôsobom, s výnimkou (*):

— materiálov pochádzajúcich zo zmiešaného komunálneho odpadu,

— čistiarenského kalu, priemyselného kalu alebo dnového sedimentu a

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

b) rastlinný odpad z potravinárskeho priemyslu a vláknitý rastlinný odpad pochádzajúci z výroby 
nerecyklovanej buničiny a z výroby papiera z nerecyklovanej buničiny, ak nie je chemicky modifikovaný;

c) zložka biologického odpadu, ktorá je výsledkom následných spracovateľských činností triedeného 
biologického odpadu zbieraného na účely recyklácie v zmysle smernice 2008/98/ES, v prípade ktorého 
spaľovanie prináša najlepší environmentálny výsledok v súlade s článkom 4 uvedenej smernice, okrem 
vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

d) materiály, ktoré sú výsledkom riadeného mikrobiálneho alebo termochemického procesu konverzie 
s použitím výlučne vstupných materiálov uvedených v písmenách a), b) a c);

e) čistiarenský kal z čistiarní komunálnych odpadových vôd okrem vedľajších živočíšnych produktov alebo 
odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009;

f) materiály z nezávisle prevádzkovaného čistenia odpadových vôd, na ktoré sa nevzťahuje smernica Rady 
91/271/EHS (**), z odvetvia spracovania potravín, odvetvia krmív pre spoločenské zvieratá a krmív pre 
zvieratá, odvetvia výroby mlieka a mliečnych výrobkov a odvetvia výroby nápojov, okrem vedľajších 
živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009;

g) odpad v zmysle smernice 2008/98/ES s výnimkou (*):

— vstupných materiálov uvedených v písmenách a) až f),

— nebezpečného odpadu v zmysle článku 3 bodu 2 smernice 2008/98/ES,
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— materiálov pochádzajúcich zo zmiešaného komunálneho odpadu,

— biologického odpadu v zmysle článku 3 bodu 4 smernice 2008/98/ES, ktorý je výsledkom triedeného 
zberu biologického odpadu pri zdroji, a

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

h) pomocné palivá (zemný plyn, skvapalnený plyn, kondenzát zemného plynu, technologické plyny a ich 
zložky, ropa, uhlie, koks, ako aj materiály z nich odvodené), ak sa používajú na spracovanie vstupných 
materiálov uvedených v písmenách a) až g);

i) látky, ktoré sa používajú vo výrobných procesoch železiarskeho a oceliarskeho priemyslu, alebo

j) látky a zmesi, s výnimkou (*):

— vstupných materiálov uvedených v písmenách a) až i),

— odpadu v zmysle článku 3 bodu 1 smernice 2008/98/ES,

— látok alebo zmesí, ktoré prestali byť odpadom v jednom alebo vo viacerých členských štátoch na základe 
vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje článok 6 smernice 2008/98/ES,

— látok vytvorených z prekurzorov, ktoré prestali byť odpadom v jednom alebo vo viacerých členských 
štátoch na základe vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje článok 6 smernice 2008/98/ES, 
alebo zmesí obsahujúcich takéto látky, a

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009.

2. Bez ohľadu na bod 1 môže EÚ produkt na hnojenie obsahovať termooxidačné materiály získané 
termochemickou konverziou, za podmienok bez obmedzenia prístupu kyslíka, materiálov kategórie 2 alebo 
kategórie 3 alebo z nich odvodených produktov v súlade s podmienkami stanovenými v článku 32 ods. 1 a 2 
nariadenia (ES) č. 1069/2009 a v opatreniach uvedených v článku 32 ods. 3 uvedeného nariadenia, či už ako 
také, alebo zmiešané so vstupnými materiálmi uvedenými v bode 1, za predpokladu, že sú splnené obe tieto 
podmienky:

a) koncový bod výrobného reťazca bol určený v súlade s článkom 5 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

b) sú splnené podmienky uvedené v bodoch 3, 4 a 5.

3. Tepelná oxidácia sa uskutočňuje za podmienok bez obmedzenia prístupu kyslíka takým spôsobom, aby teplota 
plynu, ktorý je výsledkom termochemického procesu konverzie, za posledným prívodom spaľovacieho vzduchu 
dosahovala riadeným a rovnomerným spôsobom aj pri najnepriaznivejších podmienkach počas najmenej dvoch 
sekúnd hodnotu minimálne 850 °C. Tieto podmienky sa vzťahujú na všetky vstupné materiály s výnimkou:

a) vstupných materiálov uvedených v bode 1 písm. a), b) a h) alebo materiálov, ktoré sú výsledkom riadeného 
mikrobiálneho alebo termochemického procesu konverzie s použitím výlučne uvedených materiálov, a

b) vstupných materiálov uvedených v bode 2,

v prípade ktorých sa uplatňuje teplota najmenej 450 °C počas najmenej 0,2 sekundy;

4. Tepelná oxidácia sa uskutočňuje v spaľovni alebo spaľovacej komore. Spaľovňa/spaľovacia komora môže 
spracúvať len vstupné materiály, ktoré nie sú kontaminované inými materiálovými tokmi, alebo vstupné 
materiály iné ako vedľajšie živočíšne produkty alebo odvodené produkty v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009, ktoré boli neúmyselne kontaminované inými materiálovými tokmi pri jednorazovom incidente 
vedúcom len k stopovým úrovniam exogénnych zlúčenín.

V závode, v ktorom sa uskutočňuje tepelná oxidácia, musia byť splnené všetky tieto podmienky:

a) výrobné linky na spracovanie vstupných materiálov uvedených v bodoch 1 a 2 musia byť jasne oddelené od 
výrobných liniek na spracovanie ostatných vstupných materiálov;
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b) vstupný materiál sa musí oxidovať tak, aby celkový obsah organického uhlíka (Corg) v troskách a lôžovom 
popole, ktoré sú výsledkom oxidácie, bol menší ako 3 % sušiny materiálu;

c) po termochemickom procese konverzie sa musí zabrániť fyzickému kontaktu medzi vstupnými a výstupnými 
materiálmi, a to aj počas skladovania.

5. Termooxidačné materiály musia byť popolom alebo troskami a musia mať najviac:

a) 6 mg PAH16 (***) na kg sušiny;

b) 20 ng toxických ekvivalentov (podľa WHO) (****) PCDD/F (*****) na kg sušiny.

6. EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať deriváty z termooxidačných materiálov, ktoré boli vyrobené zo 
vstupných materiálov uvedených v bodoch 1 a 2, ktoré spĺňajú podmienky bodu 5 a ktoré boli vyrobené 
termochemickým procesom konverzie v súlade s bodmi 3 a 4.

Proces výroby derivátov sa vykonáva tak, aby sa úmyselne upravilo chemické zloženie termooxidačného 
materiálu.

Proces výroby derivátov musí byť nasledovnej povahy:

a) chemická výroba: deriváty sa vyrábajú jedným alebo viacerými chemickými výrobnými krokmi, pri ktorých 
dochádza k reakcii termooxidačných materiálov so vstupnými materiálmi uvedenými v bode 1 písm. j), ktoré 
sa spotrebúvajú pri chemickom spracovaní alebo používajú na chemické spracovanie, pričom sa nesmú 
používať biologicky nerozložiteľné polyméry;

b) termochemická výroba: deriváty sa vyrábajú jedným alebo viacerými výrobnými krokmi, pri ktorých 
dochádza k termochemickej reakcii termooxidačných materiálov s reagujúcimi zložkami uvedenými 
v bodoch 1 a 2, ktoré sa spotrebúvajú pri chemickom spracovaní alebo používajú na chemické spracovanie.

Termooxidačné materiály, ktoré majú jednu alebo viac nebezpečných vlastností uvedených v prílohe III 
k smernici 2008/98/ES, sa nesmú miešať ani nechať zreagovať s odpadom, látkami alebo materiálmi s úmyslom 
znížiť obsah nebezpečných látok pod limitné hodnoty stanovené pre danú nebezpečnú vlastnosť v prílohe III 
k uvedenej smernici. Výrobcovia, ktorí používajú termooxidačné materiály s nebezpečnými vlastnosťami, musia 
pomocou prístupu hmotnostnej bilancie preukázať odstránenie alebo premenu kontaminantov na úrovne pod 
limitnými hodnotami stanovenými v prílohe III k smernici 2008/98/ES.

7. Kontaminanty v EÚ produkte na hnojenie obsahujúcom termooxidačné materiály alebo deriváty alebo 
pozostávajúcom z nich nesmú prekročiť tieto limitné hodnoty:

a) celkový obsah chrómu (Cr): 400 mg na kg sušiny, ak termooxidačné materiály alebo deriváty pochádzajú zo 
vstupných materiálov uvedených v bode 1 písm. e), g) alebo i);

b) tálium (Tl): 2 mg na kg sušiny, ak termooxidačné materiály alebo deriváty pochádzajú zo vstupných 
materiálov uvedených v bode 1 písm. e), g), h) alebo i).

Obsah chlóru (Cl-) nesmie byť vyšší ako 30 g na kg sušiny. Táto limitná hodnota sa však neuplatňuje na EÚ 
produkty na hnojenie vyrobené výrobným procesom, pri ktorom bola pridaná zlúčenina s obsahom chlóru 
s úmyslom vyrábať soli alkalických kovov alebo soli alkalických zemín, pokiaľ je obsah chlóru deklarovaný 
v súlade s prílohou III.

Obsah vanádu (V) nesmie byť vyšší ako 600 mg na kg sušiny, ak termooxidačné materiály alebo deriváty 
pochádzajú zo vstupných materiálov uvedených v bode 1 písm. g) alebo i).

8. Termooxidačné materiály alebo deriváty musia byť registrované podľa nariadenia (ES) č. 1907/2006 
v dokumentácii, ktorá obsahuje:

a) informácie stanovené v prílohách VI, VII a VIII k nariadeniu (ES) č. 1907/2006 a

b) správu o chemickej bezpečnosti podľa článku 14 nariadenia (ES) č. 1907/2006, ktorá sa vzťahuje na použitie 
látky ako produktu na hnojenie,
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pokiaľ sa na ne výslovne nevzťahuje jedna z výnimiek z registračnej povinnosti stanovených v prílohe IV 
k nariadeniu (ES) č. 1907/2006 alebo v bodoch 6, 7, 8 alebo 9 prílohy V k uvedenému nariadeniu.

_____________
(*) Vylúčenie vstupného materiálu z niektorého písmena nebráni tomu, aby bol vyhovujúcim vstupným 

materiálom na základe iného písmena.
(**) Smernica Rady 91/271/EHS z 21. mája 1991 o čistení komunálnych odpadových vôd (Ú. v. ES L 135, 

30.5.1991, s. 40).
(***) Súhrnné označenie pre naftalén, acenaftylén, acenaftén, fluorén, fenantrén, antracén, fluorantén, pyrén, 

benzo[a]antracén, chryzén, benzo[b]fluorantén, benzo[k]fluorantén, benzo[a]pyrén, indeno[1,2,3-cd] 
pyrén, dibenzo(a,h)antracén a benzo[ghi]perylén.

(****) Van den Berg M., L.S. Birnbaum, M. Denison, M. De Vito, W. Farland a ďalší (2006) The 2005 World Health 
Organization Re-evaluation of Human and Mammalian Toxic Equivalency Factors for Dioxins and Dioxin-like 
Compounds. Toxicological sciences: an official journal of the Society of Toxicology (Opätovné posúdenie faktorov 
toxickej ekvivalencie u ľudí a cicavcov v prípade dioxínov a zlúčenín podobných dioxínom vykonané 
Svetovou zdravotníckou organizáciou v roku 2005. Toxicological sciences: oficiálny odborný časopis 
Toxikologickej spoločnosti), 93:223-241. doi:10.1093/toxsci/kfl055.

(*****) Polychlórované dibenzo-p-dioxíny a dibenzofurány.“
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PRÍLOHA II 

V časti I prílohy III k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa vkladá tento bod:

„7a. Ak EÚ produkt na hnojenie obsahuje termooxidačné materiály alebo deriváty, ako sa uvádzajú v CMC 13 v časti II 
prílohy II, alebo z nich pozostáva, a má obsah mangánu (Mn) vyšší ako 3,5 hm. %, daný obsah mangánu sa musí 
deklarovať.“
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PRÍLOHA III 

V časti II prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa modul D1 (Zabezpečenie kvality výrobného procesu) mení takto:

1. Bod 2.2 sa mení takto:

a) Písmeno d) sa nahrádza takto:

„d) výkresy, schémy, opisy a vysvetlenia potrebné na pochopenie výrobného procesu EÚ produktu na hnojenie 
a v súvislosti s materiálmi patriacimi do CMC 3, CMC 5, CMC 12 alebo CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II 
písomný opis a diagram výrobného procesu, kde je jasne identifikovaný každý postup, zásobník a priestor;“;

b) Vkladá sa toto písmeno ga):

„ga) výpočty týkajúce sa nebezpečného odpadu v prípade EÚ produktov na hnojenie obsahujúcich CMC 13 alebo 
pozostávajúcich z CMC 13; testovanie uvedené v bode 6 v CMC 13 v časti II prílohy II sa vykonáva aspoň raz 
ročne alebo častejšie, ak dôjde k akejkoľvek významnej zmene s možným vplyvom na bezpečnosť alebo 
kvalitu EÚ produktu na hnojenie (napríklad spracovanie šarží vstupného materiálu odlišného zloženia, úprava 
podmienok postupu). V prípade reprezentatívnej šarže vstupného materiálu, ktorý sa spracúva v závode, sa 
identifikovaná nebezpečná vlastnosť (v súlade s bodom 5.1.3.1) a celková hmotnosť musia merať na rôznych 
vstupných materiáloch (1,..., n) a na výstupnom materiáli, ktorý bude zapracovaný do EÚ produktu na 
hnojenie. Podiel zapracovania nebezpečnej vlastnosti do výstupného materiálu sa potom vypočíta takto:

pričom:

HPC = koncentrácia nebezpečnej vlastnosti (mg/kg),

M = celková hmotnosť (kg) a

i (1 – n) = rôzne vstupné materiály použité vo výrobnom procese.

Odstránenie nebezpečnej vlastnosti počas výrobného procesu musí byť také, aby podiel zapracovania 
vynásobený koncentráciou nebezpečnej vlastnosti každého jednotlivého vstupného materiálu bol nižší ako 
limitné hodnoty stanovené v prílohe III k smernici 2008/98/ES pre danú nebezpečnú vlastnosť.“

2. Úvodná časť v bode 5.1.1.1 sa nahrádza takto:

„5.1.1.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II 
vrcholový manažment organizácie výrobcu:“.

3. Bod 5.1.2.1 sa nahrádza takto:

„5.1.2.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II sa 
systémom kvality zabezpečí dodržiavanie požiadaviek stanovených v uvedenej prílohe.“

4. Bod 5.1.3.1 sa mení takto:

a) Úvodná časť sa nahrádza takto:

„5.1.3.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II 
skúšky a testy zahŕňajú tieto prvky:“.

b) Písmená b) a c) sa nahrádzajú takto:

„b) Kvalifikovaní zamestnanci vykonajú vizuálnu kontrolu každej zásielky vstupných materiálov a overia súlad so 
špecifikáciami vstupných materiálov uvedenými v CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13, stanovenými v prílohe II.
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c) Výrobca odmietne každú zásielku ľubovoľného vstupného materiálu, ak na základe vizuálnej kontroly vznikne 
podozrenie, že došlo ku ktorejkoľvek z týchto situácií:

i) prítomnosť látok nebezpečných alebo škodlivých pre postupy či pre kvalitu finálneho EÚ produktu na 
hnojenie,

ii) nezlučiteľnosť so špecifikáciami uvedenými v CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 v prílohe II, najmä pokiaľ 
ide o prítomnosť plastov, ktorá vedie k prekročeniu limitnej hodnoty makroskopických nečistôt.“

c) Písmeno e) sa nahrádza takto:

„e) Vykoná sa odber vzoriek výstupných materiálov, aby sa overil ich súlad so špecifikáciami, ktoré sú stanovené 
v CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II, a aby sa overilo, že vlastnosti výstupného 
materiálu neohrozujú súlad EÚ produktu na hnojenie s príslušnými požiadavkami stanovenými v prílohe I.“

d) V písmene fa) sa úvodná časť nahrádza takto:

„fa) V prípade materiálov patriacich do CMC 12 a CMC 13 sa odber vzoriek výstupného materiálu vykonáva 
prinajmenšom s touto štandardnou frekvenciou alebo častejšie, ak dôjde k akejkoľvek významnej zmene 
s možným vplyvom na kvalitu EÚ produktu na hnojenie:“.

e) Písmeno fb) sa nahrádza takto:

„fb) V prípade materiálov patriacich do CMC 12 a CMC 13 sa každej šarži alebo segmentu výroby pridelí jedinečný 
kód na účely riadenia kvality; aspoň jedna vzorka na 3000 ton týchto materiálov alebo jedna vzorka za dva 
mesiace, podľa toho, čo nastane skôr, sa skladuje v dobrom stave počas obdobia najmenej dvoch rokov.“

f) Písmeno g) bod iv) sa nahrádza takto:

„iv) v prípade materiálov patriacich do CMC 12 a CMC 13 otestuje uskladnené vzorky uvedené v písmene fb) 
a prijme potrebné nápravné opatrenia na zabránenie prípadnej ďalšej preprave a použitiu uvedeného 
materiálu.“

5. V bode 5.1.4.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.4.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II musia 
záznamy o kvalite preukazovať účinnú kontrolu vstupných materiálov, výroby a skladovania a súlad 
vstupných a výstupných materiálov s príslušnými požiadavkami tohto nariadenia. Každý dokument musí byť 
čitateľný a prístupný na príslušnom(-ých) mieste(-ach) používania, pričom akákoľvek zastaraná verzia musí 
byť urýchlene odstránená zo všetkých miest, kde sa používa, alebo prinajmenšom označená ako zastaraná. 
Dokumentácia o riadení kvality musí obsahovať aspoň tieto informácie:“.

6. V bode 5.1.5.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.5.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II výrobca 
vypracuje ročný program interného auditu na účely overenia súladu so systémom kvality, ktorý bude zahŕňať 
tieto komponenty:“.

7. V bode 6.3.2 sa úvodné slová nahrádzajú takto:

„6.3.2. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12 a CMC 13 podľa vymedzenia v prílohe II 
notifikovaná osoba počas každého auditu vykoná odber a analýzu vzoriek výstupného materiálu, pričom 
uvedené audity sa vykonávajú s touto frekvenciou:“.
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2088 

zo 7. júla 2021, 

ktorým sa menia prílohy II, III a IV k nariadeniu Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1009 na 
účely pridania materiálov pyrolýzy a splyňovania ako kategórie komponentných materiálov v EÚ 

produktoch na hnojenie 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2019/1009 z 5. júna 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá 
sprístupňovania EÚ produktov na hnojenie na trhu, menia nariadenia (ES) č. 1069/2009 a (ES) č. 1107/2009 a ruší 
nariadenie (ES) č. 2003/2003 (1), a najmä na jeho článok 42 ods. 1

keďže:

(1) V nariadení (EÚ) 2019/1009 sa stanovujú pravidlá sprístupňovania EÚ produktov na hnojenie na trhu. EÚ produkty 
na hnojenie obsahujú komponentné materiály jednej alebo viacerých kategórií uvedených v prílohe II k uvedenému 
nariadeniu.

(2) V článku 42 ods. 2 nariadenia (EÚ) 2019/1009 v spojení s článkom 42 ods. 1 prvým pododsekom písm. b) 
uvedeného nariadenia sa od Komisie vyžaduje, aby po 15. júli 2019 bez zbytočného odkladu posúdila biouhlie 
a zahrnula ho do prílohy II k uvedenému nariadeniu, ak z uvedeného posúdenia vyplynie, že EÚ produkty na 
hnojenie obsahujúce uvedený materiál nepredstavujú riziko pre zdravie ľudí, zvierat alebo rastlín, pre bezpečnosť 
alebo životné prostredie a zabezpečujú agronomickú účinnosť.

(3) Biouhlie môže byť odpadom a v súlade s článkom 19 nariadenia (EÚ) 2019/1009 môže prestať byť odpadom, ak je 
obsiahnuté vo vyhovujúcom EÚ produkte na hnojenie. Podľa článku 42 ods. 3 nariadenia (EÚ) 2019/1009 v spojení 
s článkom 6 smernice Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES (2) preto Komisia môže zahrnúť biouhlie do 
prílohy II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 len vtedy, ak pravidlá zhodnocovania v uvedenej prílohe zabezpečujú, že 
príslušný materiál sa bude používať na špecifické účely, že existuje trh s týmto materiálom alebo dopyt po ňom a že 
jeho použitie nepovedie k celkovým nepriaznivým vplyvom na životné prostredie alebo zdravie ľudí.

(4) Spoločné výskumné centrum Komisie (ďalej len „JRC“) začalo posudzovanie biouhlia v očakávaní prijatia nariadenia 
(EÚ) 2019/1009 a dokončilo ho v roku 2019. Počas posudzovania sa jeho rozsah rozšíril tak, že zahŕňal široké 
spektrum materiálov pyrolýzy a splyňovania.

(5) V hodnotiacej správe JRC (3) sa dospelo k záveru, že materiály pyrolýzy a splyňovania, ak boli vyrobené podľa 
pravidiel zhodnocovania navrhnutých v správe, poskytujú rastlinám živiny alebo zvyšujú účinnosť ich výživy, 
a preto zabezpečujú agronomickú účinnosť.

(6) V hodnotiacej správe JRC sa ďalej dospelo k záveru, že na trhu existuje a rastie dopyt po materiáloch pyrolýzy 
a splyňovania a že uvedené materiály sa pravdepodobne budú používať na poskytovanie zdrojov živín európskemu 
poľnohospodárstvu. V uvedenej správe sa ďalej dospelo k záveru, že používanie materiálov pyrolýzy a splyňovania 
vyrobených podľa pravidiel zhodnocovania navrhnutých v hodnotiacej správe nevedie k celkovým nepriaznivým 
vplyvom na životné prostredie ani ľudské zdravie.

(1) Ú. v. EÚ L 170, 25.6.2019, s. 1.
(2) Smernica Európskeho parlamentu a Rady 2008/98/ES z 19. novembra 2008 o odpade a o zrušení určitých smerníc (Ú. v. EÚ L 312, 

22.11.2008, s. 3).
(3) Huygens D, Saveyn HGM, Tonini D, Eder P, Delgado Sancho L, Technical proposals for selected new fertilising materials under the Fertilising 

Products Regulation (Regulation (EU) 2019/1009) – Process and quality criteria, and assessment of environmental and market impacts for 
precipitated phosphate salts & derivates, thermal oxidation materials & derivates and pyrolysis & gasification materials {Technické návrhy pre 
vybrané nové materiály na hnojenie podľa nariadenia o produktoch na hnojenie [nariadenie (EÚ) 2019/1009] – Procesné 
a kvalitatívne kritériá a posudzovanie vplyvov vyzrážaných fosfátových solí a derivátov, termooxidačných materiálov a derivátov 
a materiálov pyrolýzy a splyňovania na životné prostredie a trh}, EUR 29841 EN, Úrad pre vydávanie publikácií Európskej únie, 
Luxemburg, 2019, ISBN 978-92-76-09888-1, doi:10.2760/186684, JRC117856.
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(7) Pravidlá zhodnocovania navrhnuté v hodnotiacej správe JRC zahŕňajú opatrenia na obmedzenie rizík recyklácie 
alebo produkcie kontaminantov, ako napríklad vytvorenie presne vymedzeného zoznamu oprávnených vstupných 
materiálov a vylúčenie napríklad zmiešaného komunálneho odpadu a stanovenie osobitných podmienok 
spracovania a požiadaviek na kvalitu produktu. V uvedenej hodnotiacej správe sa takisto dospelo k záveru, že 
produkty na hnojenie obsahujúce materiály pyrolýzy a splyňovania by sa mali riadiť osobitnými pravidlami 
označovania a že pravidlá posudzovania zhody uplatniteľné na takéto produkty by mali zahŕňať systém kvality, 
ktorý posúdi a schváli notifikovaná osoba.

(8) Na základe uvedených skutočností Komisia dospela k záveru, že materiály pyrolýzy a splyňovania, ak sú vyrobené 
podľa pravidiel zhodnocovania navrhnutých v správe JRC, zabezpečujú agronomickú účinnosť v zmysle článku 42 
ods. 1 prvého pododseku písm. b) bodu ii) nariadenia (EÚ) 2019/1009. Okrem toho spĺňajú kritériá stanovené 
v článku 6 smernice 2008/98/ES. Napokon, ak sú v súlade s ostatnými požiadavkami stanovenými v nariadení (EÚ) 
2019/1009 ako takom, a najmä v prílohe I k uvedenému nariadeniu, nepredstavovali by riziko pre zdravie ľudí, 
zvierat alebo rastlín, pre bezpečnosť alebo pre životné prostredie v zmysle článku 42 ods. 1 prvého pododseku 
písm. b) bodu i) nariadenia (EÚ) 2019/1009. Materiály pyrolýzy a splyňovania by sa preto mali zaradiť do prílohy II 
k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 pod podmienkou uvedených pravidiel zhodnocovania.

(9) V prvom rade by sa vedľajšie živočíšne produkty alebo odvodené produkty v zmysle nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 (4) mali povoliť ako vstupné suroviny pre materiály pyrolýzy a splyňovania, 
na ktoré sa vzťahuje nariadenie (EÚ) 2019/1009, len v prípade, ak boli ich koncové body výrobného reťazca určené 
v súlade s článkom 5 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (ES) č. 1069/2009 a dosiahnu sa najneskôr do konca 
výrobného procesu EÚ produktu na hnojenie obsahujúceho materiály pyrolýzy a splyňovania.

(10) Okrem toho vzhľadom na skutočnosť, že materiály pyrolýzy a splyňovania možno považovať za zhodnotený odpad 
alebo vedľajšie produkty v zmysle smernice 2008/98/ES, takéto materiály by sa mali podľa článku 42 ods. 1 tretieho 
pododseku nariadenia (EÚ) 2019/1009 vylúčiť z kategórií komponentných materiálov 1 a 11 prílohy II 
k uvedenému nariadeniu.

(11) Je dôležité zabezpečiť, aby sa produkty na hnojenie obsahujúce materiály pyrolýzy a splyňovania riadili osobitnými 
pravidlami označovania a podliehali postupu posudzovania zhody vrátane systému kvality, ktorý posúdi a schváli 
notifikovaná osoba. Preto je potrebné zmeniť prílohu III a prílohu IV k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 s cieľom 
stanoviť pravidlá označovania a posúdenie zhody vhodné pre takéto produkty na hnojenie.

(12) Vzhľadom na to, že požiadavky stanovené v prílohách II a III k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 a postupy posudzovania 
zhody stanovené v prílohe IV k uvedenému nariadeniu sa majú uplatňovať od 16. júla 2022, je potrebné odložiť 
uplatňovanie tohto nariadenia na rovnaký dátum,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Nariadenie (EÚ) 2019/1009 sa mení takto:

1. príloha II sa mení v súlade s prílohou I k tomuto nariadeniu;

2. príloha III sa mení v súlade s prílohou II k tomuto nariadeniu;

3. príloha IV sa mení v súlade s prílohou III k tomuto nariadeniu.

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú zdravotné predpisy týkajúce 
sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších živočíšnych produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1).
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Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Uplatňuje sa od 16. júla 2022.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 7. júla 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Príloha II k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa mení takto:

1. V časti I sa pridáva tento bod:

„CMC 14: Materiály pyrolýzy a splyňovania“

2. Časť II sa mení takto:

a) V CMC 1 bode 1 sa dopĺňa toto písmeno k):

„k) materiálov pyrolýzy a splyňovania, ktoré sa získavajú zhodnotením odpadu alebo sú vedľajšími produktmi 
v zmysle smernice 2008/98/ES.“

b) V CMC 11 bode 1 sa dopĺňa toto písmeno g):

„g) materiálov pyrolýzy a splyňovania, ktoré sa získavajú zhodnotením odpadu alebo sú vedľajšími produktmi 
v zmysle smernice 2008/98/ES.“

c) Dopĺňa sa tento bod CMC 14:

„CMC 14: MATERIÁLY PYROLÝZY A SPLYŇOVANIA

1. EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať materiály pyrolýzy alebo splyňovania získané termochemickou 
konverziou, za podmienok s obmedzeným prístupom kyslíka, výlučne jedného alebo viacerých z týchto 
vstupných materiálov:

a) živé alebo mŕtve organizmy alebo ich časti, ktoré sú nespracované alebo spracované iba manuálnym, 
mechanickým alebo gravitačným spôsobom, rozpustením vo vode, flotáciou, extrahovaním vodou, 
destilovaním vodnou parou alebo zahrievaním výlučne na účely odstránenia vody alebo ktoré sú 
extrahované zo vzduchu akýmkoľvek spôsobom, s výnimkou (*):

— materiálov pochádzajúcich zo zmiešaného komunálneho odpadu,

— čistiarenského kalu, priemyselného kalu alebo dnového sedimentu a

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

b) rastlinný odpad z potravinárskeho priemyslu a vláknitý rastlinný odpad pochádzajúci z výroby 
nerecyklovanej buničiny a z výroby papiera z nerecyklovanej buničiny, ak nie je chemicky modifikovaný;

c) zvyšky po spracovaní v zmysle článku 2 písm. t) smernice 2009/28/ES pochádzajúce z výroby bioetanolu 
a bionafty získaných z materiálov uvedených v písmenách a), b) a d);

d) biologický odpad v zmysle článku 3 bodu 4 smernice 2008/98/ES, ktorý je výsledkom triedeného zberu 
biologického odpadu pri zdroji, okrem vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov 
v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009 alebo

e) prídavné látky na pyrolýzu alebo splyňovanie, ktoré sú potrebné na zlepšenie účinnosti procesu pyrolýzy 
alebo splyňovania alebo jeho vplyvu na životné prostredie za predpokladu, že uvedené prídavné látky sa 
spotrebúvajú pri chemickom spracovaní alebo sa používajú na takéto spracovanie a že celková koncentrácia 
všetkých prídavných látok neprekračuje 25 % čerstvej hmoty celkového vstupného materiálu, s výnimkou (*):

— vstupných materiálov uvedených v písmenách a) až d),

— odpadu v zmysle článku 3 bodu 1 smernice 2008/98/ES,

— látok alebo zmesí, ktoré prestali byť odpadom v jednom alebo vo viacerých členských štátoch na základe 
vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje článok 6 smernice 2008/98/ES,

— látok vytvorených z prekurzorov, ktoré prestali byť odpadom v jednom alebo vo viacerých členských 
štátoch na základe vnútroštátnych opatrení, ktorými sa transponuje článok 6 smernice 2008/98/ES, 
alebo zmesí obsahujúcich takéto látky,
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— biologicky nerozložiteľných polymérov a

— vedľajších živočíšnych produktov alebo odvodených produktov v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) 
č. 1069/2009.

EÚ produkt na hnojenie môže obsahovať materiály pyrolýzy alebo splyňovania získané termochemickou 
konverziou, za podmienok s obmedzeným prístupom kyslíka, akéhokoľvek vstupného materiálu uvedeného 
v písmenách a) až e) alebo ich kombinácie, ktorý bol spracovaný manuálnym, mechanickým alebo gravitačným 
spôsobom, frakcionáciou na účely oddelenia pevnej a kvapalnej frakcie s použitím biologicky rozložiteľných 
polymérov, rozpustením vo vode, flotáciou, extrahovaním vodou, destilovaním vodnou parou alebo 
zahrievaním výlučne na účely odstránenia vody, kompostovaním alebo anaeróbnou digesciou.

2. Proces termochemickej konverzie sa uskutočňuje za podmienok s obmedzeným prístupom kyslíka tak, aby sa 
v reaktore dosiahla teplota najmenej 180 °C počas najmenej dvoch sekúnd.

Reaktor používaný na pyrolýzu alebo splyňovanie môže spracúvať len vstupné materiály, ktoré nie sú 
kontaminované inými materiálovými tokmi, alebo vstupné materiály iné ako vedľajšie živočíšne produkty alebo 
odvodené produkty v rozsahu pôsobnosti nariadenia (ES) č. 1069/2009, ktoré boli neúmyselne kontaminované 
inými materiálovými tokmi pri jednorazovom incidente vedúcom len k stopovým úrovniam exogénnych 
zlúčenín.

V závode, kde sa uskutočňuje pyrolýza alebo splyňovanie, sa po procese termochemickej konverzie musí 
zabrániť fyzickým kontaktom medzi vstupnými a výstupnými materiálmi, a to aj počas skladovania.

3. V prípade materiálov pyrolýzy a splyňovania musí byť molárny pomer vodíka (H) k organickému uhlíku (H/Corg) 
menej ako 0,7, pričom v prípade materiálov, ktorých obsah organického uhlíka (Corg) je nižší ako 50 %, sa 
skúšanie musí vykonávať na suchej frakcii bez prítomnosti popola. Materiály pyrolýzy a splyňovania nesmú 
obsahovať viac ako:

a) 6 mg PAH16 (**) na kg sušiny;

b) 20 ng toxických ekvivalentov (podľa WHO) (***) PCDD/F (****) na kg sušiny;

c) 0,8 mg ndl-PCB (*****) na kg sušiny;

4. Bez ohľadu na bod 1 môže EÚ produkt na hnojenie obsahovať materiály pyrolýzy alebo splyňovania získané 
termochemickou konverziou, za podmienok s obmedzeným prístupom kyslíka, materiálov kategórie 2 alebo 
kategórie 3 alebo z nich odvodených produktov v súlade s podmienkami stanovenými v článku 32 ods. 1 a 2 
nariadenia (ES) č. 1069/2009 a v opatreniach uvedených v článku 32 ods. 3 uvedeného nariadenia, či už ako 
také, alebo zmiešané so vstupnými materiálmi uvedenými v bode 1, za predpokladu, že sú splnené obe tieto 
podmienky:

a) koncový bod výrobného reťazca bol určený v súlade s článkom 5 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (ES) 
č. 1069/2009;

b) podmienky uvedené v bodoch 2 a 3 sú splnené.

5. V závode, kde sa uskutočňuje pyrolýza alebo splyňovanie, musia byť výrobné linky na spracovanie vstupných 
materiálov uvedených v bodoch 1 a 4 jasne oddelené od výrobných liniek na spracovanie ostatných vstupných 
materiálov.

6. V EÚ produkte na hnojenie, ktorý obsahuje materiály pyrolýzy a splyňovania alebo ktorý z nich pozostáva:

a) obsah chlóru (Cl-) nesmie byť vyšší ako 30 g na kg sušiny a

b) obsah tália (Tl) nesmie byť vyšší ako 2 mg na kg sušiny v prípade, že sa v pomere k vlhkej hmotnosti 
celkového vstupného materiálu použilo viac ako 5 % prídavných látok na pyrolýzu alebo splyňovanie.

7. Materiál pyrolýzy a splyňovania musí byť registrovaný podľa nariadenia (ES) č. 1907/2006 v dokumentácii, 
ktorá obsahuje:

a) informácie stanovené v prílohách VI, VII a VIII k nariadeniu (ES) č. 1907/2006 a

b) správu o chemickej bezpečnosti podľa článku 14 nariadenia (ES) č. 1907/2006, ktorá sa vzťahuje na použitie 
látky ako produktu na hnojenie,
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pokiaľ sa naň výslovne nevzťahuje jedna z výnimiek z registračnej povinnosti stanovených v prílohe IV 
k nariadeniu (ES) č. 1907/2006 alebo v bodoch 6, 7, 8 alebo 9 prílohy V k uvedenému nariadeniu.

_____________
(*) Vylúčenie vstupného materiálu z niektorého písmena nebráni tomu, aby bol vyhovujúcim vstupným 

materiálom na základe iného písmena.
(**) Súhrnné označenie pre naftalén, acenaftylén, acenaftén, fluorén, fenantrén, antracén, fluorantén, pyrén, 

benzo[a]antracén, chryzén, benzo[b]fluorantén, benzo[k]fluorantén, benzo[a]pyrén, indeno[1,2,3-cd] 
pyrén, dibenzo(a,h)antracén a benzo[ghi]perylén.

(***) Van den Berg M., L.S. Birnbaum, M. Denison, M. De Vito, W. Farland a ďalší (2006) The 2005 World Health 
Organization Re-evaluation of Human and Mammalian Toxic Equivalency Factors for Dioxins and Dioxin-like 
Compounds. Toxicological sciences: an official journal of the Society of Toxicology (Opätovné posúdenie faktorov 
toxickej ekvivalencie u ľudí a cicavcov v prípade dioxínov a zlúčenín podobných dioxínom vykonané 
Svetovou zdravotníckou organizáciou v roku 2005. Toxicological sciences: oficiálny odborný časopis 
Toxikologickej spoločnosti), 93:223-241. doi:10.1093/toxsci/kfl055.

(****) Polychlórované dibenzo-p-dioxíny a dibenzofurány.
(*****) Celkový obsah kongenérov PCB 28, 52, 101, 138, 153, 180.“
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PRÍLOHA II 

V časti I prílohy III k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa vkladá tento bod:

„7a. Ak EÚ produkt na hnojenie obsahuje termooxidačné materiály a deriváty, ako sa uvádzajú v CMC 13 v časti II prílohy 
II, alebo z nich pozostáva, alebo materiály pyrolýzy alebo splyňovania, ako sa uvádzajú v CMC 14 v časti II uvedenej 
prílohy, alebo z nich pozostáva, a má obsah mangánu (Mn) vyšší ako 3,5 hm. %, musí sa deklarovať obsah mangánu.“
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PRÍLOHA III 

V časti II prílohy IV k nariadeniu (EÚ) 2019/1009 sa modul D1 (Zabezpečenie kvality výrobného procesu) mení takto:

1. V bode 2.2 sa písmeno d) nahrádza takto:

„d) výkresy, schémy, opisy a vysvetlenia potrebné na pochopenie výrobného procesu EÚ produktu na hnojenie 
a v súvislosti s materiálmi patriacimi do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 alebo CMC 14 podľa vymedzenia 
v prílohe II písomný opis a diagram výrobného procesu, kde je jasne identifikovaný každý postup, zásobník 
a priestor;“

2. V bode 5.1.1.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.1.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia v prílohe 
II vrcholový manažment organizácie výrobcu:“

3. Bod 5.1.2.1 sa nahrádza takto:

„5.1.2.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia v prílohe 
II sa systémom kvality zabezpečí dodržiavanie požiadaviek stanovených v uvedenej prílohe.“

4. Bod 5.1.3.1 sa mení takto:

a) Úvodná časť sa nahrádza takto:

„5.1.3.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia 
v prílohe II skúšky a testy zahŕňajú tieto prvky:“;

b) Písmená b) a c) sa nahrádzajú takto:

„b) Kvalifikovaní zamestnanci vykonajú vizuálnu kontrolu každej zásielky vstupných materiálov a overia súlad so 
špecifikáciami vstupných materiálov uvedenými v CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 stanovenými 
v prílohe II.

c) Výrobca odmietne každú zásielku ľubovoľného vstupného materiálu, ak na základe vizuálnej kontroly vznikne 
podozrenie, že došlo ku ktorejkoľvek z týchto situácií:

— prítomnosť látok nebezpečných alebo škodlivých pre postupy či pre kvalitu finálneho EÚ produktu na 
hnojenie,

— nezlučiteľnosť so špecifikáciami uvedenými v CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 v prílohe II, 
najmä pokiaľ ide o prítomnosť plastov, ktorá vedie k prekročeniu limitnej hodnoty makroskopických 
nečistôt.“

c) Písmeno e) sa nahrádza takto:

„e) Vykoná sa odber vzoriek výstupných materiálov, aby sa overil ich súlad so špecifikáciami, ktoré sú stanovené 
v CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia v prílohe II, a aby sa overilo, že vlastnosti 
výstupného materiálu neohrozujú súlad EÚ produktu na hnojenie s príslušnými požiadavkami stanovenými 
v prílohe I.“

d) V písmene fa) sa úvodná časť nahrádza takto:

„fa) V prípade materiálov patriacich do CMC 12, CMC 13 a CMC 14 sa odber vzoriek výstupného materiálu 
vykonáva prinajmenšom s touto štandardnou frekvenciou alebo častejšie, ak dôjde k akejkoľvek významnej 
zmene s možným vplyvom na kvalitu EÚ produktu na hnojenie:“

e) Písmeno fb) sa nahrádza takto:

„fb) V prípade materiálov patriacich do CMC 12, CMC 13 a CMC 14 sa každej šarži alebo segmentu výroby pridelí 
jedinečný kód na účely riadenia kvality. Aspoň jedna vzorka na 3 000 ton týchto materiálov alebo jedna vzorka 
za dva mesiace, podľa toho, čo nastane skôr, sa skladuje v dobrom stave počas obdobia najmenej dvoch rokov.“

f) Písmeno g) bod iv) sa nahrádza takto:

„iv) v prípade materiálov patriacich do CMC 12, CMC 13 a CMC 14 otestuje uskladnené vzorky uvedené v písmene 
fb) a prijme potrebné nápravné opatrenia na zabránenie prípadnej ďalšej preprave a použitiu uvedeného 
materiálu.“
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5. V bode 5.1.4.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.4.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia v prílohe 
II musia záznamy o kvalite preukazovať účinnú kontrolu vstupných materiálov, výroby a skladovania a súlad 
vstupných a výstupných materiálov s príslušnými požiadavkami tohto nariadenia. Každý dokument musí byť 
čitateľný a prístupný na príslušnom(-ých) mieste(-ach) používania, pričom akákoľvek zastaraná verzia musí 
byť urýchlene odstránená zo všetkých miest, kde sa používa, alebo prinajmenšom označená ako zastaraná. 
Dokumentácia o riadení kvality musí obsahovať aspoň tieto informácie:“

6. V bode 5.1.5.1 sa úvodná časť nahrádza takto:

„5.1.5.1. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia v prílohe 
II výrobca vypracuje ročný program interného auditu na účely overenia súladu so systémom kvality, ktorý 
bude zahŕňať tieto komponenty:“;

7. V bode 6.3.2 sa úvodné slová nahrádzajú takto:

„6.3.2. V prípade materiálov patriacich do CMC 3, CMC 5, CMC 12, CMC 13 a CMC 14 podľa vymedzenia v prílohe II 
notifikovaná osoba počas každého auditu vykoná odber a analýzu vzoriek výstupného materiálu, pričom 
uvedené audity sa vykonávajú s touto frekvenciou:“.
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DELEGOVANÉ NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2089 

z 21. septembra 2021, 

ktorým sa mení delegované nariadenie (EÚ) 2019/2122, pokiaľ ide o určité kategórie tovaru, ktoré 
predstavujú nízke riziko, tovaru, ktorý je súčasťou osobnej batožiny cestujúcich, a spoločenské 
zvieratá oslobodené od úradných kontrol na hraničných kontrolných staniciach, a ktorým sa mení 
uvedené delegované nariadenie a delegované nariadenie (EÚ) 2019/2074, pokiaľ ide o odkazy na 

určité zrušené právne predpisy 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625 z 15. marca 2017 o úradných kontrolách a iných 
úradných činnostiach vykonávaných na zabezpečenie uplatňovania potravinového a krmivového práva a pravidiel pre 
zdravie zvierat a dobré životné podmienky zvierat, pre zdravie rastlín a pre prípravky na ochranu rastlín, o zmene 
nariadení Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EÚ) 
č. 1151/2012, (EÚ) č. 652/2014, (EÚ) 2016/429 a (EÚ) 2016/2031, nariadení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 
a smerníc Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nariadení Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, smerníc Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 
91/496/EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutia Rady 92/438/EHS (nariadenie o úradných kontrolách) (1), 
a najmä na jeho článok 48 písm. b), c), d), e), f) a h), článok 53 ods. 1 písm. d) bod ii) a článok 77 ods. 1 písm. h) a k),

keďže:

(1) Nariadením (EÚ) 2017/625 sa stanovujú pravidlá vykonávania úradných kontrol zvierat a tovaru vstupujúcich do 
Únie príslušnými orgánmi členských štátov na overenie dodržiavania právnych predpisov Únie týkajúcich sa 
agropotravinového reťazca.

(2) Delegovaným nariadením Komisie (EÚ) 2019/2122 (2) sa stanovujú pravidlá toho, v ktorých prípadoch a za akých 
podmienok sú určité kategórie zvierat a tovaru oslobodené od úradných kontrol na hraničných kontrolných 
staniciach, a prípady a podmienky, v rámci ktorých môžu úlohy v súvislosti so špecifickými kontrolami, pokiaľ ide 
o osobnú batožinu cestujúcich, vykonávať colné orgány alebo iné orgány verejnej moci, ak uvedené orgány ešte 
nenesú za tieto úlohy zodpovednosť.

(3) Vzorky produktov živočíšneho pôvodu a zložených výrobkov na analýzu produktov a testovanie kvality vrátane 
organoleptickej analýzy, ktoré používa na testovanie a analýzu prevádzkovateľ v členskom štáte určenia, 
predstavujú nízke riziko pre verejné zdravie, keďže nevstupujú do potravinového reťazca. Príslušný orgán členského 
štátu určenia by preto mal mať možnosť udeliť povolenie na oslobodenie uvedených vzoriek od úradných kontrol na 
hraničných kontrolných staniciach.

(1) Ú. v. EÚ L 95, 7.4.2017, s. 1.
(2) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2122 z 10. októbra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 

(EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o určité kategórie zvierat a tovaru oslobodené od úradných kontrol na hraničných kontrolných staniciach, 
špecifické kontroly osobnej batožiny cestujúcich a malých zásielok tovaru, ktorý nie je určený na uvedenie na trh, poslaných fyzickým 
osobám, a ktorým sa mení nariadenie Komisie (EÚ) č. 142/2011 (Ú. v. EÚ L 321, 12.12.2019, s. 45).
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(4) S cieľom predísť rizikám pre zdravie zvierat by mal príslušný orgán členského štátu určenia vydať povolenie pre 
vzorky produktov živočíšneho pôvodu a zložených výrobkov v súlade s požiadavkami na zdravie zvierat 
zahrnutými v pravidlách stanovených v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 alebo podľa 
neho (3) alebo v súlade s požiadavkami členských štátov. Príslušný orgán členského štátu určenia by mal v povolení 
špecifikovať požiadavky na verejné zdravie, ktoré sa uplatňujú na vstup do Únie a na používanie vzoriek.

(5) Aby sa v prípade vzoriek produktov živočíšneho pôvodu a zložených výrobkov na analýzu produktov a testovanie 
kvality zabránilo uvedeniu na trh, príslušný orgán by mal v povolení špecifikovať povinnosti prevádzkovateľov viesť 
záznamy o použití vzoriek na analýzu produktov a testovanie kvality a v súlade s nariadením Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 (4) vzorky po ich použití odstrániť.

(6) Aby sa zabránilo zneužívaniu tohto oslobodenia, príslušný orgán, ktorý povoľuje vstup vzoriek na výskum alebo 
diagnostiku a vzoriek produktov živočíšneho pôvodu a zložených výrobkov na analýzu produktov a testovanie 
kvality, by mal v povolení vydanom prevádzkovateľom špecifikovať maximálne množstvo vzoriek.

(7) Malo by sa spresniť množstvo určitého tovaru, ktorý je súčasťou osobnej batožiny cestujúcich, je určený na osobnú 
spotrebu alebo použitie a je oslobodený od úradných kontrol na hraničných kontrolných staniciach.

(8) S cieľom zabezpečiť koherentnosť s príslušnými zoznamami tretích krajín v nariadení Európskeho parlamentu 
a Rady (EÚ) č. 576/2013 (5), z ktorých sa spoločenské zvieratá môžu premiestňovať do členského štátu, malo by sa 
opraviť oslobodenie pre spoločenské zvieratá vstupujúce do Únie z tretích krajín, ktoré sa neuvádzajú v časti 1 
prílohy II k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 577/2013 (6).

(9) V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 
a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu (ďalej len „dohoda o vystúpení“), a najmä s článkom 5 ods. 4 
protokolu o Írsku/Severnom Írsku v spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu sa nariadenie (EÚ) 2017/625, ako 
aj akty Komisie, ktoré sú na ňom založené, uplatňujú v Spojenom kráľovstve, pokiaľ ide o Severné Írsko. Z toho 
dôvodu by sa mali plagáty v prílohe II k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2019/2122 a leták v prílohe III 
k uvedenému nariadeniu v súvislosti so vstupom produktov, ktoré sú súčasťou osobnej batožiny cestujúcich, zmeniť 
tak, aby zahŕňali odkazy na Spojené kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 z 9. marca 2016 o prenosných chorobách zvierat a zmene a zrušení 
určitých aktov v oblasti zdravia zvierat („právna úprava v oblasti zdravia zvierat“) (Ú. v. EÚ L 84, 31.3.2016, s. 1).

(4) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú zdravotné predpisy týkajúce 
sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených na ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) 
č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších živočíšnych produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1).

(5) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 576/2013 z 12. júna 2013 o nekomerčnom premiestňovaní spoločenských zvierat 
a zrušení nariadenia (ES) č. 998/2003 (Ú. v. EÚ L 178, 28.6.2013, s. 1).

(6) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) č. 577/2013 z 28. júna 2013 o vzorových identifikačných dokladoch na nekomerčné 
premiestňovanie psov, mačiek a fretiek, o zostavení zoznamov území a tretích krajín a požiadavkách na formát, grafickú úpravu 
a jazyky vo vyhláseniach potvrdzujúcich súlad s určitými podmienkami stanovenými v nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 576/2013 (Ú. v. EÚ L 178, 28.6.2013, s. 109).
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(10) Rozhodnutie Komisie 2007/275/ES (7) sa zrušuje vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 2021/632 (8). V záujme 
právnej istoty by sa odkazy na rozhodnutie Komisie 2007/275/ES v prílohe III k delegovanému nariadeniu (EÚ) 
2019/2122 mali nahradiť odkazmi na delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2021/630 (9).

(11) Delegované nariadenie (EÚ) 2019/2122 by sa preto malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(12) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2007 (10) sa zrušuje vykonávacím nariadením (EÚ) 2021/632. V záujme 
právnej istoty by sa odkazy na vykonávacie nariadenie (EÚ) 2019/2007 a na rozhodnutie 2007/275/ES 
v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2019/2074 (11) mali nahradiť odkazmi na vykonávacie nariadenie Komisie 
(EÚ) 2021/632.

(13) Delegované nariadenie (EÚ) 2019/2074 by sa malo zodpovedajúcim spôsobom zmeniť.

(14) V delegovanom nariadení (EÚ) 2019/2074 by sa mali opraviť odkazy na tie isté zrušené právne akty ako 
v delegovanom nariadení (EÚ) 2019/2122. Pravidlá v uvedených delegovaných nariadeniach sú vecne prepojené 
a majú sa uplatňovať súbežne. V záujme jednoduchosti a transparentnosti, ako aj v záujme uľahčenia ich 
uplatňovania a zabránenia znásobovaniu pravidiel by sa mali stanoviť v jednom akte, a nie v niekoľkých 
samostatných aktoch s mnohými odkazmi a rizikom duplicity. Na záver možno konštatovať, že spolu so zmenou 
delegovaného nariadenia (EÚ) 2019/2122 by sa do tohto nariadenia mala zahrnúť aj zmena delegovaného 
nariadenia (EÚ) 2019/2074,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Delegované nariadenie (EÚ) 2019/2122 sa mení takto:

1. V článku 3 ods. 1 sa písmeno b) nahrádza takto:

„b) ich vstup do Únie na uvedený účel vopred povolil príslušný orgán členského štátu (*) určenia;

_____________
(*) V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 

a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä článkom 5 ods. 4 protokolu o Írsku/Severnom Írsku 
v spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu, odkazy na členské štáty zahŕňajú na účely tohto nariadenia Spojené 
kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.“

(7) Rozhodnutie Komisie 2007/275/ES zo 17. apríla 2007 o zoznamoch zmiešaných výrobkov, ktoré majú podliehať kontrolám na 
hraničných kontrolných staniciach (Ú. v. EÚ L 116, 4.5.2007, s. 9).

(8) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/632 z 13. apríla 2021, ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o zoznamy zvierat, produktov živočíšneho pôvodu, zárodočných produktov, vedľajších 
živočíšnych produktov a odvodených produktov, zmiešaných výrobkov, ako aj sena a slamy podliehajúcich úradným kontrolám na 
hraničných kontrolných staniciach, a ktorým sa zrušuje vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2007 a rozhodnutie Komisie 
2007/275/ES (Ú. v. EÚ L 132, 19.4.2021, s. 24).

(9) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2021/630 zo 16. februára 2021, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o určité kategórie tovaru oslobodené od úradných kontrol na hraničných kontrolných staniciach, a ktorým 
sa mení rozhodnutie Komisie 2007/275/ES [C(2021) 899] (Ú. v. EÚ L 132, 19.4.2021, s. 17).

(10) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2007 z 18. novembra 2019, ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o zoznamy zvierat, produktov živočíšneho pôvodu, zárodočných 
produktov, vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov, ako aj sena a slamy, podliehajúce úradným kontrolám na 
hraničných kontrolných staniciach, a ktorým sa mení rozhodnutie 2007/275/ES (Ú. v. EÚ L 312, 3.12.2019, p. 1).

(11) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2074 z 23. septembra 2019, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho parlamentu a Rady 
(EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o špecifické úradné kontroly zásielok určitých zvierat a tovaru, ktoré pochádzajú z Únie a vracajú sa do 
Únie po zamietnutí ich vstupu treťou krajinou (Ú. v. EÚ L 316, 6.12.2019, s. 6).
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2. Článok 4 sa mení takto:

a) Názov sa nahrádza takto:

„Článok 4

Vzorky na výskum a diagnostiku a vzorky produktov živočíšneho pôvodu a zložených výrobkov na 
analýzu produktov a testovanie kvality vrátane organoleptickej analýzy“.

b) Dopĺňajú sa tieto odseky 3, 4 a 5:

„3. Príslušný orgán členského štátu určenia môže oslobodiť vzorky produktov živočíšneho pôvodu a zložených 
výrobkov na analýzu produktov a testovanie kvality vrátane organoleptickej analýzy od úradných kontrol na 
hraničných kontrolných staniciach za predpokladu, že:

a) príslušný orgán vydal prevádzkovateľovi zodpovednému za analýzu alebo testovanie vzoriek pred ich vstupom 
do Únie povolenie na ich vstup do Únie v súlade s odsekom 4 a uvedené povolenie je zaznamenané v úradnom 
doklade vystavenom uvedeným orgánom;

b) vzorky sprevádza úradný doklad uvedený v písmene a) alebo jeho kópia, certifikát alebo vyhlásenie uvedené 
v odseku 4 písm. b), alebo v relevantnom prípade akýkoľvek doklad vyžadovaný podľa vnútroštátnych pravidiel 
uvedených v odseku 4 písm. c), kým sa vzorky nedostanú k prevádzkovateľovi zodpovednému za analýzu alebo 
testovanie vzoriek.

Ak vzorky uvedené v prvom pododseku vstupujú do Únie cez členský štát iný ako členský štát určenia, 
prevádzkovateľ predloží takéto vzorky na hraničnej kontrolnej stanici.

4. Príslušný orgán členského štátu určenia špecifikuje v povolení na vstup do Únie vzoriek produktov 
živočíšneho pôvodu a zložených výrobkov na analýzu produktov a testovanie kvality vrátane organoleptickej 
analýzy toto:

a) vzorky pochádzajú z tretích krajín alebo regiónov tretích krajín uvedených vo vykonávacom nariadení Komisie 
(EÚ) 2021/404 (*);

b) vzorky sprevádza príslušný certifikát alebo vyhlásenie vypracované v súlade so vzormi stanovenými vo 
vykonávacom nariadení Komisie (EÚ) 2020/2235 (**);

I že vzorky v závislosti od komodity spĺňajú:

i) príslušné požiadavky stanovené v delegovanom nariadení Komisie (EÚ) 2020/692 (***) alebo

ii) vnútroštátne pravidlá v súlade s článkom 230 ods. 2, článkom 234 ods. 3 a článkom 238 ods. 4 nariadenia 
(EÚ) 2016/429, ak je to relevantné;

d) požiadavky na verejné zdravie, pokiaľ ide o:

— vstup do členského štátu určenia, ktoré môžu zahŕňať požiadavky na označovanie a balenie vzoriek, a

— analýzu a testovanie vzoriek prevádzkovateľom;

e) prevádzkovateľa zodpovedného za analýzu alebo testovanie vzoriek vrátane odkazu na adresu priestorov 
prevádzkovateľa, pre ktoré sú vzorky určené;

f) príslušný orgán zodpovedný za úradné kontroly v priestoroch prevádzkovateľa, pre ktoré sú vzorky určené, a

g) povinnosti prevádzkovateľa zodpovedného za analýzu alebo testovanie vzoriek nemiešať vzorky s potravinami 
určenými na uvedenie na trh, viesť záznamy o použití vzoriek a vzorky po analýze produktov alebo testovaní 
kvality odstrániť v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 1069/2009 (****).
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5. Príslušný orgán členského štátu určenia špecifikuje v povoleniach uvedených v odseku 1 písm. a) a odseku 3 
prvom pododseku písm. a) maximálne množstvo vzoriek oslobodené od úradných kontrol na hraničných 
kontrolných staniciach.

_____________
(*) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/404 z 24. marca 2021, ktorým sa stanovujú zoznamy tretích 

krajín, území alebo ich pásiem, z ktorých je povolený vstup zvierat, zárodočných produktov a produktov 
živočíšneho pôvodu do Únie v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 
(Ú. v. EÚ L 114, 31.3.2021, s. 1).

(**) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2020/2235 zo 16. decembra 2020, ktorým sa stanovujú pravidlá 
uplatňovania nariadení Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429 a (EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o vzory 
certifikátov zdravia zvierat, vzory úradných certifikátov a vzory certifikátov zdravia zvierat/úradných 
certifikátov na vstup zásielok určitých kategórií zvierat a tovaru do Únie a ich premiestňovanie v rámci Únie, 
úradnú certifikáciu týkajúcu sa takýchto certifikátov, a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 599/2004, 
vykonávacie nariadenia (EÚ) č. 636/2014 a (EÚ) 2019/628, smernica 98/68/ES a rozhodnutia 2000/572/ES, 
2003/779/ES a 2007/240/ES (Ú. v. EÚ L 442, 30.12.2020 s. 1).

(***) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2020/692 z 30. januára 2020, ktorým sa dopĺňa nariadenie Európskeho 
parlamentu a Rady (EÚ) 2016/429, pokiaľ ide o pravidlá týkajúce sa vstupu zásielok určitých zvierat, 
zárodočných produktov a produktov živočíšneho pôvodu do Únie a ich premiestňovania a zaobchádzania 
s nimi po ich vstupe do Únie (Ú. v. EÚ L 174, 3.6.2020, s. 379).

(****) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1069/2009 z 21. októbra 2009, ktorým sa ustanovujú 
zdravotné predpisy týkajúce sa vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov neurčených na 
ľudskú spotrebu a ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1774/2002 (nariadenie o vedľajších živočíšnych 
produktoch) (Ú. v. EÚ L 300, 14.11.2009, s. 1).“

3. V článku 7 sa písmeno a) nahrádza takto:

„a) tovar uvedený v časti 1 prílohy I, ak jeho množstvo v každej kategórii nepresahuje hmotnostný limit 2 kg;“.

4. V článku 11 písmene a) sa bod ii) nahrádza takto:

„ii) spĺňajú podmienky stanovené v článku 5 ods. 1 alebo 2 nariadenia (EÚ) č. 576/2013 a premiestňujú sa z územia 
alebo tretej krajiny neuvedených v časti 1 prílohy II k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) č. 577/2013 za 
predpokladu, že sa v ich prípade vykonávajú dokladové kontroly a identifikačné kontroly v súlade s článkom 34 
nariadenia (EÚ) č. 576/2013 a v relevantných prípadoch štandardné kontroly na mieste v súlade s článkom 5 
ods. 3 uvedeného nariadenia, alebo“.

5. Prílohy II a III sa menia v súlade s prílohou k tomuto nariadeniu.

Článok 2

Delegované nariadenie (EÚ) 2019/2074 sa mení takto:

1. V článku 3 sa odsek 1 nahrádza takto:

„1. Príslušný orgán na hraničnej kontrolnej stanici príchodu zásielky do Únie povolí vstup do Únie zásielkam 
spĺňajúcim požiadavky stanovené v odseku 2 v prípade zásielok týchto produktov či výrobkov pochádzajúcich z Únie 
a vracajúcich sa do Únie po zamietnutí ich vstupu treťou krajinou:

a) produkty živočíšneho pôvodu uvedené v prílohe k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2021/632 (*);
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b) zmiešané výrobky uvedené v kapitolách 15 až 22 prílohy k vykonávaciemu nariadeniu (EÚ) 2021/632, ktoré 
podliehajú veterinárnym kontrolám na hraničných kontrolných staniciach príchodu do Únie v súlade s článkom 3 
uvedeného vykonávacieho nariadenia.

_____________
(*) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2021/632 z 13. apríla 2021, ktorým sa stanovujú pravidlá uplatňovania 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o zoznamy zvierat, produktov živočíšneho 
pôvodu, zárodočných produktov, vedľajších živočíšnych produktov a odvodených produktov, zmiešaných 
výrobkov, ako aj sena a slamy podliehajúcich úradným kontrolám na hraničných kontrolných staniciach, a ktorým 
sa zrušuje vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2019/2007 a rozhodnutie Komisie 2007/275/ES (Ú. v. EÚ L 132, 
19.4.2021, s. 24).“

2. V článku 3 ods. 2 sa písmeno a) nahrádza takto:

„a) originál úradného certifikátu vydaného príslušným orgánom členského štátu (*), z ktorého tovar pochádza a bol 
odoslaný do tretej krajiny (ďalej len „členský štát pôvodu“) alebo jeho elektronická podoba v systéme IMSOC, 
prípadne jeho overená kópia;

_____________
(*) V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 

a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä článkom 5 ods. 4 protokolu o Írsku/Severnom Írsku 
v spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu, odkazy na členské štáty zahŕňajú na účely tohto nariadenia Spojené 
kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.“

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 21. septembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Prílohy II a III k delegovanému nariadeniu (EÚ) 2019/2122 sa menia takto:

1. Príloha II sa nahrádza takto:

„PRÍLOHA II

Plagáty uvedené v článku 8 ods. 1

Tieto plagáty možno nájsť na adrese:

https://ec.europa.eu/food/animals/animalproducts/personal_imports_sk
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2. Príloha III sa mení takto:

a) Prvý odsek sa nahrádza takto:

„Z dôvodu rizika zavlečenia chorôb na územie Európskej únie (EÚ) (*) uvedenie určitých živočíšnych produktov do 
EÚ podlieha prísnemu režimu. Tento režim sa nevzťahuje na premiestňovanie živočíšnych produktov medzi 
členskými štátmi EÚ ani na živočíšne produkty v malých množstvách pre osobnú spotrebu pochádzajúce 
z Andorry, Islandu, Lichtenštajnska, Nórska, zo San Marína a Švajčiarska.

_____________
(*) V súlade s Dohodou o vystúpení Spojeného kráľovstva Veľkej Británie a Severného Írska z Európskej únie 

a z Európskeho spoločenstva pre atómovú energiu, a najmä s článkom 5 ods. 4 Protokolu o Írsku/Severnom 
Írsku v spojení s prílohou 2 k uvedenému protokolu, odkazy na Európsku úniu v tejto prílohe zahŕňajú Spojené 
kráľovstvo, pokiaľ ide o Severné Írsko.“

b) Tretí a štvrtý odsek sa nahrádzajú takto:

„Do EÚ sa smie dovážať nasledujúci tovar, ak spĺňa podmienky a hmotnostné limity uvedené v bodoch 1 až 5.“

c) V bode 3 „Krmivo pre zvieratá potrebné zo zdravotných dôvodov“ sa úvodná veta nahrádza takto:

„Do EÚ môžete doviezť alebo poslať osobné zásielky krmiva pre spoločenské zvieratá potrebného z dôvodov zdravia 
spoločenského zvieraťa, ktoré sprevádza cestujúceho, len ak:“.

d) Bod 7 „Oslobodené produkty“ sa nahrádza takto:

„Pravidlá uvedené v bodoch 1 až 6 sa nevzťahujú na nasledujúce produkty, ak spĺňajú požiadavky článku 3 ods. 1 
delegovaného nariadenia Komisie (EÚ) 2021/630 (**):

— cukrovinky (vrátane sladkostí), čokoláda a ostatné potravinové prípravky obsahujúce kakao,

— cestoviny, rezance a kuskus,

— chlieb, koláče, sušienky, wafle a oblátky, sucháre, opekaný chlieb a podobné opekané výrobky,

— olivy plnené rybami,

— výťažky, esencie a koncentráty z kávy, čaju alebo maté a prípravky na základe týchto výrobkov alebo na základe 
kávy, čaju alebo maté,

— čakanka pražená a ostatné pražené náhradky kávy, a výťažky, esencie a koncentráty z nich,

— polievkové bujóny a príchute v balené pre konečného spotrebiteľa

— výživové doplnky v balení pre konečného spotrebiteľa s obsahom spracovaných živočíšnych produktov (vrátane 
glukozamínu, chondroitínu alebo chitozánu),

— likéry a kordialy.

_____________
(**) Delegované nariadenie Komisie (EÚ) 2021/630 zo 16. februára 2021, ktorým sa dopĺňa nariadenie 

Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 2017/625, pokiaľ ide o určité kategórie tovaru oslobodené od úradných 
kontrol na hraničných kontrolných staniciach, a ktorým sa mení rozhodnutie Komisie 2007/275/ES 
(Ú. v. EÚ L 132, 19.4.2021, s. 17).“
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2090 

z 25. novembra 2021

o zamietnutí povolenia oxidu titaničitého ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky druhy zvierat 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania alebo zamietania takýchto povolení. V článku 10 uvedeného 
nariadenia sa stanovuje prehodnotenie doplnkových látok povolených podľa smernice Rady 70/524/EHS (2).

(2) Oxid titaničitý bol smernicou 70/524/EHS povolený bez časového obmedzenia ako prídavné farbivo (farbivá 
povolené na farbenie potravín na základe pravidiel Spoločenstva) pre mačky a psy. Povolený bez časového 
obmedzenia bol za určitých podmienok takisto v krmive pre všetky druhy zvierat s výnimkou mačiek a psov. 
Uvedený výrobok bol následne zapísaný do registra kŕmnych doplnkových látok ako existujúci výrobok, a to 
v súlade s článkom 10 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(3) V súlade s článkom 10 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1831/2003 v spojení s jeho článkom 7 bola predložená žiadosť 
o prehodnotenie oxidu titaničitého ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky druhy zvierat. Žiadateľ požiadal 
o zaradenie danej doplnkovej látky do kategórie doplnkových látok „senzorické doplnkové látky“ a funkčnej 
skupiny „farbivá: látky, ktoré sfarbujú krmivá alebo obnovujú ich farbu“. K žiadosti boli priložené údaje 
a dokumenty vyžadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) vo svojom stanovisku z 5. mája 2021 (3) poznamenal, že 
nemohol dospieť k záveru, pokiaľ ide o bezpečnosť oxidu titaničitého pre cieľové druhy, spotrebiteľov a životné 
prostredie vzhľadom na chýbajúce konkrétne údaje týkajúce sa jeho používania ako kŕmnej doplnkovej látky 
a vzhľadom na to, že nemožno vylúčiť genotoxicitu častíc oxidu titaničitého, čo vyvoláva možné obavy v súvislosti 
s bezpečnosťou doplnkovej látky pre cieľové druhy (najmä pri dlho žijúcich zvieratách a zvierat na reprodukciu), 
spotrebiteľov a používateľov. Keďže neexistujú štúdie s oxidom titaničitým, úrad nemohol dospieť k záveru, pokiaľ 
ide o posúdenie účinkov doplnkovej látky na oči a kožu. Úrad ďalej poznamenal, že oxid titaničitý je potenciálne 
karcinogénny pre pracovníkov pri vdýchnutí a že vzhľadom na to, že genotoxicitu častíc oxidu titaničitého 
nemožno vylúčiť, mal by sa považovať za možnú ďalšiu obavu pre používateľov, ktorí manipulujú s doplnkovou 
látkou. Úrad zároveň overil správu o metóde analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive predloženú referenčným 
laboratóriom zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003.

(5) Zo stanoviska úradu z 5. mája 2021 preto vyplýva, že sa nepreukázalo, že oxid titaničitý nemá negatívne účinky na 
zdravie zvierat, zdravie ľudí ani na životné prostredie, ak sa používa ako kŕmna doplnková látka vo funkčnej skupine 
„farbivá: látky, ktoré sfarbujú krmivá alebo obnovujú ich farbu“.

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Smernica Rady 70/524/EHS z 23. novembra 1970 o prídavných látkach do krmív (Ú. v. ES L 270, 14.12.1970, s. 1).
(3) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(6):6630.
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(6) Z posúdenia oxidu titaničitého teda vyplýva, že podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) 
č. 1831/2003 nie sú splnené, a preto by sa povolenie oxidu titaničitého ako kŕmnej doplnkovej látky patriacej do 
funkčnej skupiny „farbivá: látky, ktoré sfarbujú krmivá alebo obnovujú ich farbu“ malo zamietnuť.

(7) Kŕmna doplnková látka oxid titaničitý a krmivo obsahujúce túto látku by sa preto mali čo najskôr stiahnuť z trhu. 
Malo by sa však umožniť obmedzené obdobie na stiahnutie existujúcich zásob uvedených výrobkov z trhu, aby sa 
prevádzkovateľom umožnilo riadne dodržať povinnosť stiahnutia.

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Zamietnutie povolenia

Povolenie oxidu titaničitého (E 171) ako doplnkovej látky vo výžive zvierat, v kategórii doplnkových látok „senzorické 
doplnkové látky“ a vo funkčnej skupine „farbivá: látky, ktoré sfarbujú krmivá alebo obnovujú ich farbu“ sa zamieta.

Článok 2

Stiahnutie z trhu

1. Existujúce zásoby doplnkovej látky uvedenej v článku 1 a premixov obsahujúcich túto látku sa stiahnu z trhu do 
20. marca 2022.

2. Kŕmne suroviny a kŕmne zmesi, ktoré boli vyrobené s použitím doplnkovej látky alebo premixov uvedených v odseku 
1 pred 20. marcom 2022, sa stiahnu z trhu do 20. júna 2022.

Článok 3

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 25. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2091 

z 26. novembra 2021

o úhrade rozpočtových prostriedkov prenesených z rozpočtového roka 2021 v súlade s článkom 26 
ods. 5 nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013 zo 17. decembra 2013 o financovaní, riadení 
a monitorovaní spoločnej poľnohospodárskej politiky a ktorým sa zrušujú nariadenia Rady (EHS) č. 352/78, (ES) 
č. 165/94, (ES) č. 2799/98, (ES) č. 814/2000, (ES) č. 1290/2005 a (ES) č. 485/2008 (1), a najmä na jeho článok 26 ods. 6,

po porade s Výborom pre poľnohospodárske fondy,

keďže:

(1) V súlade s článkom 12 ods. 2 prvým pododsekom písm. d) nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 
2018/1046 (2) sa neviazané rozpočtové prostriedky na akcie financované z Európskeho poľnohospodárskeho 
záručného fondu („EPZF“), ktoré sú uvedené v článku 4 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013, môžu preniesť do 
nasledujúceho rozpočtového roka. Takýto prenos sa obmedzuje na 2 % pôvodných rozpočtových prostriedkov 
schválených Európskym parlamentom a Radou a na sumu úpravy priamych platieb v zmysle článku 8 nariadenia 
Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1307/2013 (3), ktorá sa uplatňovala počas predchádzajúceho rozpočtového 
roka.

(2) V súlade s článkom 26 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013 musia členské štáty odchylne od článku 12 ods. 2 
tretieho pododseku nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 uhradiť prenesené rozpočtové prostriedky, ktoré sa 
uvádzajú v článku 12 ods. 2 prvom pododseku písm. d) nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046, konečným 
prijímateľom, na ktorých sa v rozpočtovom roku, do ktorého sa rozpočtové prostriedky prenášajú, vzťahuje úroveň 
úpravy. Táto úhrada sa vzťahuje len na konečných prijímateľov v tých členských štátoch, kde sa v predchádzajúcom 
rozpočtovom roku uplatňovala finančná disciplína (4).

(3) Pri stanovovaní sumy prenesených rozpočtových prostriedkov, ktorá sa má uhradiť, sa majú v súlade s článkom 26 
ods. 7 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013 zohľadniť sumy rezervy určenej na krízu v poľnohospodárskom sektore 
uvedenej v článku 25 daného nariadenia, ktoré sa neposkytli na krízové opatrenia do konca rozpočtového roka.

(4) V súlade s článkom 1 ods. 1 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 2020/1801 (5) sa na priame platby vzťahujúce 
sa na kalendárny rok 2020 uplatňuje finančná disciplína s cieľom vytvoriť krízovú rezervu a dodržiavať ročné 
stropy stanovené v článku 16 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013. O použitie krízovej rezervy sa v rozpočtovom roku 
2021 nežiadalo. Okrem toho na základe čerpania rozpočtových prostriedkov z EPZF na rok 2021 v rámci 
zdieľaného riadenia v období od 16. októbra 2020 do 15. októbra 2021 a predpokladaného čerpania v rámci 
priameho riadenia v období od 1. januára 2021 do 31. decembra 2021 zostanú v rozpočte EPZF na rok 2021 
dodatočné neviazané rozpočtové prostriedky.

(1) Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 549.
(2) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ, Euratom) 2018/1046 z 18. júla 2018 o rozpočtových pravidlách, ktoré sa vzťahujú na 

všeobecný rozpočet Únie, o zmene nariadení (EÚ) č. 1296/2013, (EÚ) č. 1301/2013, (EÚ) č. 1303/2013, (EÚ) č. 1304/2013, (EÚ) 
č. 1309/2013, (EÚ) č. 1316/2013, (EÚ) č. 223/2014, (EÚ) č. 283/2014 a rozhodnutia č. 541/2014/EÚ a o zrušení nariadenia (EÚ, 
Euratom) č. 966/2012 (Ú. v. EÚ L 193, 30.7.2018, s. 1).

(3) Nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1307/2013 zo 17. decembra 2013, ktorým sa ustanovujú pravidlá priamych platieb 
pre poľnohospodárov na základe režimov podpory v rámci spoločnej poľnohospodárskej politiky a ktorým sa zrušuje nariadenie Rady 
(ES) č. 637/2008 a nariadenie Rady (ES) č. 73/2009 (Ú. v. EÚ L 347, 20.12.2013, s. 608).

(4) Finančná disciplína sa v súlade s článkom 8 ods. 2 nariadenia (EÚ) č. 1307/2013 neuplatňuje v rozpočtovom roku 2021 v Chorvátsku.
(5) Vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 2020/1801 z 30. novembra 2020, ktorým sa upravuje úroveň úpravy priamych platieb podľa 

nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 1306/2013, pokiaľ ide o kalendárny rok 2020 (Ú. v. EÚ L 402, 1.12.2020, s. 49).
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(5) Na základe výkazov výdavkov členských štátov za obdobie od 16. októbra 2020 do 15. októbra 2021 predstavuje 
zníženie v rámci finančnej disciplíny, ktoré členské štáty v rozpočtovom roku 2021 účinne uplatňovali, sumu 
879,8 mil. EUR.

(6) Z tejto sumy finančnej disciplíny uplatnenej v rozpočtovom roku 2021 možno na základe rozhodnutia Komisie 
vydaného v súlade s článkom 12 ods. 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 preniesť do rozpočtového roka 2022 
sumu 686,4 milióna EUR nepoužitých rozpočtových prostriedkov, čo je v rámci limitu 2 % pôvodných 
rozpočtových prostriedkov týkajúcich sa akcií uvedených v článku 4 ods. 1 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013.

(7) S cieľom zabezpečiť, aby úhrada nevyužitých rozpočtových prostriedkov konečným prijímateľom v dôsledku 
uplatňovania finančnej disciplíny zostala primeraná sume úpravy finančnej disciplíny, je vhodné, aby Komisia určila 
sumy dostupné členským štátom na účely úhrady.

(8) S cieľom zabrániť tomu, aby boli členské štáty nútené urobiť dodatočnú platbu na účely danej úhrady, sa toto 
nariadenie musí uplatňovať od 1. decembra 2021. V dôsledku toho sú sumy stanovené v tomto nariadení konečné 
a uplatňujú sa bez toho, aby bolo dotknuté uplatňovanie znížení v súlade s článkom 41 nariadenia (EÚ) 
č. 1306/2013, na akékoľvek iné opravy, ktoré sa berú do úvahy v rozhodnutí o mesačných platbách týkajúcich sa 
výdavkov vynaložených platobnými agentúrami členských štátov za október 2021, v súlade s článkom 18 ods. 3 
nariadenia (EÚ) č. 1306/2013, ako aj na všetky zrážky a dodatočné platby, ktoré sa majú vykonať v súlade 
s článkom 18 ods. 4 uvedeného nariadenia, alebo na akékoľvek rozhodnutia, ktoré sa prijmú v rámci postupu 
schválenia účtovných závierok.

(9) V súlade s článkom 12 ods. 2 úvodnou vetou nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 sa neviazané rozpočtové 
prostriedky môžu preniesť iba do nasledujúceho rozpočtového roka. Je preto vhodné, aby Komisia určila dátumy 
oprávnenosti výdavkov členských štátov v súvislosti s predmetnou úhradou v súlade s článkom 26 ods. 5 
nariadenia (EÚ) č. 1306/2013, a to so zreteľom na poľnohospodársky rozpočtový rok vymedzený v článku 39 
uvedeného nariadenia.

(10) S cieľom zohľadniť krátke časové obdobie medzi oznámením čerpania rozpočtových prostriedkov z EPZF na rok 
2021 členskými štátmi v rámci zdieľaného riadenia v období od 16. októbra 2020 do 15. októbra 2021 a potrebou 
uplatňovať toto nariadenie od 1. decembra 2021 by toto nariadenie malo nadobudnúť účinnosť dňom jeho 
uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Sumy rozpočtových prostriedkov, ktoré sa prenesú z rozpočtového roka 2021 v súlade s článkom 12 ods. 2 prvým 
pododsekom písm. d) a článkom 12 ods. 2 tretím pododsekom nariadenia (EÚ, Euratom) 2018/1046 a ktoré sú podľa 
článku 26 ods. 5 nariadenia (EÚ) č. 1306/2013 k dispozícii členským štátom na úhradu konečným prijímateľom, na 
ktorých sa v rozpočtovom roku 2022 vzťahuje úroveň úpravy, sa stanovujú v prílohe k tomuto nariadeniu.

Sumy, ktoré sa prenesú, podliehajú rozhodnutiu Komisie o prenose v súlade s článkom 12 ods. 3 nariadenia (EÚ, Euratom) 
2018/1046.

Článok 2

Výdavky členských štátov v súvislosti s úhradou prenesených rozpočtových prostriedkov budú oprávnené na financovanie 
zo zdrojov Únie len vtedy, ak sa príslušné sumy vyplatia prijímateľom do 16. októbra 2022.

Článok 3

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vestníku Európskej únie.
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Uplatňuje sa od 1. decembra 2021.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 26. novembra 2021

Za Komisiu
v mene predsedníčky

Wolfgang BURTSCHER
generálny riaditeľ

Generálne riaditeľstvo pre poľnohospodárstvo 
a rozvoj vidieka
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PRÍLOHA 

Sumy, ktoré sú k dispozícii na úhradu prenesených rozpočtových prostriedkov 

(sumy v EUR)

Belgicko 10 148 502

Bulharsko 17 260 226

Česko 18 592 308

Dánsko 16 896 943

Nemecko 93 879 410

Estónsko 3 367 730

Írsko 21 755 772

Grécko 27 014 459

Španielsko 93 988 531

Francúzsko 140 942 719

Taliansko 59 291 647

Cyprus 566 767

Lotyšsko 5 308 382

Litva 8 354 220

Luxembursko 716 220

Maďarsko 24 904 327

Malta 60 357

Holandsko 13 043 131

Rakúsko 11 588 177

Poľsko 43 034 502

Portugalsko 12 813 987

Rumunsko 29 917 025

Slovinsko 1 503 290

Slovensko 8 375 694

Fínsko 9 928 403

Švédsko 13 184 745
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2092 

z 29. novembra 2021

o povolení dvojmravčana draselného ako kŕmnej doplnkovej látky pre ošípané vo výkrme 
a odstavené prasiatka 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení.

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 1831/2003 bola predložená žiadosť o povolenie dvojmravčana draselného. 
K žiadosti boli priložené údaje a doklady vyžadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(3) Žiadosť sa týka povolenia látky dvojmravčan draselný ako kŕmnej doplnkovej látky pre ošípané vo výkrme 
a odstavené prasiatka, ktorá sa má zaradiť do kategórie doplnkových látok „technologické doplnkové látky“.

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) v stanovisku z 5. mája 2021 (2) skonštatoval, že 
dvojmravčan draselný nemá za navrhovaných podmienok používania negatívny účinok na zdravie zvierat, 
bezpečnosť spotrebiteľov ani životné prostredie. Takisto dospel k záveru, že látka nevyvoláva obavy, pokiaľ ide 
o účinky na dýchaciu sústavu a pokožku, ale je dráždivá pre oči. Komisia sa preto domnieva, že by sa mali prijať 
primerané ochranné opatrenia s cieľom zabrániť nepriaznivým účinkom na zdravie ľudí, najmä pokiaľ ide 
o používateľov doplnkovej látky. Úrad takisto dospel k záveru, že látka môže byť účinná ako technologická 
doplnková látka v krmivách. Zároveň overil správu o metódach analýzy kŕmnych doplnkových látok v krmive 
predloženú referenčným laboratóriom zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003.

(5) Z posúdenia dvojmravčana draselného vyplýva, že podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) 
č. 1831/2003 boli splnené. Používanie uvedenej látky by sa preto malo povoliť podľa prílohy k tomuto nariadeniu.

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Látka špecifikovaná v prílohe, ktorá patrí do kategórie doplnkových látok „technologické doplnkové látky“ a do funkčnej 
skupiny „regulátory kyslosti“, sa za podmienok stanovených v uvedenej prílohe povoľuje ako doplnková látka vo výžive 
zvierat.

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(5):6617.
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Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Identifi-
kačné číslo 
doplnkovej 

látky

Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analytická 
metóda

Druh alebo kategória 
zvierat

Maxi-
málny vek

Minimálny 
obsah

Maxi-
málny 
obsah

Iné ustanovenia Koniec platnosti 
povoleniamg/kg kompletného 

krmiva s vlhkosťou 
12 %

Kategória technologických doplnkových látok
Funkčná skupina: regulátory kyslosti

1j001 dvojmravčan 
draselný

Zloženie doplnkovej látky
dvojmravčan draselný 98 %

ošípané vo výkrme

odstavené prasiatka

– – 6 000 1. V návode na použitie doplnkovej látky 
a premixov sa musia uvádzať pod
mienky skladovania.

2. Maximálny obsah dvojmravčana dra
selného je 6 000 mg/kg kompletného 
krmiva s obsahom vlhkosti 12 %, či už 
sa používa samostatne ako regulátor 
kyslosti alebo sa používa v kombinácii 
s inými zdrojmi dvojmravčanu 
draselného.

3. Pre používateľov doplnkovej látky 
a premixov stanovia prevádzkovatelia 
krmivárskych podnikov prevádzkové 
postupy a organizačné opatrenia s cie
ľom riešiť potenciálne riziká súvisiace 
s ich používaním. Ak uvedené riziká 
nemožno takýmito postupmi a opatre
niami odstrániť alebo znížiť na mini
mum, doplnková látka a premixy sa 
musia používať s osobnými ochranný
mi prostriedkami vrátane ochranných 
okuliarov.

20. decem-
ber 2031

Charakteristika účinnej látky

dvojmravčan draselný

CAS č.: 20642-05-1

č. Einecs 243-934-6

C2H3O4K

Analytická metóda (1)

Na stanovenie dvojmravčanu draselného 
(ako celkovej kyseliny mravčej) v kŕmnej 
doplnkovej látke, premixe, krmivách:
— iónová chromatografia s detekciou 

elektrickej vodivosti (IC-CD) – EN 
17294;

Na stanovenie draslíka v kŕmnej 
doplnkovej látke:
— atómová absorpčná spektrometria 

(AAS) – EN ISO 6869 alebo
— atómová emisná spektrometria 

s indukčne viazanou plazmou (ICP- 
AES) – EN15510.

(1) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2093 

z 29. novembra 2021

o povolení 5′-guanylátu disodného ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky druhy zvierat 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení.

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 1831/2003 bola predložená žiadosť o povolenie 5′-guanylátu disodného. 
K žiadosti boli priložené údaje a doklady vyžadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(3) Žiadosť sa týka povolenia 5’-guanylátu disodného ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky druhy zvierat, ktorá sa má 
zaradiť do kategórie „senzorické doplnkové látky“ a do funkčnej skupiny „aromatické zlúčeniny“.

(4) Žiadateľ požiadal o povolenie 5’-guanylátu disodného aj na použitie vo vode na napájanie. Nariadenie (ES) 
č. 1831/2003 však neumožňuje povolenie „aromatických zlúčenín“ na používanie vo vode na napájanie. Používanie 
5’-guanylátu disodného vo vode na napíjanie by sa preto nemalo povoliť.

(5) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) dospel v stanovisku z 5. mája 2021 (2) k záveru, že 5′- 
guanylát disodný nemá za navrhovaných podmienok použitia negatívne účinky na zdravie zvierat, ľudské zdravie 
ani životné prostredie,

(6) Úrad ďalej dospel k záveru, že 5’-guanylát disodný účinne prispieva k aróme krmiva. Úrad zároveň overil správu 
o metódach analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive predloženú referenčným laboratóriom zriadeným 
nariadením (ES) č. 1831/2003.

(7) Z posúdenia 5’-guanylátu disodného vyplýva, že podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) 
č. 1831/2003 sú splnené. Používanie uvedenej látky by sa preto malo povoliť podľa prílohy k tomuto nariadeniu.

(8) S cieľom umožniť lepšiu kontrolu by sa mali stanoviť určité podmienky. Konkrétne ide o to, že na etikete kŕmnych 
doplnkových látok by sa mal uviesť odporúčaný obsah. Pre prípady prekročenia uvedeného obsahu by sa na etikete 
premixov mali uvádzať určité informácie.

(9) To, že použitie 5’-guanylátu disodného ako aróma vo vode na napájanie nie je povolené, nevylučuje používanie tejto 
látky v kŕmnych zmesiach podávaných vodou.

(10) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(6):6619.
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PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Látka špecifikovaná v prílohe, ktorá patrí do kategórie doplnkových látok „senzorické doplnkové látky“ a do funkčnej 
skupiny „aromatické zlúčeniny“, sa za podmienok stanovených v uvedenej prílohe povoľuje ako doplnková látka vo výžive 
zvierat.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Identifikačné 
číslo 

doplnkovej 
látky

Názov/meno 
držiteľa 

povolenia

Doplnková 
látka

Zloženie, chemický vzorec, opis, analytická 
metóda

Druh 
alebo 

kategória 
zvierat

Maxi-
málny vek

Minimálny 
obsah

Maxi-
málny 
obsah

Iné ustanovenia Koniec platnosti 
povoleniav mg účinnej látky/kg 

kompletného krmiva 
s obsahom vlhkosti 

12 %

Kategória: senzorické doplnkové látky
Funkčná skupina: Aromatické zlúčeniny

2b627i – 5′-guanylát 
disodný

Zloženie doplnkovej látky
5′-guanylát disodný (GMP).

Prášková forma

Charakteristika účinnej látky

5’-guanylát disodný (hydratovaná 
forma) produkovaný s použitím baktérií 
Corynebacterium stationis KCCM 10530 
a Escherichia coli K-12 KFCC 11067.

Produkovaná fermentáciou.

Čistota: min.: 97 %

Chemický vzorec:
C10H12N5Na2O8P

Číslo CAS: 5550-12-9
Číslo Einecs: 226-914-1

Analytická metóda (1)

Na stanovenie 5’-guanylátu disodného 
(GMP) v kŕmnej doplnkovej látke:
— monografia FAO JECFA „5’-guanylát 

disodný“.

všetky 
druhy 
zvierat

– – – 1. Doplnková látka sa pridáva do kr
miva vo forme premixu.

2. V návode na použitie doplnkovej 
látky a premixov sa musia uvádzať 
podmienky skladovania a stabilita 
pri tepelnom ošetrení.

3. Na etikete doplnkovej látky sa mu
sí uvádzať:
„Odporúčaný maximálny obsah 
účinnej látky, keď sa používa 
samotná alebo v kombinácii 
s inými povolenými 
ribonukleotidmi v maximálne 
rovnakom množstve na kilogram 
kompletného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 %: 50 mg“.

4. Na označení premixov sa musí 
uviesť funkčná skupina, identifi
kačné číslo, názov a pridané 
množstvo účinnej látky, ak by 
používané množstvo účinnej 
látky na označení premixu malo 
prekračovať množstvo účinnej 
látky v kompletnom krmive uve
dené v bode 3.

20. december 
2031
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Na stanovenie 5’-guanylanu disodného 
v kŕmnej doplnkovej látke, 
aromatických premixoch a vo vode:
— vysokoúčinná kvapalinová chroma

tografia v spojení s ultrafialovou 
(UV) detekciou (HPLC-UV).

(1) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.

SK
Ú

radný vestník Európskej únie 
L 427/172 

30.11.2021  

https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports


VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2094 

z 29. novembra 2021

o povolení dekochinátu (Deccox a Avi-Deccox 60G) ako kŕmnej doplnkovej látky pre kurčatá vo 
výkrme (držiteľ povolenia Zoetis Belgium SA), ktorým sa zrušuje nariadenie (ES) č. 1289/2004 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2 a článok 13 ods. 3,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení. V článku 10 uvedeného nariadenia sa stanovuje 
prehodnotenie doplnkových látok povolených podľa smernice Rady 70/524/EHS (2).

(2) Používanie dekochinátu ako kŕmnej doplnkovej látky pre kurčatá vo výkrme bolo v súlade so smernicou 
70/524/EHS povolené na desať rokov nariadením Komisie (ES) č. 1289/2004 (3). Uvedená doplnková látka bola 
následne zapísaná do Registra kŕmnych doplnkových látok ako existujúci výrobok v súlade s článkom 10 ods. 1 
nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(3) V súlade s článkom 10 ods. 2 nariadenia (ES) č. 1831/2003 v spojení s článkom 7 uvedeného nariadenia bola 
predložená žiadosť o prehodnotenie príslušnej látky dekochinát ako kŕmnej doplnkovej látky pre kurčatá vo 
výkrme. Žiadateľ požiadal o zaradenie uvedenej doplnkovej látky do kategórie doplnkových látok „kokcidiostatiká 
a antihistomoniká“. K žiadosti boli priložené údaje a doklady vyžadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 1831/2003.

(4) V súlade s článkom 13 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003 bola predložená žiadosť o zmenu zloženia doplnkovej 
látky dekochinát (Deccox) ako kŕmnej doplnkovej látky pre kurčatá vo výkrme, najmä nahradenie rastlinných 
zložiek minerálmi. Žiadateľ požiadal o zachovanie oboch zložení doplnkovej látky na trhu. K žiadosti boli 
priložené údaje a doklady vyžadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(5) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) v stanoviskách z 29. novembra 2018 (4), 28. januára 
2021 (5) a 30. októbra 2014 (6) konštatoval, že látka dekochinát nemá za navrhovaných podmienok používania 
negatívny účinok na zdravie zvierat, zdravie ľudí ani životné prostredie a je účinná ako prevencia voči kokcidióze. 
Takisto sa dospelo k záveru, že na zaistenie bezpečnosti spotrebiteľov nie je potrebná žiadna ochranná lehota a že 
nie sú potrebné žiadne maximálne limity rezíduí (MRL). Úrad takisto dospel k záveru, že požadovaná zmena 
nosičov a fyzickej formy v Avi-Deccox 60G, pokiaľ ide o Deccox, nemá vplyv na jej bezpečnosť a schopnosť 
kontrolovať kokcidiózu. Obe formy doplnkovej látky sa preto považujú za rovnocenné, pokiaľ ide o kontrolu 
kokcidiózy. Úrad skonštatoval, že by sa mal vykonať plán monitorovania po umiestnení na trh na sledovanie 
rezistencie voči parazitom Eimeria spp. Zároveň overil správu o metóde analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive 
predloženú referenčným laboratóriom zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003.

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Smernica Rady 70/524/EHS z 23. novembra 1970 o prídavných látkach do krmív. (Ú. v. ES L 270, 14.12.1970, s. 1).
(3) Nariadenie Komisie (ES) č. 1289/2004 zo 14. júla 2004 o povolení doplnkovej látky Deccox®, ktorá patrí do skupiny kokcidiostatík 

a iných liečivých látok, v krmivách na desať rokov (Ú. v. EÚ L 243, 15.7.2004, s. 15).
(4) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2019) 17(1):5541.
(5) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(3):6453.
(6) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2014) 12(11):3905.
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(6) Z posúdenia látky dekochinát vyplýva, že podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) č. 1831/2003 
sú splnené. Používanie uvedenej látky by sa preto malo povoliť podľa príloh k tomuto nariadeniu.

(7) Z dôvodov právnej istoty by sa nariadenie (ES) č. 1289/2004 malo zrušiť.

(8) Keďže sa z bezpečnostných dôvodov nevyžaduje okamžité uplatňovanie zmien podmienok povolenia, je vhodné 
poskytnúť zainteresovaným stranám prechodné obdobie, aby sa pripravili na plnenie nových požiadaviek 
vyplývajúcich z povolenia.

(9) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Povolenie

Látka dekochinát uvedená v prílohách, ktorá patrí do kategórie doplnkových látok „kokcidiostatiká a histomonostatiká“, sa 
povoľuje ako doplnková látka vo výžive zvierat podľa podmienok stanovených v uvedených prílohách.

Článok 2

Zrušenie

Nariadenie (ES) č. 1289/2004 sa zrušuje.

Článok 3

Prechodné opatrenia

Látka špecifikovaná v prílohe I a krmivo obsahujúce uvedenú látku vyrobené a označené pred 20. júnom 2022 v súlade 
s pravidlami platnými 20. decembrom 2021 možno naďalej umiestňovať na trh a používať až do vyčerpania existujúcich 
zásob.

Článok 4

Nadobudnutie účinnosti

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA I 

Identifikačné 
číslo 

doplnkovej 
látky

Názov/meno 
držiteľa 

povolenia
Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, 

analytická metóda

Druh alebo 
kategória 

zvierat

Maxi-
málny vek

Minimálny 
obsah

Maxi-
málny 
obsah

Iné ustanovenia
Koniec 

platnosti 
povolenia

v mg účinnej látky/kg 
kompletného krmiva 
s obsahom vlhkosti 

12 %

Kategória doplnkových látok: kokcidiostatiká a antihistomoniká

51756i Zoetis Belgium 
SA

dekochinát
(Deccox)

Zloženie doplnkovej látky

dekochinát: 60,0 g/kg
Sójový olej: 28,5 g/kg
Koloidný kremeň (oxid kremičitý 
koloidný): 0,6 g/kg
Pšeničné mlynské zvyšky: q.s. 1 kg

Charakteristika účinnej látky

dekochinát
C24H35NO5

etyl-6-decykloxy-7-etoxy- 
4-hydroxychinolín-3-karboxylát
Číslo CAS: 18507-89-6
Príbuzné nečistoty:
kyselina 6-decycloxy-7-etoxy- 
4-hydroxychinolín-3-karboxylová 
< 0,5 %
metyl-6-decycloxy-7-etoxy- 
4-hydroxychinolín-3-karboxylát: 
< 1,0 %
dietyl-4-decykloxy- 
3-etoxyanilínmetylénmalonát 
(zlúčenina anilínu)< 0,5 %

Analytická metóda (1)

Na stanovenie dekochinátu v kŕmnej 
doplnkovej látke, premixoch 
a krmivách:

kurčatá vo 
výkrme

30 40 1. V návode na použitie doplnko
vej látky a premixov sa musia 
uvádzať podmienky skladova
nia a stabilita pri tepelnom oše
trení.

2. Doplnková látka sa pridáva do 
kŕmnej zmesi vo forme premi
xu.

3. Doplnková látka sa nemieša 
s inými kokcidiostatikami.

4. Držiteľ povolenia vykonáva 
programy monitorovania po 
uvedení na trh, ktoré sa týkajú: 
rezistencie voči baktériám a pa
razitom Eimeria spp.

5. Pre používateľov doplnkovej 
látky a premixov stanovia pre
vádzkovatelia krmivárskych 
podnikov prevádzkové postupy 
a organizačné opatrenia s cie
ľom riešiť potenciálne riziká 
pri ich používaní. Ak uvedené 
riziká nemožno takýmito po
stupmi a opatreniami odstrániť 

20. 12. 2031
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vysokoúčinná kvapalinová 
chromatografia s reverznou fázou 
a fluorescenčnou detekciou 
(RP-HPLC-FL) – EN 16162.

alebo znížiť na minimum, 
doplnková látka a premixy sa 
musia používať s osobnými 
ochrannými prostriedkami.

(1) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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PRÍLOHA II 

Identifikačné 
číslo 

doplnkovej 
látky

Názov/meno 
držiteľa 

povolenia
Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, 

analytická metóda

Druh alebo 
kategória 

zvierat

Maxi-
málny vek

Minimálny 
obsah

Maxi-
málny 
obsah

Iné ustanovenia
Koniec 

platnosti 
povolenia

v mg účinnej látky/kg 
kompletného krmiva 
s obsahom vlhkosti 

12 %

Kategória doplnkových látok: kokcidiostatiká a antihistomoniká

51756ii Zoetis Belgium 
SA

dekochinát
(Avi-Deccox 
60G)

Zloženie doplnkovej látky

dekochinát: 60,0 g/kg
Koloidný kremeň (oxid kremičitý 
koloidný): 0,6 g/kg
Oxid kremičitý: 4,0 g/kg
Sodná soľ karboxymetylcelulózy: 
30,0 g/kg
Síran vápenatý: q.s. ad 1 000,0 g

Charakteristika účinnej látky

dekochinát
C24H35NO5

etyl-6-decykloxy-7-etoxy- 
4-hydroxychinolín-3-karboxylát
Číslo CAS: 18507-89-6
Príbuzné nečistoty:
kyselina 6-decycloxy-7-etoxy- 
4-hydroxychinolín-3-karboxylová < 
0,5 %
metyl-6-decycloxy-7-etoxy- 4- 
hydroxychinolín-3-karboxylát: < 
1,0 %
dietyl-4-decykloxy- 
3-etoxyanilínmetylénmalonát 
(zlúčenina anilínu) < 0,5 %

Analytická metóda (1)

kurčatá vo 
výkrme

30 40 1. V návode na použitie doplnko
vej látky a premixov sa musia 
uvádzať podmienky skladova
nia a stabilita pri tepelnom oše
trení.

2. Doplnková látka sa pridáva do 
kŕmnej zmesi vo forme premi
xu.

3. Doplnková látka sa nemieša 
s inými kokcidiostatikami.

4. Držiteľ povolenia vykonáva 
programy monitorovania po 
uvedení na trh, ktoré sa týkajú: 
rezistencie voči baktériám a pa
razitom Eimeria spp.

5. Pre používateľov doplnkovej 
látky a premixov stanovia pre
vádzkovatelia krmivárskych 
podnikov prevádzkové postupy 
a organizačné opatrenia s cie
ľom riešiť potenciálne riziká 
pri ich používaní. Ak uvedené 
riziká nemožno takýmito po
stupmi a opatreniami odstrániť 
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Na stanovenie dekochinátu v kŕmnej 
doplnkovej látke, premixoch 
a krmivách:
— vysokoúčinná kvapalinová chro

matografia s reverznou fázou 
a fluorescenčnou detekciou 
(RP-HPLC-FL) – EN 16162.

alebo znížiť na minimum, 
doplnková látka a premixy sa 
musia používať s osobnými 
ochrannými prostriedkami.

(1) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2095 

z 29. novembra 2021

o povolení L-lyzínu, voľná báza, L-lyzín-monohydrochloridu a síranu L-lyzínu ako kŕmnych 
doplnkových látok pre všetky druhy zvierat 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení.

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 1831/2003 boli predložené žiadosti o povolenie L-lyzínu, voľná báza, 
L-lyzín-monohydrochloridu a síranu L-lyzínu. K žiadostiam boli priložené údaje a doklady vyžadované podľa 
článku 7 ods. 3 uvedeného nariadenia.

(3) Žiadosti sa týkajú povolenia L-lyzínu, voľná báza a L-lyzín-monohydrochloridu produkovaných baktériou 
Corynebacterium glutamicum KCCM 80183, L-lyzín-monohydrochloridu a síranu L-lyzínu produkovaných baktériou 
Corynebacterium glutamicum CCTCC M 2015595 a síranu L-lyzínu produkovaného baktériou Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80227 ako kŕmnych doplnkových látok pre všetky druhy zvierat, ktoré sa majú zaradiť do 
kategórie doplnkových látok „výživné doplnkové látky“, funkčnej skupiny „aminokyseliny, ich soli a analógy“.

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) dospel vo svojich stanoviskách zo 17. marca 2021 (2), (3)
a z 23. júna 2021 (4) k záveru, že L-lyzín, voľná báza a L-lyzín-monohydrochlorid produkované baktériou 
Corynebacterium glutamicum KCCM 80183, L-lyzín-monohydrochlorid a síran L-lyzínu produkované baktériou 
Corynebacterium glutamicum CCTCC M 2015595 a síran L-lyzínu produkovaný baktériou Corynebacterium glutamicum 
KCCM 80227 nemajú za navrhovaných podmienok použitia negatívny účinok na zdravie zvierat, bezpečnosť 
spotrebiteľov ani na životné prostredie. Pokiaľ ide o síran L-lyzínu produkovaný baktériou Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80227, úrad dospel k záveru, že uvedená účinná látka nie je toxická pri vdýchnutí, nie je dráždivá 
pre kožu ani oči, a nie je kožný senzibilizátor. Pokiaľ ide o bezpečnosť používateľa L-lyzín-monochloridu a síranu 
L-lyzínu produkovaných baktériou Corynebacterium glutamicum CCTCC M 2015595, úrad nemohol vylúčiť 
inhalačné riziko ani to, že účinná látka môže byť dráždivá pre kožu alebo oči, alebo že je dermálny senzibilizátor. 
Úrad ďalej uviedol, že L-lyzín, voľná báza produkovaná baktériou Corynebacterium glutamicum KCCM 80183 je pri 
vdýchnutí nebezpečná a L-lyzín-monohydrochlorid produkovaný baktériou Corynebacterium glutamicum KCCM 
80183 je nebezpečný pri vdýchnutí a mierne dráždivý pre oči. Komisia sa preto domnieva, že v prípade foriem 
lyzínu, ktoré sú produkované baktériami Corynebacterium glutamicum CCTCC M 2015595 a Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80183, by sa mali prijať primerané ochranné opatrenia s cieľom zabrániť nepriaznivým účinkom 
na ľudské zdravie, najmä pokiaľ ide o používateľov doplnkovej látky. Úrad takisto dospel k záveru, že všetky 
doplnkové látky sú účinnými zdrojmi aminokyseliny L-lyzín pre všetky druhy zvierat, a ak majú byť doplnkové 
látky rovnako účinné v prípade prežúvavcov, ako aj neprežúvavcov, mali by byť chránené pred rozkladom 
v bachore. Úrad nepovažuje za potrebné stanoviť osobitné požiadavky na monitorovanie po umiestnení na trh. 
Zároveň overil správy o metóde analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive predložené referenčným laboratóriom 
zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003.

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(4):6520.
(3) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(4):6537.
(4) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(7):6706.

SK Úradný vestník Európskej únie 30.11.2021 L 427/179  



(5) Z posúdení L-lyzínu, voľná báza a L-lyzín-monohydrochloridu produkovaných baktériou Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80183, L-lyzín-monohydrochloridu a síranu L-lyzínu produkovaných baktériou Corynebacterium 
glutamicum CCTCC M 2015595 a síranu L-lyzínu produkovaného baktériou Corynebacterium glutamicum KCCM 
80227 vyplýva, že podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) č. 1831/2003 sú splnené. Používanie 
uvedených látok by sa preto malo povoliť podľa prílohy k tomuto nariadeniu.

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Látky a prípravky špecifikované v prílohe, ktoré patria do kategórie doplnkových látok „výživné doplnkové látky“ a do 
funkčnej skupiny „aminokyseliny, ich soli a analógy“, sa za podmienok stanovených v uvedenej prílohe povoľujú ako 
doplnkové látky vo výžive zvierat.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Identifi-
kačné 
číslo 

doplnko-
vej látky

Názov/ 
meno 

držiteľa 
povolenia

Doplnková 
látka

Zloženie, chemický vzorec, opis, 
analytická metóda

Druh alebo 
kategória 

zvierat

Maxi-
málny 

vek

Mini-
málny 
obsah

Maxi-
málny 
obsah

Iné ustanovenia
Koniec 

platnosti 
povolenia

v mg doplnkovej  
látky/kg kompletného 

krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 %

Kategória výživných doplnkových látok. Funkčná skupina: aminokyseliny, ich soli a analógy

3c320 – L-lyzín, 
voľná báza, 

kvapalný

Zloženie doplnkovej látky:
prípravok (vodný roztok) L-lyzínu 
s minimálnym obsahom L-lyzínu na 
úrovni 50 %.

všetky druhy – – – 1. Na označení doplnkovej látky sa musí uviesť 
obsah lyzínu.

2. Táto doplnková látka sa môže používať aj vo 
vode na pitie.

3. Vyhlásenia, ktoré sa majú uviesť na označení 
doplnkovej látky a premixov: „Pri podávaní 
L-lyzínu, najmä prostredníctvom vody na 
pitie, by sa mali zohľadniť všetky esenciálne 
a podmienečne esenciálne aminokyseliny 
s cieľom zabrániť nerovnováhe.“

4. Pre používateľov doplnkovej látky a premi
xov stanovia prevádzkovatelia krmivár
skych podnikov prevádzkové postupy a or
ganizačné opatrenia s cieľom riešiť 
potenciálne inhalačné riziká a riziká pri kon
takte s očami a pokožkou. Ak uvedené riziká 
nemožno takýmito postupmi a opatreniami 
odstrániť alebo znížiť na minimum, dopln
ková látka a premixy sa musia používať 
s vhodnými osobnými ochrannými pro
striedkami vrátane prostriedkov na ochranu 
očí, kože a dýchacích ciest.

20. 12. 2031

Charakteristika účinnej látky:
L-lyzín produkovaný fermentáciou 
s použitím baktérie Corynebacterium 
glutamicum KCCM 80183
Chemický vzorec: NH2-(CH2)4-CH 
(NH2)-COOH
Číslo CAS: 56-87-1

Analytické metódy (1):
Na kvantifikáciu lyzínu v kŕmnej 
doplnkovej látke a premixoch 
obsahujúcich viac ako 10 % lyzínu:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD) – 
EN ISO 17180.

Na kvantifikáciu lyzínu v premixoch, 
kŕmnych zmesiach a kŕmnych 
surovinách:
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— ionexová chromatografia s poko
lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS), nariade
nie Komisie (ES) č. 152/2009 
(príloha III, časť F).

Na kvantifikáciu lyzínu vo vode:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD) 
alebo

— ionexová chromatografia s poko
lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS).

3c322ii L-lyzín- 
monohy-

drochlorid, 
technicky 

čistý

Zloženie doplnkovej látky:
prášok L-lyzín-monohydrochlorid 
s minimálnym obsahom L-lyzínu 
78 % a maximálnym obsahom 
vlhkosti 1,5 %.

všetky druhy – – – 1. Na označení doplnkovej látky sa musí uviesť 
obsah lyzínu.

2. Táto doplnková látka sa môže používať aj vo 
vode na pitie.

3. Vyhlásenia, ktoré sa majú uviesť na označení 
doplnkovej látky a premixov: „Pri podávaní 
L-lyzínu, najmä prostredníctvom vody na 
pitie, by sa mali zohľadniť všetky esenciálne 
a podmienečne esenciálne aminokyseliny 
s cieľom zabrániť nerovnováhe.“

4. Pre používateľov doplnkovej látky a premi
xov stanovia prevádzkovatelia krmivár
skych podnikov prevádzkové postupy a or
ganizačné opatrenia s cieľom riešiť 
potenciálne inhalačné riziká a riziká pri kon
takte s očami a pokožkou. Ak uvedené riziká 
nemožno takýmito postupmi a opatreniami 

20. 12. 2031

Charakteristika účinnej látky:
L-lyzín-monohydrochlorid 
produkovaný fermentáciou 
s použitím baktérie
Corynebacterium glutamicum KCCM 
80183 alebo baktériou 
Corynebacterium glutamicum CCTCC 
M 2015595
Chemický vzorec: NH2-(CH2)4-CH 
(NH2)-COOH
Číslo CAS: 657-27-2
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odstrániť alebo znížiť na minimum, dopln
ková látka a premixy sa musia používať 
s vhodnými osobnými ochrannými pro
striedkami vrátane prostriedkov na ochranu 
očí, kože a dýchacích ciest.

Analytické metódy (1):
Na identifikáciu L-lyzín- 
monohydrochloridu v kŕmnej 
doplnkovej látke:
— monografia v rámci Kódexu che

mických látok v potravinách 
(Food Chemical Codex) týkajúca 
sa L-lyzín-monohydrochloridu.

Na kvantifikáciu lyzínu v kŕmnej 
doplnkovej látke a premixoch 
obsahujúcich viac ako 10 % lyzínu:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD) – 
EN ISO 17180.

Na kvantifikáciu lyzínu v premixoch, 
kŕmnych zmesiach a kŕmnych 
surovinách:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS), nariade
nie Komisie (ES) č. 152/2009 
(príloha III, časť F).

Na kvantifikáciu lyzínu vo vode:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD) 
alebo

— ionexová chromatografia s poko
lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS).

SK
Ú

radný vestník Európskej únie 
30.11.2021 

L 427/183  



3c325i – síran 
L-lyzínu

Zloženie doplnkovej látky:
granulovaný prípravok síranu 
L-lyzínu s minimálnym obsahom 
L-lyzínu 52 %, maximálnym 
obsahom síranu 24 % a maximálnym 
obsahom vlhkosti 4 %.

všetky druhy – – 10 000 1. Na označení doplnkovej látky sa musí uviesť 
obsah L-lyzínu.

2. Táto doplnková látka sa môže používať aj vo 
vode na napájanie.

3. Vyhlásenia, ktoré sa majú uviesť na označení 
doplnkovej látky a premixov: „Pri podávaní 
L-lyzínu, najmä prostredníctvom vody na 
pitie, by sa mali zohľadniť všetky esenciálne 
a podmienečne esenciálne aminokyseliny 
s cieľom zabrániť nerovnováhe.“

4. Pre používateľov doplnkovej látky a premi
xov musia prevádzkovatelia krmivárskych 
podnikov stanoviť prevádzkové postupy 
a organizačné opatrenia s cieľom riešiť po
tenciálne riziká pri vdychovaní. Ak uvedené 
riziká nemožno takýmito postupmi a opa
treniami odstrániť alebo znížiť na minimum, 
doplnková látka a premixy sa musia použí
vať s osobnými ochrannými prostriedkami 
vrátane ochrannej dýchacej masky.

20. 12. 2031

Charakteristika účinnej látky:
síran L-lyzínu produkovaný 
fermentáciou s použitím baktérie 
Corynebacterium glutamicum CCTCCM 
2015595
Chemický vzorec: C12 H28 

N4O4•H2SO4/[NH2-(C H2)4-CH 
(NH2)-COOH]2SO4

Číslo CAS: 60343-69-3

Analytické metódy (1):
Na kvantifikáciu lyzínu v kŕmnej 
doplnkovej látke a premixoch 
obsahujúcich viac ako 10 % lyzínu:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD) – 
EN ISO 17180

Na identifikáciu síranu v kŕmnej 
doplnkovej látke:
— Európsky liekopis, monografia 

20301.
Na kvantifikáciu lyzínu v premixoch, 
kŕmnych zmesiach a kŕmnych 
surovinách:
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— ionexová chromatografia s poko
lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS) – naria
denie Komisie (ES) č. 152/2009 
(príloha III, časť F)

Na kvantifikáciu lyzínu vo vode:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD).

3c324i – síran 
L-lyzínu

Zloženie doplnkovej látky:
granulovaný prípravok síranu 
L-lyzínu s minimálnym obsahom 
L-lyzínu 52 %, maximálnym 
obsahom síranu 24 % a maximálnym 
obsahom vlhkosti 4 %.

všetky druhy – – 10 000 1. Na označení doplnkovej látky sa musí uviesť 
obsah L-lyzínu.

2. Vyhlásenia, ktoré sa majú uviesť na označení 
doplnkovej látky a premixov: „Pri doplňo
vaní L-lyzínom by sa mali zohľadniť všetky 
esenciálne a podmienečne esenciálne ami
nokyseliny s cieľom zabrániť nerovnováhe.“

20. 12. 2031

Charakteristika účinnej látky:
síran L-lyzínu produkovaný 
fermentáciou s použitím baktérie 
Corynebacterium glutamicum KCCM 
80227.
Chemický vzorec: C12 H28 

N4O4•H2SO4/[NH2-(C H2)4-CH 
(NH2)-COOH]2SO4

Číslo CAS: 60343-69-3

Analytické metódy (1):
Na kvantifikáciu lyzínu v kŕmnej 
doplnkovej látke a premixoch 
obsahujúcich viac ako 10 % lyzínu:
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— ionexová chromatografia s poko
lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD) – 
EN ISO 17180

Na identifikáciu síranu v kŕmnej 
doplnkovej látke:
— Európsky liekopis, monografia 

20301.
Na kvantifikáciu lyzínu v premixoch, 
kŕmnych zmesiach a kŕmnych 
surovinách:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS) – naria
denie Komisie (ES) č. 152/2009 
(príloha III, časť F)

Na kvantifikáciu lyzínu vo vode:
— ionexová chromatografia s poko

lónovou derivatizáciou a optic
kou detekciou (IEC-VIS/FLD).

(1) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2096 

z 29. novembra 2021

o povolení endo-1,4-β-xylanázy produkovanej hubou Trichoderma reesei CBS 143953 ako kŕmnej 
doplnkovej látky pre všetky druhy hydiny, ošípané vo výkrme, prasiatka a všetky menej významné 
druhy ošípaných (držiteľ povolenia: Danisco (UK) Ltd, zastúpená v Únii spoločnosťou Genencor 

International B.V.) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení.

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 1831/2003 bola predložená žiadosť o povolenie prípravku endo-1,4-β- 
xylanázy produkovanej hubou Trichoderma reesei CBS 143953. K žiadosti boli priložené údaje a doklady požadované 
podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(3) Žiadosť sa týka povolenia prípravku s obsahom endo-1,4-β-xylanázy (EC 3.2.1.8) produkovanej hubou Trichoderma 
reesei CBS 143953 ako kŕmnej doplnkovej látky pre všetky druhy hydiny, ošípané vo výkrme, prasiatka a všetky 
menej významné druhy ošípaných, ktorá sa má zaradiť do kategórie doplnkových látok „zootechnické doplnkové 
látky“ a do funkčnej skupiny „látky zvyšujúce stráviteľnosť“.

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) vo svojom stanovisku zo 17. marca 2021 (2) skonštatoval, 
že prípravok s obsahom endo-1,4-β-xylanázy produkovanej hubou Trichoderma reesei CBS 143953 ako kŕmna 
doplnková látka pre všetky druhy hydiny, ošípané vo výkrme, prasiatka a všetky menej významné druhy ošípaných 
nemá za navrhovaných podmienok používania negatívny účinok na zdravie zvierat, bezpečnosť spotrebiteľov ani 
životné prostredie. Úrad dospel k záveru, že uvedená doplnková látka by sa mala považovať za respiračný 
senzibilizátor a za potenciálne dráždivú pre oči. Komisia sa preto domnieva, že by sa mali prijať primerané 
ochranné opatrenia s cieľom zabrániť nepriaznivým účinkom na zdravie ľudí, najmä pokiaľ ide o používateľov 
doplnkovej látky. Úrad dospel k záveru, že doplnková látka môže byť účinná ako zootechnická doplnková látka pre 
prasnice počas obdobia laktácie. Úrad nepovažuje za potrebné stanoviť osobitné požiadavky na monitorovanie po 
umiestnení na trh. Zároveň overil správu o metóde analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive predloženú 
referenčným laboratóriom zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003.

(5) Z posúdenia prípravku s obsahom endo-1,4-β-xylanázy produkovanej hubou Trichoderma reesei CBS 143953 
vyplýva, že podmienky povolenia stanovené v článku 5 nariadenia (ES) č. 1831/2003 sú splnené. Používanie 
uvedeného prípravku by sa preto malo povoliť podľa prílohy k tomuto nariadeniu.

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(5):6539.
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PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Prípravok špecifikovaný v prílohe, ktorý patrí do kategórie doplnkových látok „zootechnické doplnkové látky“ a do 
funkčnej skupiny „látky zvyšujúce stráviteľnosť“, sa za podmienok stanovených v uvedenej prílohe povoľuje ako 
doplnková látka vo výžive zvierat.

Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Identifi-
kačné číslo 
doplnkovej 

látky

Názov/meno 
držiteľa povolenia Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, 

analytická metóda
Druh alebo 

kategória zvierat
Maxi-

málny vek

Minimálny 
obsah

Maximálny 
obsah

Iné ustanovenia Koniec platnosti 
povoleniaJednotky aktivity/kg 

kompletného krmiva 
s obsahom vlhkosti 12 %

Kategória zootechnických doplnkových látok. Funkčná skupina: látky zvyšujúce stráviteľnosť

4a11 Danisco (UK) Ltd, 
zastúpená v Únii 
spoločnosťou 
Genencor 
International B.V.

endo-1,4-β- 
xylanáza (EC 
3.2.1.8)

Zloženie doplnkovej látky

prípravok s obsahom endo-1,4-β- 
xylanázy (EC 3.2.1.8) 
produkovanej hubou Trichoderma 
reesei CBS 143953 s aktivitou 
najmenej 40 000 U/g (1)

Charakterizácia účinnej látky

endo-1,4-β-xylanáza (EC 3.2.1.8) 
produkovaná hubou Trichoderma 
reesei CBS 143953

Analytická metód (2)

Na účely kvantifikácie aktivity 
endo-1,4-β-xylanázy:
kolorimetrická metóda, pri ktorej 
sa meria farbivo rozpustné vo vode 
uvoľnené pôsobením 
endo-1,4-beta-xylanázy 
z arabinoxylánového pšeničného 
substrátu zosieťovaného 
azurínom.

všetky druhy 
hydiny

– 625 U – 1. V návode na použitie 
doplnkovej látky a pre
mixu sa musia uvádzať 
podmienky skladova
nia a stabilita pri tepel
nom ošetrení.

2. Prevádzkovatelia krmi
várskych podnikov sta
novia pre používateľov 
doplnkovej látky a pre
mixov prevádzkové 
postupy a organizačné 
opatrenia s cieľom rie
šiť potenciálne riziká 
vyplývajúce z ich pou
žívania. Ak uvedené ri
ziká nemožno takými
to postupmi 
a opatreniami odstrá
niť alebo znížiť na mi
nimum, doplnková 
látka a premixy sa mu
sia používať s osobný
mi ochrannými pro
striedkami vrátane 
prostriedkov na ochra
nu očí a dýchacích 
ciest.

20. 12. 2031

ošípané vo 
výkrme, pra

siatka (odstavené 
a dojčené)

všetky menej 
významné druhy 

ošípaných

2 000 U

(1) 1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 0,48 μmol redukujúceho cukru (ekvivalentu xylózy) z pšeničného arabinoxylánu za minútu pri pH 4,2 a teplote 50 °C.
(2) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) 2021/2097 

z 29. novembra 2021

o povolení prípravku s obsahom kyseliny benzoovej, mravčanu vápenatého a kyseliny fumarovej ako 
kŕmnej doplnkovej látky pre morky vo výkrme a morky chované na plemeno (držiteľ povolenia 

Novus Europe NV) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie,

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat (1), a najmä na jeho článok 9 ods. 2,

keďže:

(1) V nariadení (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto povolení.

(2) V súlade s článkom 7 nariadenia (ES) č. 1831/2003 bola predložená žiadosť o povolenie prípravku s obsahom 
kyseliny benzoovej, mravčanu vápenatého a kyseliny fumarovej. K žiadosti boli priložené údaje a doklady 
vyžadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia (ES) č. 1831/2003.

(3) Žiadosť sa týka povolenia prípravku s obsahom kyseliny benzoovej, mravčanu vápenatého a kyseliny fumarovej ako 
kŕmnej doplnkovej látky pre morky vo výkrme a morky chované na plemeno ktorá sa má zaradiť do kategórie 
doplnkových látok „zootechnické doplnkové látky“ do funkčnej skupiny „iné zootechnické doplnkové látky“.

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) v stanovisku zo 17. marca 2021 (2) skonštatoval, že 
prípravok s obsahom kyseliny benzoovej, mravčanu vápenatého a kyseliny fumarovej nemá za navrhovaných 
podmienok používania negatívny účinok na zdravie zvierat, bezpečnosť spotrebiteľov ani životné prostredie. Úrad 
dospel k záveru, že doplnková látka predstavuje pre jej používateľov nízke riziko inhalácie. Komisia sa preto 
domnieva, že by sa mali prijať primerané ochranné opatrenia s cieľom zabrániť nepriaznivým účinkom na zdravie 
ľudí, najmä pokiaľ ide o používateľov doplnkovej látky. Úrad okrem toho konštatoval, že doplnková látka má 
potenciál zlepšiť úžitkovosť moriek vo výkrme a uviedol, že tento záver možno rozšíriť aj na morky chovné na 
plemeno. Úrad nepovažuje za potrebné stanoviť osobitné požiadavky na monitorovanie po umiestnení na trh. 
Zároveň overil správu o metóde analýzy kŕmnej doplnkovej látky v krmive predloženú referenčným laboratóriom 
zriadeným nariadením (ES) č. 1831/2003.

(5) Z posúdenia prípravku s obsahom kyseliny benzoovej, mravčanu vápenatého a kyseliny fumarovej vyplýva, že 
podmienky na udelenie povolenia v zmysle článku 5 nariadenia (ES) č. 1831/2003 sú splnené. Používanie 
uvedeného prípravku by sa preto malo povoliť podľa prílohy k tomuto nariadeniu.

(6) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so stanoviskom Stáleho výboru pre rastliny, zvieratá, potraviny 
a krmivá,

PRIJALA TOTO NARIADENIE:

Článok 1

Prípravok špecifikovaný v prílohe, ktorý patrí do kategórie doplnkových látok „zootechnické doplnkové látky“ a do 
funkčnej skupiny „iné zootechnické doplnkové látky“, sa za podmienok stanovených v uvedenej prílohe povoľuje ako 
doplnková látka vo výžive zvierat.

(1) Ú. v. EÚ L 268, 18.10.2003, s. 29.
(2) Vestník EFSA (EFSA Journal) (2021) 19(4):6528.
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Článok 2

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie.

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch.

V Bruseli 29. novembra 2021

Za Komisiu
predsedníčka

Ursula VON DER LEYEN
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PRÍLOHA 

Identifi-
kačné číslo 
doplnkovej 

látky

Názov/meno 
držiteľa 

povolenia
Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, 

analytická metóda
Druh alebo 

kategória zvierat
Maxi-

málny vek

Minimálny 
obsah

Maxi-
málny 
obsah

Iné ustanovenia Koniec platnosti 
povoleniav mg doplnkovej  

látky/kg kompletného 
krmiva s obsahom 

vlhkosti 12 %

Kategória zootechnických doplnkových látok. Funkčná skupina: iné zootechnické doplnkové látky (zlepšenie zootechnických parametrov)

4d14 Novus Europe 
NV

prípravok 
s obsahom 
kyseliny 
benzoovej, 
mravčanu 
vápenatého 
a kyseliny 
fumarovej

Zloženie doplnkovej látky
Prípravok s obsahom kyseliny 
benzoovej, mravčanu vápenatého 
a kyseliny fumarovej s minimálnym 
obsahom:
kyseliny benzoovej: 42,5 – 50 %,
mravčanu vápenatého: 2,5 – 3,5 %,
kyseliny fumarovej: 0,8 – 1,2 %,
granulát

morky vo 
výkrme

morky chované 
na plemeno

– 500 1 000 1. V návode na pou
žitie doplnkovej 
látky a premixov 
sa musia uvádzať 
podmienky skla
dovania a stabilita 
pri tepelnom oše
trení.

2. Doplnková látka 
sa nesmie použí
vať s inými zdroj
mi kyseliny benzo
ovej alebo 
benzoanov, mrav
čanu vápenatého 
alebo kyseliny 
mravčej a kyseliny 
fumarovej.

3. Pre používateľov 
doplnkovej látky 
a premixov stano
via prevádzkova
telia krmivárskych 
podnikov pre
vádzkové postupy 
a organizačné opa
trenia s cieľom rie
šiť potenciálne ri

20. decem-
ber 2031

Charakteristika účinnej látky
kyselina benzoová (čistota ≥ 99,0 %), 
číslo CAS: 65-85-0, chemický vzorec 
C7H6O2

mravčan vápenatý: číslo CAS 544-17-2, 
chemický vzorec C2H2O4Ca,
kyselina fumarová (čistota ≥ 99,5 %): 
číslo CAS 110-17-8, chemický vzorec 
C4H4O4

Analytická metóda (1)
Na stanovenie kyseliny benzoovej, 
mravčanu vápenatého a kyseliny 
fumarovej v kŕmnej doplnkovej látke:
— vysokoúčinná kvapalinová chroma

tografia s UV detekciou (HPLC-UV).
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ziká pri ich použí
vaní. Ak uvedené 
riziká nemožno 
takýmito postup
mi a opatreniami 
odstrániť alebo 
znížiť na mini
mum, doplnková 
látka a premixy sa 
musia používať 
s osobnými 
ochrannými pro
striedkami vrátane 
prostriedkov na 
ochranu dýcha
cích ciest.

Na stanovenie celkového obsahu 
vápnika v kŕmnej doplnkovej látke:
— atómová absorpčná spektrometria 

(AAS) – EN ISO 6869 alebo
— atómová emisná spektrometria 

s indukčne viazanou plazmou (ICP- 
AES) – EN 15510.

Na stanovenie kyseliny benzoovej 
v premixoch a krmivách:
— vysokoúčinná kvapalinová chroma

tografia s UV detekciou (HPLC-UV).
Na stanovenie mravčanu vápenatého 
a kyseliny fumarovej v premixoch:
— iónová exklúzna vysokoúčinná kva

palinová chromatografia s UV detek
ciou alebo detekciou indexu lomu 
(HPLC-UV/RI).

(1) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto adrese referenčného laboratória: https://ec.europa.eu/jrc/en/eurl/feed-additives/evaluation-reports.
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ROZHODNUTIA

ROZHODNUTIE RADY (EÚ) 2021/2098 

z 25. novembra 2021, 

ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady zavedená rozhodnutím 
(EÚ) 2020/430 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE,

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na jej článok 240 ods. 3,

keďže:

(1) Rozhodnutím Rady (EÚ) 2020/430 (1) bola zavedená jednomesačná výnimka z článku 12 ods. 1 prvého pododseku 
rokovacieho poriadku Rady (2), pokiaľ ide o rozhodnutia týkajúce sa použitia riadneho písomného postupu, ak 
uvedené rozhodnutia prijíma Výbor stálych predstaviteľov vlád členských štátov (Coreper). Uvedená výnimka mala 
trvať do 23. apríla 2020.

(2) V rozhodnutí (EÚ) 2020/430 sa stanovuje, že Rada môže toto rozhodnutie obnoviť, ak to odôvodňujú pretrvávajúce 
výnimočné okolnosti. Rada 21. apríla 2020 rozhodnutím (EÚ) 2020/556 (3) predĺžila výnimku stanovenú v článku 1 
rozhodnutia (EÚ) 2020/430 o ďalšie obdobie jedného mesiaca od 23. apríla 2020. Toto predĺženie výnimky malo 
trvať do 23. mája 2020. Rada 20. mája 2020 rozhodnutím (EÚ) 2020/702 (4) predĺžila výnimku stanovenú 
v článku 1 rozhodnutia (EÚ) 2020/430 do 10. júla 2020. Rada 3. júla 2020 rozhodnutím (EÚ) 2020/970 (5) predĺžila 
uvedenú výnimku do 10. septembra 2020. Rada 4. septembra 2020 rozhodnutím (EÚ) 2020/1253 (6) predĺžila 
uvedenú výnimku do 10. novembra 2020. Rada 6. novembra 2020 rozhodnutím (EÚ) 2020/1659 (7) predĺžila 
uvedenú výnimku do 15. januára 2021. Rada 12. januára 2021 rozhodnutím (EÚ) 2021/26 (8), predĺžila uvedenú 

(1) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/430 z 23. marca 2020 o dočasnej výnimke z rokovacieho poriadku Rady vzhľadom na problémy 
s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 88 I, 24.3.2020, s. 1).

(2) Rozhodnutie Rady 2009/937/EÚ z 1. decembra 2009, ktorým sa prijíma rokovací poriadok Rady (Ú. v. EÚ L 325, 11.12.2009, s. 35).
(3) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/556 z 21. apríla 2020, ktorým sa predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady zavedená 

rozhodnutím (EÚ) 2020/430 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 128 I, 
23.4.2020, s. 1).

(4) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/702 z 20. mája 2020, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 a predĺžená rozhodnutím (EÚ) 2020/556 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené 
pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 165, 27.5.2020, s. 38).

(5) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/970 z 3. júla 2020, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady zavedená 
rozhodnutím (EÚ) 2020/430 a predĺžená rozhodnutiami (EÚ) 2020/556 a (EÚ) 2020/702 vzhľadom na problémy s cestovaním 
spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 216, 7.7.2020, s. 1).

(6) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/1253 zo 4. septembra 2020, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 a predĺžená rozhodnutiami (EÚ) 2020/556, (EÚ) 2020/702 a (EÚ) 2020/970 vzhľadom na 
problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 294, 8.9.2020, s. 1).

(7) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2020/1659 zo 6. novembra 2020, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 a predĺžená rozhodnutiami (EÚ) 2020/556, (EÚ) 2020/702, (EÚ) 2020/970 a (EÚ) 2020/1253 
vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 376, 10.11.2020, s. 3).

(8) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/26 z 12. januára 2021, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 a predĺžená rozhodnutiami (EÚ) 2020/556, (EÚ) 2020/702, (EÚ) 2020/970, (EÚ) 2020/1253 
a (EÚ) 2020/1659 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 11, 14.1.2021, s. 19).
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výnimku do 19. marca 2021. Rada 12. marca 2021 rozhodnutím (EÚ) 2021/454 (9) predĺžila uvedenú výnimku do 
21. mája 2021. Rada 20. mája 2021 rozhodnutím (EÚ) 2021/825 (10) predĺžila uvedenú výnimku do 16. júla 2021. 
Rada 12. júla 2021 rozhodnutím (EÚ) 2021/1142 (11) predĺžila uvedenú výnimku do 30. septembra 2021. Rada 
24. septembra 2021 rozhodnutím (EÚ) 2021/1725 (12) predĺžila uvedenú výnimku do 30. novembra 2021.

(3) Vzhľadom na to, že výnimočné okolnosti spôsobené pandémiou COVID-19 pretrvávajú a stále platí viacero 
mimoriadnych preventívnych opatrení a opatrení zameraných na zamedzenie šírenia, ktoré prijali členské štáty, je 
potrebné predĺžiť výnimku stanovenú v článku 1 rozhodnutia (EÚ) 2020/430 predĺženú rozhodnutiami (EÚ) 
2020/556, (EÚ) 2020/702, (EÚ) 2020/970, (EÚ) 2020/1253, (EÚ) 2020/1659, (EÚ) 2021/26, (EÚ) 2021/454, (EÚ) 
2021/825, (EÚ) 2021/1142 a (EÚ) 2021/1725 o ďalšie obmedzené časové obdobie do 28. februára 2022,

PRIJALA TOTO ROZHODNUTIE:

Článok 1

Výnimka stanovená v článku 1 rozhodnutia (EÚ) 2020/430 sa ďalej predlžuje do 28. februára 2022.

Článok 2

Toto rozhodnutie nadobúda účinnosť dňom jeho prijatia.

Uverejní sa v Úradnom vestníku Európskej únie.

V Bruseli 25. novembra 2021

Za Radu
predseda

Z. POČIVALŠEK

(9) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/454 z 12. marca 2021, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 89, 
16.3.2021, s. 15).

(10) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/825 zo 20. mája 2021, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii 
(Ú. v. EÚ L 183, 25.5.2021, s. 40).

(11) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/1142 z 12. júla 2021, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii 
(Ú. v. EÚ L 247, 13.7.2021, s. 91).

(12) Rozhodnutie Rady (EÚ) 2021/1725 z 24. septembra 2021, ktorým sa ďalej predlžuje dočasná výnimka z rokovacieho poriadku Rady 
zavedená rozhodnutím (EÚ) 2020/430 vzhľadom na problémy s cestovaním spôsobené pandémiou COVID-19 v Únii (Ú. v. EÚ L 344, 
29.9.2021, s. 5).
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KORIGENDÁ

Korigendum k vykonávaciemu nariadeniu Komisie (EÚ) 2021/2082 z 26. novembra 2021, ktorým sa 
stanovujú opatrenia na vykonávanie nariadenia Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) č. 376/2014, 

pokiaľ ide o jednotný európsky systém klasifikácie rizík 

(Úradný vestník Európskej únie L 426 z 29. novembra 2021) 

Na strane 37, oddiel 1.2., bod e), prvá zarážka:

namiesto: „— Hlásenia udalostí, ktoré sú klasifikované stupňom závažnosti RAT pre „celkový ATM“, možno priradiť 
priamo do stĺpcov pravdepodobnosti ERCS, ako je vysvetlené v písmene g) na obrázku 2,“

má byť: „— Hlásenia udalostí, ktoré sú klasifikované stupňom závažnosti RAT pre „celkový ATM“, možno priradiť 
priamo do stĺpcov pravdepodobnosti ERCS, ako je vysvetlené v písmene g) na obrázku 1,“.
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